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Accessories (May not be included in purchase)

Accessories may be sold separately or may not be available
depending on region.
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@ Welcome to Joie™ Stroller Operation 26

Congratulations on becoming part of the Joie family! Adjust Backrest 26
We are so excited to be part of your journey with your Use Buckle 26
little one. While traveling with the Joie Finiti™, you are
using a high quality, fully certified stroller, approved to Use Shoulder & Waist Harnesses 27
European safety standards EN 1888-2:2018. This prod-

Use Armbar 27

uct is suitable for children up to 22kg or 4 years which-

ever comes first. Please carefully read this manual and Adjust Calf Support 27
follow each step to ensure a comfortable ride and best
protection for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR Use Brake 28
FUTURE REFERENCE.

Use Front Swivel Lock 28

- - Use Canopy 28
Visit us at joiebaby.com to download manuals and see
more exciting Joie products! Adjust Handle 28
For warranty information, please visit our website at Switch Seat 28
joiebaby.com
Use Storage Bag 28
Fold Stroller 29
Contents
Use Accessories 29
Figures 1-17
Detach & A | ft 1
WARNING 3 etach & Assemble Soft Goods 3
Cleani d Maint 32
Stroller Assembly 25 eaning an aintenance
Open Stroller 25
Assemble & Detach Front Wheel 25
Assemble & Detach Rear Wheel 25 Emergency
Assemble Canopy 25 In case of emergency or accident, it is most important to have
your child taken care of with first aid and medical treatment
Assemble & Detach Cupholder 25 immediately.
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Product Information

Read all the instructions in this manual before using this
product. If you have any further questions, please consult the
retailer. Some features may vary depending on model.

Product
Suitable for

Materials
Patent No.
Made in
Brand Name
Website
Manufacturer

21

Finiti Stroller

This product is suitable for children up to
22kg or 4 years whichever comes first
Plastics, metal, fabrics

Patents pending

China

Joie

www.joiebaby.com

Allison GmbH

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any
part is missing, please contact local retailer. No tools are
required for assembly.

1 Stroller Frame 12 Storage Basket

2 Canopy 13 Shoulder Harness
3 Front Wheel 14 Cupholder

4  Rear Wheel 15 Handle

5 Cupholder 16 Canopy Window
6 Seat Pad 17 Recline Handle

7 Armbar 18 Storage Bag

8 Calf Support 19 Storage Bag

9 Footrest 20 Storage Latch

10 Front Wheel 21 Brake Lever

11 Swivel Lock 22 Rear Wheel

Accessories 1 P 3
(May not be included) M (w
1 Adapter 2 Insert

3 Rain Cover

4
4 Storage Pocket “% 5

5 Carrying Belt %
Accessories may be sold separately or may not be
available depening on region.
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WARNING

I WARNING Never leave the child unattended.

I WARNING Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

I WARNING To avoid injury ensure that the child is kept away
when unfolding and folding this product.

I WARNING Do not let the child play with this product.

I WARNING This product is suitable for children up to 22kg or
4 years whichever comes first.

I WARNING Always use the restraint system.

I WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before use.

I This product is not suitable for running or skating.

I Use the stroller with a child weighing less than 22kg. It will
cause damage to the stroller with an unfitted child.

I Pushchair designed to be used from birth shall recommend
the use of the most reclined position for new born babies.

I The parking device shall be engaged when placing and re-
moving children.

I To prevent a hazardous, unstable condition, do not place
more than 4.5kg in the storage basket.

I The maximum recommended weight in the cupholder is 1lbs
(0.5kg).

I Use the stroller with only one child at a time.

I Do not attach items to the handle, seat back or sides of
the stroller. Any additional load will affect the stability of the
stroller and could cause the stroller to tip.

I Any load attached to the handle and/or on the back of the
backrest and/or on the sides of the stroller will affect the
stability of the stroller.

I Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used. Only replacement parts supplied or rec-
ommended by the manufacturer shall be used.

I For infant child restraints used in conjunction with a chas-
sis, this vehicle does not replace a cot or a bed. Should your
child need to sleep, then it should be placed in a suitable
pram body, cot or bed.

23

To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging ma-
terials before using this product. The plastic bag and pack-
aging materials should then be kept away from babies and
children.

The Carry cot shall not be used, as soon as the child is able
to sit by himself, roll over and can push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the child: 9 kg.

DO NOT use or add any mattress other than the one sup-
plied with the carry cot.

Adult assembly required.

Please read all the instructions in the manual before using
the product. Please save instruction manual for future use.
Failure to follow these warnings and instructions may result
in serious injury or death.

To avoid serious injury from falling or sliding out, always use
seat belt.

Make sure your child’s body is clear from the moving parts
when adjusting the stroller.

Never use stroller on stairs or escalators.

Keep away from high temperature objects, liquids, and elec-
tronics.

Never place the stroller on roads, slopes or dangerous ar-
eas.

To avoid strangulation, DO NOT place items with a string
around your child’s neck, suspend strings from this product,
or attach strings to toys.

DO NOT use storage basket as a child carrier.

To avoid finger entrapment, use care when folding and un-
folding the stroller.

To ensure your child’s safety, please make sure all parts are
assembled and fastened properly before using the stroller.
To avoid strangulation, do make sure your child is clear from
the canopy.

Always engage the brakes when parking the stroller.
Discontinue using stroller if it is damaged or broken.

To avoid burns, never put hot liquids in your cupholder.

No additional mattress shall be added unless recommended
by the manufacturer

24



Stroller Assembly

(Please refer to figures on page 1-17)

Please read all the instructions in this manual before
assembling and using this product.

Open Stroller
seeimages @ -O

Separate storage latch from storage mount @, and then lift
the handle upwards @, a click sound means the stroller is
open completely.

The seat is reversible. @

I Check that the stroller is completely latched before
continuing to use.

Assemble & Detach Front Wheel
see images @ -0

Assemble & Detach Rear Wheel

see images @ -0©

Assemble Canopy
seeimages @ -®

Assemble & Detach Cupholder

see images ®-®

The completely assembled stroller is shown as @

25

Stroller Operation

Adjust Backrest
see image @

There are 4 recline angles for the backrest.
To raise or recline the backrest, rotate the recline handle on
the back of the seat, pull down on the backrest. ®

I Please do not press the releasing button {® - 3 on the middle
of the recline handle when adjusting the angle for the re-
cline.

I Make sure the recline is set properly for use.

I The maximum load of storage pocket on the back of
backrest is 0.45kg.

Use Buckle
see images - ®

Release Buckle
Press the button, the buckle will release automatically. ®

Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ - 1,
and align them with the center buckle, the buckle can lock
automatically. {@ - 2 A “click” sound means the buckle is
locked completely. @ - 3

I To avoid serious injury from falling or sliding out, always
secure your child with harness.

I Make sure your child is snugly secured. The space between
the child and the shoulder harness is about the thickness of
one hand.

I Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on
a child’s neck.
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Use Shoulder & Waist Harnesses
see images B - &

I In order to protect your child from falling out, after your child
is placed into the seat, check whether the shoulder and
waist harnesses are at proper height and length.

{® - 1 Shoulder harness anchor
® -2 Slide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor and the highest
shoulder slots. For smaller child, use shoulder harness anchor
and the lowest shoulder slots.

To adjust the position of the shoulder harness anchor, turn
the anchor to be level with the side facing forward. Thread it
through the shoulder harness slot from back to front. @)
Rethread it through the slot that is closest to child's shoulder
height. &

Use slide adjuster to change the harness length. @& - 1

Press the button @& - 2, while pulling the waist harness to
proper length. & - 3

Use Armbar
see images & - &

Adjust Calf Support
see images & - &

The calf support has 2 positions.

To lower calf support, press the adjustment buttons on both
sides of the calf support & - 1, and rotate the calf support
downwards. & - 2

To raise the calf support, push it upwards. A “click" sound
means the calf is locked completely.
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Use Front Swivel Lock
see image &

Rotate swivel lock left to orient, Rotate Swivel Lock right to
release &

It is recommended to use swivel lock on uneven
surfaces.

Use Brake

see images & - €

To lock wheels, step the brake lever downwards. &b

To release wheels, just lift the brake lever upwards. &)

Always set the parking brake when stroller is not moving.

Use Canopy
see images € -

The canopy can be opened completely to protect your child
from the sun uttermostly, just unzip the zip €& , and then pull
the canopy toward front.

Adjust Handle

see image @

Switch Seat
see images & - @

Use Storage Bag
see images M

The maximum load of each storage bag on the both side of
basket is 0.45kg.
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Fold Stroller
see images® -P

I The button on the middle of the recline handle is used for
folding the seat. @ - 1

I The folded stroller can stand when the handle is in the lowest
position. @

I The storage latch will automatically hook onto the storage
mount, then the stroller is folded and locked completely. @& @

@

Use Accessories

Accessories may be sold separately or may not be available
depending on region.

Use with Infant Child Restraint

see images @ - P

When using with Joie infant child restraint i-Gemm 2 & i-Level
& i-Snug please refer to the following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.

I'If you have any problems about using the infant child
restraint, please refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the infant child restraint is
still attached.

Use Ramble, Ramble XL Carry Cot

see images @ - @

When using with Joie ramble, ramble x| carry cot, please refer
to the following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.
I Always use the mattress when using the carry cot.
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I If you have any problems about using the carry cot, please
refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the carry cot is still
attached.

Use Hush Carry Cot

see images @ - &

When using with Joie hush carry cot, please refer to the
following instructions.

I' A “click” sound means the adapter is locked completely.
I Always use the mattress when using the carry cot.

I Please check that the mesh at the bottom of the carry cot is
properly fixed before installing carry cot

I If you have any problems about using the carry cot, please
refer to their own instruction manuals.

I Please do not fold the stroller when the carry cot is still
attached.

Use Rain Cover
see image @
To assemble the rain cover, place it over the seat.

I' When using the rain cover, please always check its
ventilation.

' When not in use, please check that the rain cover has been
cleaned and dried before folding.

I Do not fold the stroller after assembling the rain cover.

I' Do not place your child into the stroller assembled with rain
cover during hot weather.
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Use Storage Pocket

see images @ - @

Total maximum weight of storage pocket must not exceed
1kg.

Storage Pocket can be removed from basket to use
separately. @

Use Insert
see images ®-@

Detach & Assemble Soft Goods

see images ® -9
Remove armbar shown as &
To re-assemble seat soft goods, follow the steps above in

reverse & - @
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Cleaning and Maintenance

see image §

I To clean stroller frame, use only household soap and warm

water. No bleach or detergent. Please refer to the care label
for instructions on cleaning the fabric parts of the stroller.

Removable soft goods can be washed by machine. No
bleach. Do not twist the seat cover and inner padding to dry
with great force. It may leave the seat cover and inner
padding with wrinkles.

From time to time, check your stroller for loose screws, worn
parts,torn material or stitching. Replace or repair the parts
as needed. Periodically wipe clean plastic parts with a soft
damp cloth. Always dry the metal parts to prevent the
formation of rust if the stroller has come into contact with
water.

Excessive exposure to sun or heat could cause fading or
warping of parts.

If stroller becomes wet, open canopy and allow to dry
thoroughly before storing.

If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust
oil, or sewing machine oil). It is important to get the oil into
the axle and wheel assembly. &)

I'When using your stroller at the beach or other sandy/dusty

environments, completely clean your stroller after use to
remove sand and salt from mechanisms and wheel
assemblies.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie” Installation de la capote 40
Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Fixation et retrait du porte-gobelet 40
Joie ! Nous avons hate de vous accompagner Fonctionnement de la poussette 41
dans vos balades avec votre bébé. En choisissant . :
la poussette Finiti™ de la collection Joie Signature, Reglage du dossier 41
vous utilisez un produit de grande qualité, certifié par Utilisation de la boucle 41
un laboratoire agréé indépendant et conforme aux o o _
normes européennes de sécurité EN 1888-2:2018. Ce Utilisation des harnais d’épaules et de taille 42
produit est adapté pour des enfants de la naissance Utilisation de la b de ret 42
a 22 kg. Veuillez lire attentivement et suivre chaque lisation @e la barre de retenue
étape de ce mode d’emploi pour garantir le confort Réglage du repose-jambes 42
et la meilleure protection de votre enfant lors de vos
déplacements. Utilisation du dispositif de verrouillage des roues avant 43
IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A Utilisation du frein 43
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE. o
Rendez-vous notre site joiebaby.com si vous avez be- Utilisation de la capote 43
soin d’informations complémentaires ou pour téléchar- Réalage de la poignée 43
ger des manuels d’instructions et découvrir d’autres giag POIg
produits intéressants de la marque Joie! Changement d'orientation du siege 43
Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez Utilisation du sac de rangement 43
consulter notre site Web a I’adresse suivante:
www.joiebaby.com Pliage de la poussette 44
Utilisation des accessoires 44
Sommaire Fixation ou retrait des parties souples 46
Entretien et réparations 46
Schémas 1-17
AVERTISSEMENTS 37
’
Assemblage de la poussette 40 En cas d urgence
Ouverture de la poussette 40 En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de
Fixation et retrait des roues avant 40 prendre immédiatement soin de votre enfant en lui prodiguant
o _ . les soins de premiers secours puis en le faisant examiner par
Fixation et retrait des roues arriére 40

un médecin.
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Informations sur le produit

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE. Pour toutes questions
supplémentaires, veuillez contacter votre revendeur.
Certaines fonctionnalités peuvent ne pas étre présentes sur
certains modeles.

Produit Poussette Finiti

Utilisation Ce produit convient aux enfants de la
naissance a 22kg (4 ans env).

Matériaux Plastiques, métal, tissus

N° brevet Brevets en attente

Fabriqué en Chine

Nom de marque Joie

Site Web www.joiebaby.com

Fabricant Allison GmbH
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Liste des pieces

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes avant le
montage. Si une piece est manquante, contactez votre revendeur
local. Le montage ne nécessite aucun ouitil.

1 Chassis 12 Panier de rangement
2 Capote 13 Harnais d'épaules
3 Roues avant 14 Porte-gobelet
4 Roues arriere 15 Poignée
5 Porte-gobelet 16 Fenétre de la voilure
6 Assise de siege 17 Poignée d’inclinaison
7 Barre de retenue 18 Panier de rangement
8 Repose-jambes 19 Sac de rangement
9 Repose-pieds 20 Loquet de rangement
10 Roues avant 21 Pédale de frein
11 Dispositif de verrouillage 22 Roues arriere

des roues avant

Accessoires 1 2 3
(Peuvent ne pas étre inclus) M (w
1 Adaptateurs 2 Insert

3 Habillage de pluie

4 Sac de rangement %4 5

5 Sangle de transport @

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne
pas étre disponibles selon la région.

36



AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser I'enfant sans
surveillance

I AVERTISSEMENT : S’assurer que tous les dispositifs de

verrouillage sont enclenchés avant utilisation

I AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, maintenir

votre enfant a I’écart lors du dépliage et du pliage du produit
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce
produit

AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme de retenue.
AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

AVERTISSEMENT : Vérifier que les dispositifs de fixation

de la nacelle, du siege ou du siege-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le dispositif de
blocage a I’arrét est enclenché lorsque I'on place I'enfant
dans le véhicule ou qu’on I’'en sort.

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont
pas approuveés par le fabricant.

AVERTISSEMENT : Seules les pieces de rechange fournies
ou recommandées par le fabricant/distributeur doivent étre
utilisées.

AVERTISSEMENT : Toute charge attachée au poussoir et/
ou a I'arriere du dossier et/ou sur les cétés du veéhicule peut
influer sur la stabilité du veéhicule

AVERTISSEMENT : Ce véhicule ne remplace pas un couffin
ou un lit. Lorsque I’enfant a besoin de dormir il convient de
le placer dans une nacelle, un couffin ou un lit approprié
AVERTISSEMENT : S’assurer que les dispositifs de fixation
du cadre de la poussette et du siege sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Utilisez cette poussette avec un enfant qui pése moins de
22Kkg. (4 ans env). L'utilisation avec un enfant plus lourd et
plus grand peut endommager la poussette.

Cette poussette est congue pour une utilisation avec un seul
enfant a la fois et convient aux enfants de la naissance a
22kg.
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I' Il est conseillé d’utiliser la poussette avec le dossier dans sa

position la plus inclinée pour les nouveaux-nés.

I Lassemblage doit étre réalisé par un adulte.
I Pour éviter le coincement des doigts, faites attention lors du

pliage et du dépliage de la poussette.

I Assurez-vous que la poussette est complétement ouverte

ou pliée avant de laisser un enfant a proximité de la
poussette.

I Pour empécher tout basculement, ne laissez jamais I'enfant

monter seul dans la poussette. |l faut toujours installer et
sortir vous-méme I'’enfant de la poussette.

I Assurez-vous que le corps de I’enfant est exempt des

piéces mobiles lors du réglage de la poussette.

I Surchargée, mal pliée et utilisée avec des accessoires

non homologués par le fabricant, la poussette pourrait
s’endommager ou se casser.

I Ne placez pas des sacs a main, des sacs de courses, des

colis ou autres accessoires sur la poignée ou sur la capote.

I Pour éviter des situations instables ou dangereuses, ne

rangez pas plus de 4.5kg dans le panier.

I Le poids maximum recommandé dans le porte-gobelet est

de 0.5kg.

I Utilisez toujours le systeme de retenue pour éviter que

I’enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du siege.
L’enfant peut glisser en sous marinage par les ouvertures
des jambes et étre étranglé si le harnais n’est pas attaché.

I N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou

escaliers mécaniques. Lorsque vous montez ou descendez
des escaliers ou des escalators, sortez toujours votre enfant
de la poussette et pliez-la.

I NE placez pas dans la poussette des objets chauds, des

liquides ou des appareils électroniques. Ne placez pas la
poussette a proximité d’'une source de chaleur.

I NE jamais laisser votre enfant se tenir debout sur la

poussette ou s’asseoir avec la téte vers I'avant.

I NE jamais stationner la poussette sur la route, dans une

pente ou dans un endroit ou zones dangereuses.

I Activer toujours le systeme de freinage lorsque vous

stationnez la poussette.
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I' NE lachez pas votre poussette a proximité des routes ou
des voies ferrées, méme si le frein est serre, car I'appel
d’air d au passage d’une voiture ou d’un train pourrait la
déplacer.

I NE levez pas la poussette lorsque I’enfant se trouve dans la
poussette.

I N’utilisez pas le panier de rangement comme porte-bébé.

I Pour éviter tout risque d’étranglement, ne placez AUCUN
objet avec une ficelle autour du cou de votre enfant, ne
suspendez aucune ficelle a ce produit, et n’attachez aucune
ficelle aux jouets.

I Pour éviter tout risque d’étouffement, enlevez le sac en
plastique et les matériaux d’emballage avant d’utiliser ce
produit. Le sac en plastique et les matériaux d’emballage
doivent étre conservés hors de portée des bébés et des
enfants.

I Lutilisateur doit assurer I’entretien régulier de cette
poussette. La poussette doit étre contrdlée apres une
longue période d’inutilisation.

I Arrétez d’utiliser la poussette si elle est endommagée ou
casseée.

I La nacelle convient a un enfant qui ne peut pas se tenir
assis seul, ni se retourner et se relever sur ses mains et
ses genoux. Ce produit convient aux enfants dont le poids
maximum est de 9 kilos.

I N’utilisez pas, ni ajoutez un matelas autre que celui fourni
avec la nacelle.

I Veuillez lire toutes les instructions du manuel avant d’utiliser
ce produit.

I Veuillez conserver le mode d’emploi pour consultation
ultérieure. Le non-respect des avertissements et instructions
peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

I Si la poussette est utilisée par des personnes qui ne la
connaissent pas, comme les grands-parents par exemple,
montrez-leur comment elle fonctionne et donnez-leur a lire
le manuel d’instructions.
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Assemblage de la poussette

(Veuillez consulter les figures en page 1-17)

Lisez toutes les instructions du présent manuel avant de
monter et d'utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette
voir les images @ - ©®

Séparez le loquet de rangement du support de fermeture @,
puis levez la poignée vers le haut @, un clac signifie que la
poussette est maintenant completement ouverte.

Le siege est réversible. @

I Vérifiez que la poussette est complétement verrouillée avant
de poursuivre.

Fixation et retrait des roues avant
voir les images @ - ®

Fixation et retrait des roues arriere
voir les images @ - ©®

Installation de la capote
voir les images @ - ®

Installation et retrait du porte-gobelet
voir les images ® - ®

La poussette complétement montée est illustrée @
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Fonctionnement de la poussette

Réglage du dossier
voir I'image ®

Le dossier de la poussette est inclinable sur 4 positions.

Pour abaisser le dossier, appuyez sur la poignée d'inclinaison
a l'arriere du siege, tirez le dossier vers le bas. ®

I Veuillez ne pas appuyer sur le bouton de déverrouillage
{® - 3 au milieu de la poignée d’inclinaison lors du réglage
de I’'angle de l'inclinaison.

I L'inclinaison doit étre réglée correctement avant utilisation.

I La charge maximale de la poche de rangement a I'arriere du
dossier est de 0,45 kg.

Utilisation de la boucle
voir les images ® - @

Pour déverrouiller la boucle du harnais, appuyez sur le bouton
central et la boucle s'ouvrira automatiquement. ©®

Pour verrouiller la boucle, faites correspondre la boucle de la

ceinture pour la taille avec la boucle d'épaules @ - 1, puis

enclenchez les deux parties réunies dans la boucle centrale.

® - 2 Vous entendrez un « clic » signifiant que la boucle est

complétement verrouillée. {@ - 3

I Attachez toujours votre enfant avec un harnais pour éviter
que I’enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du
siege.

I Vérifiez que votre enfant est bien attaché. L'espace entre
I'enfant et le harnais d’épaules doit faire environ |'épaisseur
d'une main.

I Ne croisez pas les ceintures d'épaules. Autrement cela
entraine une pression sur le cou de I’enfant et le blesser.
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Utilisation des harnais d’épaules et de taille
voir les images B - @

I Pour éviter que I’enfant ne tombe de la poussette, apres
I’avoir installé dedans, vérifiez que les harnais au niveau des
épaules et de la ceinture sont a la bonne longueur et a la
bonne hauteur afin d’assurer la meilleures retenue.

® - 1 Ancrage du harnais d’épaules

® - 2 Dispositif de réglage coulissant

Pour les enfants de grande taille, utilisez le point d’ancrage du
harnais d’épaules et les fentes les plus élevées au niveau des
épaules. Pour les enfants de petite taille, utilisez le point
d’ancrage du harnais d’épaules et les fentes les plus basses
au niveau des épaules.

Pour régler la position du point d’ancrage du harnais
d’épaules, retournez I'ceillet face avant de maniere a étre au
méme niveau. Le passer a travers la fente du harnais
d'épaules, de l'arriere vers |'avant. @) Enfilez-le a nouveau
dans I'emplacement le plus proche de la hauteur des épaules
de I'enfant. &

Utilisez le dispositif d'ajustement coulissant pour modifier la
longueur du harnais. & - 1

Appuyez sur le bouton &) - 2, tout en tirant sur le harnais a la
taille jusqu'a la longueur appropriée. & - 3

Utilisation de la barre de retenue
voir les images & - &

Réglage du repose-jambes
voir les images & - &

Le repose-jambes est réglable sur 2 positions.

Pour abaisser le repose-jambes, appuyez sur les boutons
situés sur les deux c6tés du repose-jambes @ - 1, puis
abaissez-le. @ - 2

Pour abaisser le repose-jambes, appuyez sur les boutons situés
sur les deux cétés du repose-jambes Vous entendrez un “clic"

qui signifie que le repose-jambes est complétement verrouillé.
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Utilisation du systeme de blocage des roues
avant
voir les images &

Actionnez vers la gauche le loquet pour empécher le
pivotement des roues avant. Actionnez le loquet vers la droite
pour libérer les roues avant. &

(o =1N 1l est recommandé bloquer les roues avant en
position fixe sur des surfaces irréguliéres.

Utilisation du frein
voir les images € -

Pour verrouiller les roues, appuyez avec le pied sur la pédale
de frein. € Pour libérer les roues, soulevez la pédale de frein
avec le pied. &

Mettre toujours le frein lorsque la poussette est &
I'arrét.

Utilisation de la capote
voir les images & - &

La capote est télescopique et extensible. Pour mieux protéger
votre enfant du soleil, ouvrez la fermeture éclaie €% , et tirez la
capote vers m’avant (traitée anti UV UPF 50+).

Réglage de la hauteur du guidon
voir les images &

Modification de l'orientation de l'assise
voir les images € - €@

Utilisation poches de rangement
voir les images @

La charge maximale de chaque poches de rangement situées
sur les deux c6tés du panier est de 0,45 kg.
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Pliage de la poussette
voir les images @ - @

I Le bouton au milieu de la poignée d’inclinaison sert a pousser
le dossier du siege en position horizontale le siege. @ - 1 tirez
vers le haut la sangle pour replier complétement la poussette.

La poussette pliée peut se tenir debout lorsque la poignée
est dans la position la plus basse. @

Le loquet de verrouillage s'enclenchera automatiquement
sur le support de fermeture situé sur le chassis, la poussette
est alors pliée et verrouillée complétement. @ @ &)

Utilisation des accessoires

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou ne pas
étre disponibles selon la région.

Utilisation avec un coque - siége auto
voir les images @ - @

En cas d'utilisation de la poussette avec un des sieges-auto
de Joie (i-Gemm 2, i-Level, i-Snug), veuillez suivre les
instructions suivantes.

I Vous entendrez un « clic » si I'adaptateur est completement
verrouillé.

I' Si vous rencontrez des problemes concernant I'utilisation du
siege -auto, veuillez consulter son manuel d’utilisation.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le siege -auto est
encore attaché.

Utilisation de la nacelle ramble ou ramble xl|
voir les images & - @

En cas d’utilisation avec les nacelles Joie ramble ou ramble xl,
veuillez suivre les instructions suivantes.
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I'Vous entendrez un « clic » si I'adaptateur est correctement.

I'Utilisez toujours le matelas lorsque vous utilisez la nacelle.
N’utilisez pas, ni n'ajoutez un matelas autre que celui fourni
avec la nacelle.

I Si vous rencontrez des problemes lors de I'utilisation de la
nacelle, veuillez consulter son manuel d’instructions.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque la nacelle est
toujours attachée.

A utiliser avec le lit auto de Joie
voir les images @ - @

Avant d'utiliser le lit auto hush de Joie, veuillez vous référer
aux instructions suivantes.

I Vous entendrez un « clic » si 'adaptateur est completement
verrouillé.

I Utilisez toujours le matelas lorsque vous utilisez le lit auto.

I Veuillez vérifier que le filet au bas du lit auto est bien fixé
avant d’installer le lit auto.

I Si vous rencontrez des problemes lors de I'utilisation du lit
auto, veuillez consulter son manuel d’instructions.

I Veuillez ne pas plier la poussette lorsque le lit auto est tou-
jours attaché.

Utilisation de I'habillage de pluie
voir les images @

Pour installer I'habillage de pluie sur le chassis, posez-le sur
la poussette et puis attachez les 8 paires de bandes Velcro de
I'habillage de pluie.

I Avant d’utiliser pluie, assurez-vous que le dossier a été réglé
dans la position la plus basse et que la coque est correcte-
ment fixée.

I Lorsque vous utilisez I’habillage de pluie, veuillez toujours
vérifier que la ventilation est assurée dessous.
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I Lorsque vous n’utilisez pas, vérifiez qu’il a été bien nettoyé
et séché avant d’étre plié.

I Ne pliez pas la poussette avec I’habillage de pluie installé
dessus.

I Pendant les périodes de grosse chaleur, n’utilisez pas I’habil-
lage de pluie quand votre enfant est installé dans la poussette.

Utilisation du sac de rangement détachable
voir les images @ - @

Le poids total du sac de rangement ne doit pas dépasser 1kg.

La sac de rangement peut étre retiré du panier pour étre
utilisé séparément. @

Utilisation de l’insert
voir les images ® - @

Installation et retrait des parties
souples

voir les images @ - P

Pour retirer la barre d'appui ou de retenue se référer au
schéma &

Pour l'installation ou le retrait des parties souples, consulter
les shémas @ - @

Entretien et réparations
voir les images §
I L'assise du siege n’est pas détachable, elle se nettoie a

I’éponge avec de I'eau tiede. Ne pas utiliser d’eau de javel
ou de détergent.
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I Pour nettoyer le chéassis de la poussette, utilisez seulement
du savon avec de I'eau chaude. Ne pas utiliser d’eau de
javel ou de détergent.

I Vérifiez régulierement les composants de la poussette pour
détecter des vis desserrées, des pieces usagées, tissu ou
couture déchiré. Remplacez ou réparez les les éléments si
besoin en vous adressant a votre revendeur local. Rappe-
lons que seules les piéces de rechange fournies ou recom-
mandées par le fabricant/ distributeur doivent étre utilisées.

I Lexposition excessive au soleil ou a la chaleur peut entrai-
ner la décoloration ou la déformation de certains compo-
sants.

I Au cas ou la poussette est mouillée, ouvrez la capote et lais-
sez-la sécher complétement avant de la ranger.

I Si les roues grincent, mettez un peu d’huile en ayant pris
soin de nettoyer avant les roues et les essieux. |l est impor-
tant de mettre de I’huile dans le systeme de roues ou I'es-
sieu. €

I Lorsque vous utilisez la poussette sur la plage ou dans des
endroits sablonneux ou tres poussiéreux, nettoyez-la com-
plétement pour enlever le sable et le sel des mécanismes et
les systemes de roues.
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@ Willkommen bei Joie™

Glliickwunsch, dass Sie ein Mitglied der Joie-Familie sind!
Wir freuen uns, nun ein Teil lhres Lebens mit Nachwuchs
zu sein. Mit dem Joie Finiti™, nutzen Sie einen
hochwertigen, vollstandig zertifizierten Kinderwagen,
der der europaischen Sicherheitsnorm EN 1888-2:2018
entspricht. Dieses Produkt eignet sich fir Kinder bis 22

kg oder 4 Jahre, was auch immer zuerst eintritt. Lesen
Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und beachten

Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung einer
komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fur Ihr Kind.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

Besuchen Sie uns unter joiebaby.com, um Anleitungen
herunterzuladen und weitere tolle Joie-Produkte
kennenzulernen!
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall muss Ihr Kind unverzliglich erste
Hilfe bekommen und medizinisch versorgt werden.
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Produktinformationen

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses
Produkt einsetzen. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an
Ihren Handler. Einige Bestandteile kbnnen je nach Modell
variieren.

Produkt Kinderwagen Finiti
Geeignet fur Dieses Produkt eignet sich fur Kinder bis
22 kg oder 4 Jahre, was auch immer zuerst

eintritt.
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff
Patent-Nr. Patente angemeldet

Hergestellt in  China
Markenname Joie

Webseite www.joiebaby.com
Hersteller Allison GmbH
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort. Fir die
Montage werden keine Werkzeuge bendtigt.

1 Kinderwagengestell 12 Ablagekorb

2 Verdeck 13 Schultergurt

3 Vorderrad 14 Becherhalter

4  Hinterrad 15 Schiebeblgel

5 Becherhalter 16 Verdeckfenster

6 Sitzauflage 17 Neigungseinstellgriff
7  Spielbugel 18 Aufbewahrungsfach
8 Beinauflage 19 Aufbewahrungsfach
9 FuBstitze 20 Faltverschlussriegel
10 Vorderrad 21 Bremshebel

11 Lenksperre 22 Hinterrad

Zubehoér 1 2 3
(eventuell nicht enthalten) M (w
1 Adapter 2 Sitzauflage

3 Regenverdeck 4

4 Aufbewahrungstasche 5

5 Trageriemen “% %

Zubehor wird moglicherweise separat verkauft oder ist

je nach Region nicht verfligbar.
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WARNUNG

I WARNUNG Lassen Sie |hr Kind niemals unbeaufsichtigt.

I WARNUNG Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle
Verschlussteile verriegelt sind.

I WARNUNG Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie
sicher, dass sich das Kind nicht in der Nahe befindet, wenn
Sie dieses Produkt auf- oder zusammenklappen.

I WARNUNG Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt
spielen.

I WARNUNG Geeignet fur Kinder bis 22 kg oder 48 Monate.
I WARNUNG Immer das Rickhaltesystem verwenden.

I WARNUNG Prifen Sie vor der Benutzung, ob Kinderwagen,
Sitzeinheit oder Kindersitz richtig angebracht sind.

I Wahrend der Verwendung dieses Produkts dirfen Sie nicht
laufen oder skaten.

I Verwenden Sie den Kinderwagen flr ein Kind, das weniger
als 22 kg wiegt. Der Kinderwagen wird beschadigt, wenn ein
Kind nicht gut hineinpasst.

I Neugeborene sollten liegend transportiert werden; kippen
Sie dazu die Ruckenlehne in waagrechte Position.

I Nutzen Sie die Feststellboremse, wenn Sie das Kind
hineinlegen oder herausnehmen.

I Um eine geféhrliche Instabilitdt zu vermeiden, beladen Sie
den Ablagekorb nicht mit mehr als 4,5 kg.

I Der Getrankehalter ist bis 0,5 kg belastbar.

I Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in den Kinderwagen.

I Bringen Sie keine Gegenstédnde an Schiebeblgel,
Sitzrlickseite oder Seiten des Kinderwagens an. Jegliche
Zusatzlast wirkt sich auf die Stabilitdt des Kinderwagens aus
und kdnnte den Kinderwagen umkippen lassen.

I Jegliche am Schiebebiigel und/oder an der Riickseite der
Ruckenlehne und/oder an den Seiten des Kinderwagens
angebrachte Last wirkt sich auf die Stabilitat des
Kinderwagens aus.

I Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehdr sollte nicht
verwendet werden. Verwenden Sie nur vom Hersteller
gelieferte oder empfohlene Ersatzteile.
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Auch wenn ein Kind in diesem Wagen gesichert durch Gurte
liegen kann, ist er kein Ersatz fur ein Bett. Falls Ihr Kind
mude ist, sollten Sie es in einen geeigneten Kinderwagen,
ein Gitter- bzw. Babybett legen.

Entfernen Sie zur Vermeidung von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und sdmtliche Verpackungsmaterialien
vor dem ersten Einsatz. Halten Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von Sauglingen und Kindern fern.
Die Babywanne eignet sich nur fur Kinder, die nicht
selbststandig sitzen, sich drehen und/oder mit Handen und
Knien abstitzen kénnen. Maximalgewicht des Kindes: 9 kg.
Verwenden Sie NUR die mit der Babywanne gelieferte
Matratze; figen Sie keine weitere Matratze hinzu.

Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert
werden.

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie

das Produkt verwenden. Bewahren Sie die Anleitung

zum spateren Nachschlagen auf. Nichtbeachtung dieser
Warnhinweise und Anweisungen kdnnte zu schweren oder
tédlichen Verletzungen flhren.

Verwenden Sie stets den Sicherheitsgurt, um Verletzungen
durch Herausfallen oder Herausrutschen zu vermeiden.
Achten Sie bei Einstellungen am Kinderwagen darauf, dass
der Korper |hres Kindes nicht mit den beweglichen Teilen in
Kontakt kommt.

Transportieren Sie den Kinderwagen niemals tber
Treppenstufen oder Rolltreppen.

Halten Sie den Kinderwagen von heiBen/Hitze erzeugenden
Gegenstanden, Flissigkeiten und Elektrogeraten fern.
Stellen Sie den Kinderwagen niemals auf StraBen an
Hanglagen oder in Gefahrenbereichen ab.

Platzieren Sie KEINE Gegenstédnde mit einem Band oder
Faden um den Hals lhres Kindes, hdngen Sie KEINE Bander
oder Faden an dieses Produkt und bringen Sie KEINE
Bander oder Faden an Spielzeugen an, damit sich das Kind
nicht strangulieren kann.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als Kindersitz.
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Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des
Kinderwagens vorsichtig, damit Sie sich die Finger nicht
einklemmen.

Zur Gewahrleistung der Sicherheit fur Ihr Kind achten Sie
vor Verwendung des Kinderwagens darauf, dass alle Teile
sachgemaB montiert und befestigt sind.

Zur Vermeidung einer Strangulation muss das Verdeck
ausreichend weit vom Kind entfernt sein.

Betétigen Sie stets die Feststellbremse, wenn Sie den
Kinderwagen abstellen.

Verwenden Sie lhren Kinderwagen nicht mehr, wenn er
beschéadigt oder kaputt ist.

Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen niemals
Behalter mit heiBen Flussigkeiten in den Getrankehalter.
Dieses Produkt eignet sich fur Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre,
was auch immer zuerst eintritt.

Kinderwagen montieren
(Bitte beachten Sie die Abbildungen auf Seite 1-17)

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses
Produkt montieren und verwenden.

Kinderwagen aufklappen
siehe Abbildungen @ - ©®

Lésen Sie den Faltverschlussriegel von der Halterung @ und
heben sie dann den Schiebebligel an . Ein Klickgerdusch
zeigt an, dass der Kinderwagen vollstandig aufgeklappt ist.

Der Sitz ist umkehrbar. @

I Prifen Sie vor der weiteren Benutzung, ob der Kinderwagen
vollstandig verriegelt ist.

Vorderrader montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ®

Hinterrader montieren und demontieren
siehe Abbildungen @ - ®

Verdeck montieren
siehe Abbildungen @ - ®

Getrankehalter montieren und demontieren
siehe Abbildungen ® - ®

Den vollstandig montierten Kinderwagen sehen Sie in {®
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Kinderwagen bedienen

Rickenlehne anpassen
siehe Abbildung ®

Die Ruckenlehne hat 4 Neigungswinkel.

Senken Sie die Rickenlehne ab oder heben Sie sie an, indem Sie
den Neigungseinstellgriff an der Riickseite des Sitzes nach oben
ziehen und die Rlckenlehne nach unten oder oben schieben. {®

I Bitte driicken Sie bei der Anpassung des Neigungswinkels
nicht den Falt-Freigabeknopf {® - 3 der sich in der Mitte des
Neigungsverstellgriffs befindet.

I Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung sachgeman
einzustellen.

I Die maximale Tragfahigkeit der des Aufbewahrungsfachs an
der Ruckenlehne betragt 0,45 kg.

Gurtverschluss verwenden
siehe Abbildungen - @

Gurtverschluss l6sen
Driicken Sie den Knopf und der Gurtverschluss 18st sich
automatisch. ®

Gurtverschluss schlieBen

Richten Sie die Schnallen der Taillengurte an den Schnallen

der Schultergurte aus {@ - 1 und richten Sie diese dann am

Gurtverschluss aus. der Gurtverschluss verriegelt sich

automatisch. @ - 2 Ein Klickgerdusch zeigt an, dass der

Verschluss eingerastet ist. {@ - 3

I Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder
Herausgleiten zu verhindern, legen Sie lhrem Kind stets die
Sicherheitsgurte an.

I Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind rutschfest gehalten
wird. Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schultergurt
sollte etwa die Dicke einer Hand betragen.

I Legen Sie die Schultergurte nicht gekreuzt an. Andernfalls
wird Druck auf den Hals des Kindes erzeugt.
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Schulter- und Taillengurte anlegen
siehe Abbildungen ® - &®

I Nachdem Sie |hr Kind in den Sitz gesetzt haben, prifen Sie,
ob die Schulter- und Taillengurte in der richtigen H6he ver-
laufen und lang genug sind, um Ihr Kind vor dem Herausfal-
len zu schitzen.

® - 1 Schultergurtverankerung

® - 2 Gurtversteller
Verwenden Sie bei einem gréBeren Kind die
Schultergurtverankerung und die obersten Schulterschlitze.

Bei einem kleineren Kind muissen die Schultergurtverankerung
und die untersten Schulterschlitze verwendet werden.

Zur Verstellung der Position der Schultergurtverankerung
drehen Sie die Verankerung so, dass sie mit der nach vorne
weisenden Seite auf einer Ebene liegt. Flhren Sie sie von
hinten nach vorne durch den Schultergurtschlitz. &) Flhren
Sie sie erneut durch den Schlitz, welcher der Schulterndéhe
des Kindes am néchsten liegt. &

Andern Sie die Gurtldnge mit dem Schieberegler. & - 1

Driicken Sie auf den Knopf &) - 2, wahrend Sie den Taillengurt
auf die richtige Lange ziehen. &) - 3

Spielblugel verwenden
siehe Abbildungen & - &

Beinauflage einstellen
siehe Abbildungen & - &

Es gibt zwei Positionen fir die Beinauflage.

Dricken Sie zum Absenken der Beinlauflage die
Einstellkndpfe an beiden Seiten der Beinlauflage @ - 1 und
senken Sie die Beinauflage nach unten. & - 2

Driicken Sie die Beinauflage zum Anheben nach oben. Ein
Klickgerdusch zeigt an, dass die Beinauflage eingerastet ist.
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Vorderrader feststellen
siehe Abbildungen &

Drehen Sie die Lenksperre zum Feststellen der Vorderréder
nach links und drehen Sie die Lenksperre zum Freigeben nach
rechts &

Die Verwendung der Lenksperre empfiehlt sich auf
unebenem Untergrund.

Feststellboremse verwenden
siehe Abbildungen & - §

Zur Arretierung der Rader dricken Sie den Bremshebel mit
dem FuB nach unten. €&

Lésen Sie die Sperrung durch Ziehen des Bremshebels nach
oben. &)

Verwenden Sie die Feststellboremse immer, wenn der
Kinderwagen nicht geschoben wird.

Verdeck verwenden
siehe Abbildungen & - @

Das Verdeck kann fir maximalen Schutz Ihres Kindes vor der
Sonne vollstandig gedffnet werden. Offnen Sie einfach den
ReiBverschluss €% , ziehen Sie dann das Verdeck nach vorne.

Schiebebligel einstellen
siehe Abbildungen &

Sitz ausrichten
siehe Abbildungen & - &

Aufbewahrungsfach verwenden
siehe Abbildungen @

Die maximale Tragfahigkeit jedes Aufbewahrungsfachs auf
beiden Seiten des Korbs betragt 0,45 kg.
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Kinderwagen zusammenklappen
siehe Abbildungen ® - @

I Der Knopf in der Mitte des Neigungsverstellgriffs dient dem
Zusammenklappen des Sitzes. @& - 1

I Der zusammengeklappte Kinderwagen kann stehen, wenn
sich der Schiebeblgel in der untersten Position befindet. @

I Der Faltverschlussriegel hakt sich automatisch an der
Halterung ein, wenn der Kinderwagen zusammengeklappt
und vollstandig verriegelt ist. @& @ &)

Zubehor verwenden

Zubehor wird mdglicherweise separat verkauft oder ist je nach
Region nicht verfligbar.

Mit Babyschale verwenden
siehe Abbildungen @ - &

Beachten Sie bei Verwendung mit der den Joie-Babyschalen
i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug die folgenden Anweisungen.

I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstéandig
eingerastet ist.

I Falls Probleme bei der Verwendung der Babyschale
auftreten, beachten Sie bitte die zugehdrige
Bedienungsanleitung.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wenn
die Babyschale angebracht ist.

Babywanne Ramble, Ramble XL verwenden
siehe Abbildungen @ - @

Bitte beachten Sie bei Verwendung der Joie-Babywanne
ramble x| die folgenden Anweisungen.
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I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstandig
eingerastet ist.

I Verwenden Sie die Babywanne niemals ohne Matratze.

I Falls Probleme bei der Verwendung der Babywanne
auftreten, beachten Sie bitte die zugehorige
Bedienungsanleitung.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen,
solange die Babywanne angebracht ist.

Mit Joie-Autobett verwenden
siehe Abbildungen @ - @&

Bei Verwendung mit dem Joie hush-Autobett beachten Sie
bitte die folgenden Anweisungen.

I Ein Klickgerausch zeigt an, dass der Adapter vollstéandig
eingerastet ist.

I Verwenden Sie beim Einsatz des Autobetts immer die Matra-
tze.

I Bitte prifen Sie, ob das Netz am Boden des Autobetts rich-
tig angebracht ist, bevor Sie das Autobett installieren

I' Wenn Sie Probleme mit der Verwendung des Autobetts ha-
ben, beachten Sie bitte die zugehdrigen Bedienungsanlei-
tungen.

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen,
wéhrend das Autobett angebracht ist.

Regenverdeck verwenden
siehe Abbildungen @

Bringen Sie das Regenverdeck an, indem Sie es Uber dem
Sitz platzieren.

I Achten Sie bei Verwendung des Regenverdecks stets auf
Bellftung.

I Wird das Regenverdeck nicht mehr verwendet, achten Sie
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vor dem Zusammenfalten bitte darauf, dass es sauber und
trocken ist.

I Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, nachdem
das Regenverdeck angebracht wurde.

I Setzen Sie Ihr Kind bei heiBem Wetter nicht in den
Kinderwagen, wenn das Regenverdeck angebracht ist.

Aufbewahrungstasche verwenden
siehe Abbildungen @ - @

Die Aufbewahrungstasche darf nicht schwerer als 1 kg sein.

Die Aufbewahrungstasche kann zum separaten Gebrauch
vom Korb getrennt werden. @

Sitzauflage verwenden
siehe Abbildungen ® - @

Textilteile anbringen und entfernen
siehe Abbildungen @ - @

Entfernen Sie den Spielbligel, siehe &

Bringen Sie die Textilteile des Sitzes wieder an, indem Sie die
obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen @ - @

Reinigung und Wartung
siehe Abbildungen &

I Reinigen Sie das Kinderwagengestell nur mit
handelstblicher Seife und warmem Wasser. Nicht bleichen
oder mit Reinigungsmitteln behandeln. Bitte beachten Sie
zur Reinigung der Textilteile des Kinderwagens die
Anweisungen am Pflegeetikett.

I Abnehmbare Textilteile kbnnen in der Maschine gewaschen
werden. Nicht bleichen. Bitte wringen Sie Sitzbezug und
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Innenpolster nicht kraftig aus. Andernfalls kbnnten im
Sitzbezug und am Innenpolster Falten zurtickbleiben.

Untersuchen Sie Ihren Kinderwagen gelegentlich auf lockere
Schrauben, abgenutzte Teile, verschlissene Materialien oder
aufgerissene Nahte. Ersetzen oder reparieren Sie die Teile
bei Bedarf. Wischen Sie die Kunststoffteile regelmaBig mit
einem weichen, angefeuchteten Tuch ab. Trocknen Sie die
Metallteile bei Kontakt mit Wasser immer ab, damit sich kein
Rost bildet.

Bei UbermaBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung
kdnnen Teile verblassen oder sich verformen.

I Ist der Kinderwagen nass geworden, &éffnen Sie das Verdeck
und lassen Sie ihn komplett trocken werden, bevor Sie ihn
verstauen.

I Bei quietschenden Rédern tragen Sie ein leichtes Ol auf (z.
B. Silikonspray, Rostschutzdl oder Ndhmaschinendl). Dabei
ist wichtig, dass das Ol in die Achse und die R&derpartie
gelangt. &

I' Wenn Sie mit Ihrem Kinderwagen am Strand oder an
sandigen/staubigen Orten spazieren, mussen Sie ihn
hiernach komplett reinigen, um Sand und Salz aus der
Mechanik und den Radverbindungen zu entfernen.
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@ Bienvenido a Joie™ Funcionamiento del cochecito 73

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos Ajuste del respaldo 73
encantados de formar parte de su viaje y del de su

pequgﬁo. Cuanqlo ptilice e’l cochecito Jo[e Finiti™ Uso de la hebilla 73
de Joie, su bebé disfrutara de un cochecito de alta Uso de los arneses de los hombros y la cintura 74
calidad, totalmente certificado y aprobado por las
normas de seguridad europeas EN 1888-2:2018. Este Uso del reposabrazos 74
producto es adecuado para ninos de hasta 22 kg o
4 afnos, lo que ocurra primero. Lea detenidamente Ajuste del soporte para los gemelos 74
este manual y siga cada paso para garantizar que su _ _
bebé viaje coOmodamente y esté protegido de la mejor Uso del bloqueo de las ruedas giratorias delanteras 75
manera posible. Uso del freno 75
IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS. Uso de la capota 75
iVisitenos en joiebaby.com para descargar manuales y , )
conocer otros fantasticos productos de Joie! Ajuste del manillar 75
Para obtener informacion sobre la garantia, visite Cambio del asiento 75
nuestro sitio web en joiebaby.com.
Uso de la cesta de almacenaje 75
. Plegado del cochecito 76
Contenido
Uso de los accesorios 76
Figuras 1-17
ADVERTENCIA 69 Desmontaje y montaje de la vestidura 78
Montaje del cochecito 79 Limpieza y mantenimiento 78
Abrir el cochecito 72
Montaje y desmontaje de la rueda delantera 72
Montaje y desmontaje de la rueda trasera 72 Emel’genCIa
Montaje de la capota 72 En caso de emergencia o accidente, es muy importante que
Montaje y desmontaje del portavasos 70 su bebé reciba primeros auxilios y tratamiento médico de

inmediato.
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Informacidén del producto

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes

de utilizar este producto. Si tiene alguna duda, péngase en

contacto con su proveedor. Algunas caracteristicas pueden
variar segun el modelo.

Producto Cochecito Finiti
Adecuado para Este producto es adecuado para
ninos de hasta 22 kg o 4 anos, lo
que ocurra primero.

Materiales Plasticos, metal, telas

N.2 de patente Pendiente de patentes

Lugar de fabricacion China

Nombre de la marca Joie

Sitio web www.joiebaby.com

Fabricante Allison GmbH
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar
el producto. Si falta alguna pieza, pongase en contacto con su
proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Estructura del cochecito 12 Cesta portaobjetos

2 Capota 13 Arnés de los hombros

3 Rueda delantera 14 Portavasos

4 Rueda trasera 15 Manillar

5 Portavasos 16 Ventana de la capota

6 Acolchado del asiento 17 Asa de reclinacion

7 Reposabrazos 18 Bolsa de almacenamiento

8 Soporte para las 19 Bolsa de almacenamiento
pantorrillas 20 Cierre de almacenamiento

9 Reposapiés 21 Palanca del freno

10 Rueda delantera 22 Rueda trasera

11 Bloqueo de las ruedas
giratorias

1 Adaptador 2 Accesorio

3 Cubierta impermeable 4

4 Bolsillo para accesorios “% % 5

5 Funda de transporte

Es posible que los accesorios se vendan por separado o no
estén disponibles, dependiendo de la regidn.

Accesorios 1 P 3
(es posible que no estén M
incluidos)
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ADVERTENCIA

ADVERTENCIA Nunca deje al nifio desatendido.

I ADVERTENCIA Asegurese de que todos los dispositivos

de bloqueo estan fijados correctamente antes de utilizar el
producto.

ADVERTENCIA Para evitar lesiones, asegurese de que

su hijo esta alejado del producto cuando lo pliegue y lo
despliegue.

ADVERTENCIA No deje que su hijo juegue con este
producto.

ADVERTENCIA Es adecuado para nifios de hasta 22 kg o
hasta 48 meses.

ADVERTENCIA Utilice siempre el sistema de sujecion.
ADVERTENCIA Asegurese de que los dispositivos
colocados en el capazo, en la unidad del asiento o en
asiento del vehiculo estan bien sujetos antes de utilizar el
producto.

Este producto no es adecuado para correr ni patinar.

Este cochecito esta disefiado para nifios con un peso
inferior a 22kg. Con nifos de mas peso el cochecito puede
romperse.

En el caso de los recién nacidos, le recomendamos que

el asiento disenado para utilizarse desde el nacimiento lo
coloque en la posicion lo mas reclinada posible.

El dispositivo de estacionamiento debera estar accionado
cuando coloque y retire al nifio.

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto, no debera
colocar objetos que sumen en total un peso superior a 4,5
kg en la cesta de almacenamiento.

El peso maximo recomendado para el sujetavasos es de 0,5
kg.

No utilice el cochecito para transportar a mas de un nifio a
la vez.

No coloque objetos en el manillar, el respaldo o los lados del
cochecito. Cualquier carga adicional afectara la estabilidad
del cochecito y podria provocar que este se vuelque.

Si cuelga algun objeto del manillar, de la parte trasera del
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respaldo o de los laterales del cochecito, la estabilidad de
este se vera afectada.

No utilice accesorios que no estén aprobados por el
fabricante. Utilice unicamente las piezas de recambio
proporcionadas o recomendadas por el fabricante.

En los dispositivos de sujecion para nifios que se utilicen
con un chasis, este vehiculo no sustituye a una cuna ni una
cama. Si su hijo necesita dormir, debera colocarlo sobre una
cuna, una cama o un capazo adecuado.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire la bolsa de plastico y
los materiales de embalaje antes de utilizar este producto.
A continuacién, debera mantener la bolsa de plastico y los
materiales de embalaje fuera del alcance de bebés y nifios.
El capazo es adecuado Unicamente para nifios que no
puedan sentarse sin ayuda, darse la vuelta ni levantarse
sobre sus manos y rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.
NO la utilice con ningun colchdn (ni afnada ningun otro) que
no sea el que se incluye con la cuna portatil.

El montaje solo podra ser realizado por personas adultas.
Lea todas las instrucciones incluidas en el manual antes de
utilizar el producto. Guarde este manual de instrucciones
para futuras consultas. Si no sigue estas advertencias e
instrucciones, podrian producirse graves lesiones o, incluso,
la muerte.

Para evitar lesiones graves como consecuencia de caidas
o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el cinturén de
asiento en todo momento.

Asegurese de mantener a los nifios alejados de las partes
moviles cuando realice ajustes en el cochecito.

Nunca utilice el cochecito en escaleras convencionales o
mecanicas.

Manténgalo alejado de objetos a altas temperaturas,
liquidos y aparatos electrénicos.

Nunca coloque el cochecito en carreteras, cuestas o zonas
peligrosas.

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, NO coloque
objetos con cordones alrededor del cuello del nifio, no
deje que cuelguen cordones de este producto ni ate los
cordones a ningun juguete.
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NO utilice la cesta de almacenamiento como portabebés.
Tenga cuidado de no pillarse los dedos cuando pliegue y
despliegue el cochecito.

Para garantizar la seguridad del nifio, asegurese de que
todas las piezas estan montadas y bien sujetas antes de
utilizar el cochecito.

Para evitar el riesgo de estrangulamiento, asegurese de que
su hijo se mantiene alejado de la capota.

Accione siempre los frenos cuando aparque el cochecito.
Deje de utilizar el cochecito si presenta dafnos o roturas.
Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos calientes
en el sujetavasos.

Este producto es adecuado para niflos de hasta 22 kg o 4
anos, lo que ocurra primero.

Montaje del cochecito

(Consulte las figuras de la pagina 1-17)

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de
montar y utilizar este producto.

Abrir el cochecito

consulte las imagenes @ - @

Separe el cierre de almacenamiento del soporte de
almacenamiento @ y, a continuacion, levante el manillar hacia
arriba @. El sonido de un clic le indicara que el cochecito esta
completamente abierto.

El asiento es reversible. @

I Asegurese de que el cochecito esta completamente
bloqueado antes de continuar utilizandolo.

Montaje y desmontaje de la rueda delantera
consulte las imagenes @ - ®

Montaje y desmontaje de la rueda trasera
consulte las imagenes @ - ©

Montaje de la capota
consulte las imagenes @ - ®

Montaje y desmontaje del portavasos
consulte las imagenes @ - ®

El cochecito completamente montado aparece en la imagen
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Funcionamiento del cochecito

Ajuste del respaldo
Consulte la imagen ®

El respaldo puede colocarse en 4 angulos de reclinacion.

Para elevar o reclinar el respaldo, gire el manillar para reclinar
situado en la parte posterior del asiento y empuje el respaldo
hacia abajo. ®

I No presione el botén de liberacién {® - 3 situado en el
centro de la palanca de reclinacion cuando ajuste el angulo
para la reclinacion.

I Asegurese de que ajusta la reclinacion de forma adecuada
para su uso.

I La carga maxima del bolsillo para accesorios Ay B es de
0,45 kg.

Uso de la hebilla

consulte las imagenes B - ®

Desbloquear la hebilla
Presione el botdn; la hebilla se soltara automaticamente. ®

Bloquear la hebilla

Haga coincidir la hebilla del cinturén con la hebilla del hombro

® - 1y alinéelos con la hebilla central. La hebilla puede

bloquearse automaticamente. @ - 2 El sonido de un “clic” le

indicara que la hebilla esta completamente bloqueada. @ - 3

I Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de
caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el arnés
en todo momento.

I Asegurese de que su hijo quede comodamente sujeto.
Cercidérese de que el espacio entre el nifio y el arnés de los
hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

I No cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace, podria
presionar el cuello del nifio.
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Uso de los arneses de los hombros y la cintura
consulte las imagenes @ - &®

I Con el fin de proteger al nifio contra caidas, después de
colocarle en el asiento, compruebe si la altura y el largo de
los arneses de los hombros y la cintura son los adecuados.

@® - 1 Anclaje del arnés de los hombros
® - 2 Ajuste deslizante

Para los niflos mas altos, utilice el anclaje del arnés de los
hombros y las ranuras de los hombros mas altas. Para los
ninos mas pequenos, utilice el anclaje del arnés de los
hombros y las ranuras de los hombros mas bajas.

Para ajustar la posicion del gancho del arnés de los hombros,
gire el gancho para alinearlo con la parte que esta orientada
hacia adelante. Enhébrelo por la ranura del arnés de los
hombros de atras hacia adelante. @ Vuelva a enhebrarlo por
la ranura que esté mas cerca de la altura de los hombros del
nifo. &

Utilice el ajuste deslizante para cambiar la longitud del arnés.
® -1

Presione el boton & - 2 y tire al mismo tiempo del arnés de la
cintura hasta que la longitud sea la adecuada. & - 3

Uso del reposabrazos
consulte las imagenes @& - &

Ajuste del soporte para las piernas
consulte las imagenes @ - &

Se puede colocar el soporte para las piernas en 2 posiciones
distintas.

Para bajar el soporte para las piernas, presione los botones
de ajuste ubicados a ambos lados de dicho soporte @ - 1y
gire este hacia abajo. @ - 2

Para elevar el soporte para las piernas, tire de él hacia arriba.
Cuando oiga un "clic" significara que el soporte para las
piernas esta bloqueado completamente.
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Uso del bloqueo de las ruedas giratorias
delanteras
consulte las imagenes &

Gire el bloqueo giratorio hacia la izquierda para orientarlo,
Gire el bloqueo giratorio hacia la derecha para liberarlo. &

(o ])=1[el Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas
giratorias sobre superficies irregulares.

Uso del freno
consulte las imagenes & - §

Para bloquear las ruedas, pise sobre la palanca del freno
empujandola hacia abajo. €

Para desbloquear las ruedas, simplemente levante la palanca
del freno hacia arriba. €

ofe13i=1[el] Accione siempre el freno de estacionamiento
cuando el cochecito no se esté moviendo.

Uso de la capota
consulte las imagenes & - &

La capota se puede abrir completamente para proteger al
nifo del sol lo maximo posible. Basta con abrir la cremallera
€& y tirar de la capota hacia delante.

Ajuste del manillar
consulte las imagenes &

Cambio del asiento
consulte las imagenes & - €

Uso de la bolsa de almacenamiento
consulte las imagenes @

La carga maxima de cada bolsa de almacenamiento es de
0,45 kg.
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Plegado del cochecito
consulte las imagenes @ - @

I El botdn situado en el medio del asa de reclinacion se usa
para doblar el asiento. @ - 1

I El cochecito plegado se puede sostener cuando el manillar
esta en la posicidon mas baja. @&

I El cierre de almacenamiento se trabara automaticamente en
el soporte de almacenamiento y el cochecito quedara
completamente plegado y bloqueado. @ @ &)

Uso de los accesorios

Es posible que los accesorios se vendan por separado 0 no
estén disponibles, dependiendo de la region.

Uso con el dispositivo de sujecion para ninos
consulte las imagenes @ - @

Cuando lo utilice con el dispositivo de sujeciéon para nifios

Joie, i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug, consulte las siguientes
instrucciones:

I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta com-
pletamente bloqueado.

I Si experimenta algun problema al utilizar el dispositivo de
sujecién para nifios, consulte sus propios manuales de
instrucciones.

I No pliegue el cochecito con el dispositivo de sujecion para
ninos instalado.

Uso del Ramble, Ramble XL capazo
vea las imagenes & - @

Cuando se utiliza con la cuna de viaje Joie Ramble xI,
consulte las siguientes instrucciones.
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I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta
completamente bloqueado.

I' Utilice siempre el colchdn cuando utilice el capazo.

I Si experimenta algun problema al utilizar el capazo, consulte
sus propios manuales de instrucciones.

I No pliegue el cochecito con el capazo montado.

Usar con la cama para vehiculo de Joie
consulte las imagenes @ - @

Cuando lo utilice con la cama para vehiculo Joie hush,
consulte las siguientes instrucciones.

I El sonido de un “clic” le indicara que el adaptador esta com-
pletamente bloqueado.

I Utilice siempre el colchén cuando utilice la cama para vehi-
culo.

I Compruebe que la malla de la parte inferior de la cama para
vehiculo esté bien fijada antes de instalar dicha cama.

I' Si experimenta algun problema al utilizar la cama para vehi-
culo, consulte sus propios manuales de instrucciones.

I No pliegue el cochecito con la cama para vehiculo montada.

Uso de la capota impermeable
consulte las imagenes @

Para montar la cubierta impermeable, coléquela sobre el
asiento.

I Cuando utilice la cubierta impermeable, debera asegurarse
siempre de que tenga una ventilacién adecuada.

I' Cuando no vaya a utilizar la cubierta impermeabile,
asegurese de que esté limpia y seca antes de plegarla.

I No pliegue el cochecito después de montar la cubierta
impermeable.
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I'No coloque al nifio en el cochecito con la cubierta
impermeable montada si la temperatura es calida.

Uso del bolsillo para accesorios
consulte las imagenes @ - @

El peso maximo total del bolsillo para accesorios no debe ser
superior a 1 kg.

El bolsillo para accesorios se puede retirar de la cesta para
usarse por separado. @

Uso del accesorio
consulte las imagenes ® - @

Desmontaje y montaje de la
vestidura

consulte las imagenes @ - @

Quite el reposabrazos como se muestra en la ilustracion 2

Para volver a instalar el acolchado del asiento, siga los pasos
anteriores en orden inverso & - @

Limpieza y mantenimiento

consulte las imagenes §

I Para limpiar el manillar del cochecito, utilice Unicamente
jabon para uso doméstico y agua tibia. No utilice lejia ni
detergente. Consulte la etiqueta de cuidados para ver las
instrucciones acerca de la limpieza de las partes de tela del
cochecito.

I' la vestidura desmontable se puede lavar a maquina. No
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utilice lejia. No retuerza con demasiada fuerza la cubierta del
asiento ni el acolchado interno cuando los seque. Podrian
quedar arrugas en la cubierta del asiento y en el acolchado
interno.

I Examine periédicamente su cochecito por si tuviera tornillos
sueltos, piezas desgastadas, materiales danados o
descosidos. Sustituya o repare las piezas que lo requieran.
Limpie periodicamente las partes de plastico con un pafio
suave y humedo. Seque siempre las partes metalicas para
evitar que se oxiden si el cochecito ha estado en contacto
con el agua.

I'Una exposicidn excesiva al sol o al calor podria decolorar o
deformar las piezas.

I Si se moja el cochecito, abra la capota y deje que se seque
completamente antes de guardarlo.

Si chirrian las ruedas, utilice un aceite suave (por ejemplo:
spray de silicona, aceite antioxidante o aceite para
maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue al
ensamblaje de las ruedas y el eje. &)

Cuando utilice su cochecito en la playa o en otros entornos

con arena/polvo, limpielo completamente después de usarlo
para eliminar cualquier resto de arena y sal que haya podido
quedar en los ensamblajes de las ruedas y los mecanismos.
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@ Bem-vindo a Joie” Utilizacao do carrinho de bebé 89
Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Ajuste do apoio das costas 89
Estamos muito satisfeitos por participar na sua Utilizar a fivela 89
aventura com o seu bebé. Ao viajar com o Joie Finiti™,
esta a utilizar um carrinho de bebé de alta qualidade, Utilizar a al¢a e cinto subabdominal 90
totalmente certificado, aprovado pelas normas B B
europeias de seguranca EN 1888-2:2018. Este produto Utilizar a barra de protegao 90
é indicado para criancas com menos de 22 kg ou 4 Aiustar o apoio da berna 90
anos, o que ocorrer primeiro. Leia atentamente este ) P P
manual e execute todos os passos para garantir uma Utilizar o bloqueio giratério dianteiro 91
utilizacao confortavel e a melhor protecao para a
crianga. Utilizar o travao 91
IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA Utilizar a cobertura 91
FUTURA REFERENCIA.
Visite-nos em joiebaby.com para transferir os manuais Ajustar a pega 91
e conhecer outros produtos interessantes da Joie! Trocar a cadeira 91
Para informacoes sobre a garantia, visite o nosso Web
site em joiebaby.com Utilizar o saco de armazenamento 91
Dobrar o carrinho de bebé 92
indice Utilizar acessérios 92
Figuras 1-17 Retirar e montar a capa de tecido acolchoado 94
AVISO 85 Limpeza e manutencéo 94
Montagem do carrinho de bebé 88
Abrir o carrinho de bebé 88
Montagem e remoc¢éao da roda dianteira 88 Emergénci )
Montagem e remocgé&o da roda traseira 88 o . o
Em caso de emergéncia ou acidente, € importante prestar
Montagem da cobertura 88 imediatamente os primeiros socorros e tratamento médico ao

Montagem e remog&o do suporte para copos 88 seu filho.
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Informacoes sobre o produto

Leia atentamente todas as instru¢cdes deste manual
antes de utilizar este produto. Se tiver questdes, consulte
o revendedor. Algumas caracteristicas podem variar
dependendo do modelo.

Produto Carrinho de bebé Finiti

Adequado para Este produto € indicado para criangas
com menos de 22 kg ou 4 anos, o que
ocorrer primeiro.

Materiais Plastico, metal, tecido

N.2 de patente Patentes pendentes

Fabricado na China

Nome da marca Joie

Site www.joiebaby.com

Fabricante Allison GmbH
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes da
montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor
local. Nao sédo necessarias ferramentas para a montagem.

1 Estrutura do carrinho de 12 Cesto de
bebé armazenamento

2 Cobertura 13 Algas

3 Roda dianteira 14 Suporte para copos

4 Roda traseira 15 Pega

5 Suporte para copos 16 Janela da cobertura

6 Capa de tecido 17 Pega de reclinagéo
acolchoado 18 Saco de armazenamento

7 Barra de protecéo frontal 19 Saco de armazenamento

8 Apoio da perna 20 Trinco de

9 Apoio para os pés armazenamento

10 Roda dianteira 21 Alavanca do travao

11 Bloqueio giratério 22 Roda traseira

Acessorios 1 2 3
(podem nao estar incluidos) M (w
1 Adaptador 2 Redutor

3 Capa impermeavel

4 Bolso de armazenamento 4 5

5 Correia de transporte @

Os acessorios podem ser vendidos separadamente e
podem nao estar disponiveis, dependendo da regido.
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AVISO

I' AVISO Nunca deixe a crianca sem supervisao.

I' AVISO Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio
estdo acionados antes de utilizar a alcofa.

I' AVISO Para evitar lesbes, assegure-se de que mantém a
crianga afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

I AVISO Nao deixe a crianca brincar com este produto.

I AVISO Adequado para criancas com peso maximo de 22 kg
ou até 48 meses.

I AVISO Utilize sempre o sistema de retencao.

I AVISO Verifique se o corpo do carrinho de bebé, a unidade
de assento ou os dispositivos de encaixe da cadeira auto
estdo devidamente encaixados antes de utilizar o produto.

I Este produto ndo é adequado para correr ou patinar.

I O carrinho de bebé deve ser utilizado por criangas com
menos de 22kg. Se a crianga for mais pesada, o carrinho de
bebé pode danificar-se.

I No caso de recém-nascidos, recomenda-se que utilize a
cadeira na posicao mais reclinada possivel.

I O dispositivo de travagem deve ser acionado ao colocar e
remover a criancga.

I Para evitar condi¢cdes perigosas e instaveis, ndo coloque
mais de 4,5 kg no cesto de armazenamento.

I' O peso maximo recomendado no suporte para copos € de
0,5 kg.

I Utilize o carrinho de bebé com apenas uma crianca de cada
vez.

I Nao coloque itens na pega, encosto ou nas laterais do
carrinho. Qualquer carga adicional afetard a estabilidade do
carrinho e podera fazer com que o carrinho tombe.

I Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na traseira do
apoio das costas e/ou nas laterais do veiculo podem afetar
a estabilidade do mesmo.

I Nao utilize acessérios que nao sejam aprovados pelo

fabricante. Utilize apenas pecas fornecidas e recomendadas

pelo fabricante.
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I Para os dispositivos de retencao utilizados em conjunto

com a estrutura do carrinho de bebé, o carrinho ndo
substitui um berco ou cama. Se a crianga precisar de
dormir, coloque-a na alcofa, ber¢co ou cama apropriados.

I Para evitar risco de asfixia, retire o saco de plastico e os

materiais de embalagem antes de utilizar este produto. O
saco de plastico e os materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.

I A alcofa é indicada apenas para criangas que nao sao

capazes de se sentar sozinhas, rolar e que ndo conseguem
levantar-se apoiando-se nas maos e nos joelhos. Peso
maximo da crianc¢a: 9 kg.

I NAO utilize ou adicione outro colchdo além do fornecido

com a alcofa.

I' A montagem devera ser efetuada por adultos.
I Leia todas as instrugdes neste manual antes de utilizar o

produto. Guarde este manual de instrucdes para utilizagéo
futura. O incumprimento dos avisos e instrugcdes pode
resultar em lesGes graves ou morte.

I Para evitar lesGes graves devido a quedas ou deslizes,

utilize sempre o cinto de seguranca.

I Certifique-se de que o corpo da crianga ndo esta em

contacto com as partes moéveis ao ajustar o carrinho de
bebeé.

I Nunca utilize o carrinho de bebé em escadas rolantes ou

convencionais.

I Mantenha o produto afastado de objetos a altas

temperaturas, liquidos e dispositivos eletronicos.

I Nunca coloque o carrinho de bebé em estradas, declives ou

areas perigosas.

| Para evitar o estrangulamento, NAO coloque artigos com

fios a volta do pescocgo da crianca, pendure fios neste
produto, ou ate fios a brinquedos.

I NAO utilize o cesto de armazenamento como transportador.
I Para evitar apertar os dedos, tenha cuidado ao dobrar e

desdobrar o carrinho de bebé.

I Para assegurar a seguranca da crianga, certifique-se de que

todas as pecas estdo montadas e firmemente apertadas
antes de utilizar o carrinho de bebé.

86



I Para evitar o risco de estrangulamento, certifique-se de que
a crianca esta afastada da cobertura.

I Acione sempre os travdes quando parar o carrinho de bebé.

I Interrompa a utilizacdo do carrinho de bebé caso este esteja
danificado ou quebrado.

I Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos quentes no
suporte para copos.

I Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg
ou 4 anos, 0 que ocorrer primeiro.
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Montagem do carrinho de bebé

(consulte as figuras na pagina 1-17)

Leia atentamente todas as instru¢cdes neste manual antes de
instalar e utilizar este produto.

Abrir o carrinho de bebé
ver imagens @ - ©®
Separe o trinco de armazenamento do suporte de

armazenamento @, e depois levante a pega @, o som de um
“clique” significa que o carrinho esta completamente aberto.

O assento é reversivel. @

I Verifique se o carrinho esta completamente travado antes
de continuar a utilizar.

Montagem e remoc¢ao da roda dianteira
ver imagens @ - @

Montagem e remoc¢ao da roda traseira
ver imagens @ - ©

Montagem da cobertura
verimagens @ - ®

Montagem e remoc¢ao do suporte para copos
ver imagens @ - ®

A ilustracao apresenta o carrinho totalmente montado.
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Utilizacao do carrinho de bebé

Ajuste do apoio das costas
ver imagem ®

O apoio das costas apresenta 4 angulos de reclinacao.
Para elevar ou reclinar o encosto, rode o punho reclinavel na
parte traseira do assento e puxe o encosto para baixo. ®

I Nao pressione o botao de libertacdo {® - 3 no meio da pega
de reclinacao ao ajustar o angulo de reclinacao.

I Certifique-se de que a reclinacao esta corretamente
definida.

I A carga maxima do bolso de armazenamento na parte
traseira € de 0,45 kg.

Utilizar a fivela
ver imagens ® - @

Soltar a fivela
Pressione o botdo e a fivela ira abrir automaticamente. {®

Bloquear a fivela

Combine a fivela do cinto com a fivela de ombro @ - 1 e

alinhe-as com a fivela central. A fivela ira bloquear

automaticamente. {® - 2 O som de um “clique” significa que a

fivela esta corretamente encaixada. {® - 3

I Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas ou
deslizes, prenda sempre a crianga com as algas.

I Certifique-se de que a crianga esta segura e confortavel.
O espaco entre a crianga e as alcas tem a espessura
aproximada de uma mao.

I Nao cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a
pressionar o pescoc¢o da crianca.
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Utilizar a alca e cinto subabdominal
ver imagens { - &

I Para proteger o seu filho de cair, depois de colocar o seu
filho no assento, verifique se a alga e o cinto subabdominal
estdo na altura e comprimento adequados.

® - 1 Fixagado da alca
® - 2 Regulador deslizante

Para criangas maiores, utilize a alga e as ranhuras para ombro
mais altas. Para criangcas mais pequenas, utilize a alca e as
ranhuras para ombro mais baixas.

Para ajustar a posicédo da alca, rode a ancora para nivelar
com o lado virado para a frente. Enfie-o pela ranhura para
alca de tras para a frente. @ Reposicione-o pela ranhura mais
proxima da altura do ombro da crianca. &

Utilize o regulador deslizante para alterar o comprimento do
arnés. & - 1

Pressione o botao & - 2, enquanto puxa o cinto
subabdominal para o comprimento adequado. & - 3

Utilizar a barra de protecao
ver imagens & - &

Ajustar o apoio da perna
ver imagens & - &

O apoio da perna tem 2 posicoes.

Para baixar o apoio da perna, pressione os botdes de ajuste
em ambos os lados do apoio da perna @ - 1 e rode o apoio
da perna para baixo. & - 2

Para elevar o apoio da perna, empurre-o para cima. O som de
um "clique" significa que a fivela esta corretamente
encaixada.
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Utilizar o bloqueio giratorio dianteiro
ver imagens &

Rode o bloqueio giratério para a esquerda para orientar, Rode
o bloqueio giratério para a direita para libertar &

IEETSEN Recomenda-se a utilizacdo do bloqueio giratério em
superficies irregulares.

Utilizar o travao
ver imagens € - §

Para bloquear as rodas, pise a alavanca do travao para baixo.
(30

Para soltar as rodas, basta elevar a alavanca do travao para
cima. €

IEENIEN Acione sempre o travédo de estacionamento quando
o carrinho n&o esta a mover.

Utilizar a cobertura
ver imagens € - &

A cobertura pode ser aberta completamente para proteger a
sua crianca do sol, basta abrir o fecho & e depois puxar a
cobertura para a frente.

Ajustar a pega
ver imagens %

Mudar orientacao do assento
ver imagens € - €

Utilizar o saco de armazenamento
ver imagens @

A carga maxima de cada bolso de armazenamento em ambos
os lados do cesto é de 0,45 kg.
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Dobrar o carrinho de bebé
ver imagens @ - @

I O botédo no meio da alca de reclinagao € utilizado para
dobrar o assento. & - 1

IO carrinho de bebé dobrado pode ficar em pé quando a
pega esta na posicao mais baixa. @

I O trinco de armazenamento ira fixar-se automaticamente no
suporte de montagem, e, em seguida, o carrinho de bebé é
dobrado e bloqueado completamente. @ @ &)

Utilizar acessorios

Os acessorios podem ser vendidos separadamente ou
podem nao estar disponiveis dependendo da regiao.

Utilizar com o sistema de retencao para
criancas

ver imagens @ - @

Ao utilizar com o sistema de retengéo para criancas Joie

i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug, consulte as instru¢des
seguintes.

'O som de um "clique" significa que o adaptador esta
corretamente encaixado.

I Se tiver algum problema ao utilizar o sistema de retencao
para criangas, consulte os manuais de instrugdes deles.

I Nao dobre o carrinho de bebé com o sistema de retencao
para criangas ainda encaixado.

Utilizar a alcofa Ramble, Ramble XL
ver imagens & - @

Ao utilizar a alcofa Joie ramble xl, consulte as instru¢cdes
seguintes.
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'O som de um "clique" significa que o adaptador esta
corretamente encaixado.

I'Utilize o colchdao sempre que utiliza a alcofa.

I Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte os
manual de instru¢cdes da mesma.

I Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda
encaixada.

Utilizar com Alcofa Joie
ver imagen @ - @

Quando utilizar a alcofa Joie hush, consulte as seguintes
instrucodes.

'O som de um “clique” significa que o adaptador esta corre-
tamente encaixado.

I Utilize o colchao sempre que utilizar a alcofa.

I Verifique se a rede no fundo da alcofa esta devidamente
fixada antes de instalar a alcofa

I Se tiver algum problema ao utilizar a alcofa, consulte o man-
ual de instrucdes da mesma.

I Nao dobre o carrinho de bebé com a alcofa ainda encaixa-
da.

Utilizar a capa impermeavel
ver imagens @

Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre a cadeira.

I Ao utilizar a capa impermeavel, verifique sempre a sua
ventilacao.

I' Quando nao estiver em utilizacéo, verifique se a capa
impermeavel foi limpa e seca antes de a dobrar.

I Nao dobre o carrinho de bebé depois de instalar a capa
impermeavel.
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I Nao coloque a criancga no carrinho de bebé com a capa
impermeavel instalada durante o tempo quente.

Utilizar o bolso de armazenamento

ver imagens @ - @

O peso total maximo do bolso de armazenamento ndo deve
exceder 1 kg.

O bolso de armazenamento pode ser removido do cesto para
ser utilizado separadamente. @

Utilizar o redutor
ver imagens @ - @

Retirar e montar a capa de tecido
acolchoado

ver imagens @ -

Remova a barra de protecao conforme exibido &

Para instalar novamente a capa de tecido acolchoado, siga
0s passos acima em ordem inversa & - @

Limpeza e manutencao

ver imagens §

I Para limpar a estrutura do carrinho de bebé, utilize apenas
sabao e agua quente. Nao utilizar lixivia ou detergente.
Consulte as instrucdes de limpeza na etiqueta das pecas de
tecido do carrinho de bebé.

I Capas de tecido removiveis podem ser lavadas a maquina.
Sem lixivia. Nao torca as capas de tecido acolchoado e o
revestimento interno para os secar rapidamente. Podera
originar vincos na capa e no acolchoado interior.
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I Verifique periodicamente se o carrinho de bebé tem

parafusos desapertados, pecas desgastadas, materiais ou
costuras rasgados. Substitua ou repare as pecas, conforme
necessario. Limpe periodicamente as pecas de plastico
limpas com um pano macio e humido. Seque sempre as
partes metalicas para evitar a formacao de ferrugem se o
carrinho entrar em contacto com a agua.

I' A exposicao excessiva ao sol ou calor podera causar o

desvanecimento das cores ou a deformagao das pecas.

Se o carrinho ficar molhado, abra a cobertura e deixe secar
completamente antes de guardar.

Se as rodas rangem, utilize um déleo leve (por exemplo,
spray de silicone, 6leo antiferrugem ou 6leo de maquina de
costura). E importante colocar o 6leo no conjunto do eixo e
da roda. &)

Se utilizar o carrinho de bebé na praia ou em ambientes
poeirentos/areia, limpe totalmente o carrinho de bebé apds
a sua utilizacdo para remover a areia e o sal dos
mecanismos e dos componentes das rodas.
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@ Benvenuto in Joie”

Congratulazioni per essere entrato a far parte della
famiglia Joie! Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio
assieme al tuo bambino. Con Joie Finiti™ siete sicuri

di utilizzare un passeggino di alta qualita, totalmente
certificato, approvato in base alle normative di
sicurezza europee EN 1888-2:2018. Questo prodotto &
adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque degli

eventi si verifichi prima. Leggere attentamente questo
manuale e attenersi a ogni procedura per garantire

un viaggio comodo e la migliore protezione per il
bambino.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare i
manuali e conoscere altri eccezionali prodotti Joie!
Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il
nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com
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Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito 110

Pulizia e manutenzione 110

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, € estremamente importante
portare il bambino al pronto soccorso per cure mediche
immediate.
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Informazioni sul prodotto

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di
usare il prodotto. In caso di ulteriori domande, rivolgersi al
rivenditore. Alcune funzioni potrebbero variare in base al
modello.

Prodotto Passeggino Finiti

Adatto a Questo prodotto & adatta a bambini fino a
22 kg o0 4 anni, qualunque degli eventi si
verifichi prima.

Materiali Plastica, metallo, tessuto

N. brevetto In attesa di brevetto

Prodotto in Cina

Marca Joie

Sito web www.joiebaby.com

Produttore Allison GmbH
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.
Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per
I'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1 Telaio passeggino 12 Cestino porta oggetti

2 Capottina 13 Cintura per le spalle

3 Ruota anteriore 14 Portabicchiere

4 Ruota posteriore 15 Maniglione di spinta

5 Portabicchiere 16 Finestrella della capottina
6 Imbottitura 17 Maniglia di reclinazione
7 Bracciolo 18 Vano porta oggetti

8 Pedanina poggia piedi 19 Vano porta oggetti

9 Supporto per i piedi 20 Fermo di chiusura

10 Ruota anteriore 21 Levadel freno

11 Blocco ruote piroettanti 22 Ruota posteriore

Accessori 1 2 3
(potrebbero non essere inclusi) M (w

1 Adattatore 2 Inserto

3 Copertura antipioggia 4

4 Marsupio portaoggettim% 5

5 Cintura di trasporto @

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non
essere disponibili a seconda della regione.
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AVVERTENZA

AVVERTENZA Non lasciare mai il bambino incustodito.
AVVERTENZA Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

AVVERTENZA Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino
venga allontanato quando si piega o si apre il prodotto.
AVVERTENZA Evitare che i bambini giochino con questo
prodotto.

AVVERTENZA Adatto a bambini fino a 22 kg o fino a 48
mesi.

AVVERTENZA Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.
AVVERTENZA Controllare che la carrozzina, la seduta o i
dispositivi di blocco del seggiolino per auto siano corretta-
mente inseriti prima dell'uso.

Questo prodotto non e adatto per correre o pattinare.
Usare il passeggino con bambini di peso inferiore a 22kg. Se
il bambino & troppo grande, si potrebbero causare danni al
passeggino.

Per i passeggini concepiti per i neonati, si consiglia di
utilizzare la posizione piu inclinata.

Il freno deve essere inserito quando si mette o toglie il
bambino.

Per evitare una condizione di instabilita pericolosa non
introdurre oltre 4,5 kg nel cestello porta oggetti.

Il peso massimo consigliato nel portabicchiere & di 0,5 kg (1
Ib).

Usare il passeggino con un solo bambino per volta.

Non attaccare oggetti al maniglione di spinta, allo schienale
o ai lati del passeggino. Qualsiasi ulteriore carico influisce
sulla stabilita del passeggino e potrebbe causare il
ribaltamento del passeggino.

Qualsiasi carico sul maniglione di spinta, sul retro dello
schienale e/o sui lati del passeggino influisce sulla stabilita
del passeggino stesso.

Gli accessori non approvati dal produttore non devono
essere usati. Utilizzare solo le parti di ricambio fornite o
consigliate dal produttore.
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I Per i sistemi di ritenuta per bambini utilizzati in

combinazione con un telaio, questo passeggino non
sostituisce una culla o un letto. Se il bambino ha necessita
di dormire deve essere messo nella sua culla o nel lettino.

I Per evitare il soffocamento, rimuovere il sacchetto di plastica

e i materiali di imballaggio prima di usare questo prodotto.
Il sacchetto di plastica e i materiali di imballaggio devono
quindi essere tenuti lontano dalla portata dei bambini.

I La carrozzina € adatta per un bambino che non & ancora in

grado di stare seduto da solo, si gira su se stesso € non puo
rialzarsi con le mani e mettersi in ginocchio. Peso massimo
del bambino: 9 kg.

I NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello

fornito con la carrozzina.

I' Il prodotto deve essere montato solo da adulti.
I Leggere tutte le istruzioni del manuale prima di usare

il prodotto. Conservare questo manuale per riferimenti
futuri. La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

I Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,

usare sempre le cinture.

I Assicurarsi che il corpo del bambino sia lontano dalle parti

in movimento quando si regola il passeggino.

I Non utilizzare mai il passeggino su scale o scale mobili.
I Tenere lontano oggetti caldi, liquidi e dispositivi elettronici.
I Non posizionare il passeggino su strade, pendii o aree

pericolose.

I Per evitare il pericolo di strangolamento, non avvolgere

oggetti con cavi intorno al collo del bambino, NON
sospendere cavi dal prodotto e non legare cavi sui giochi.

I NON utilizzare il cestello porta oggetti per il trasporto del

bambino.

I Per evitare di intrappolarsi le dita, fare attenzione quando si

piega e chiude il passeggino.

I Per garantire la sicurezza del bambino, assicurarsi che tutte

le parti siano assemblate e fissate correttamente prima di
usare il passeggino.
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I Per evitare lo strangolamento assicurarsi che il bambino sia
lontano dal dalla capottina e dalla copertura antipioggia.

I Inserire sempre i freni quando si parcheggia il passeggino.

I Cessare di utilizzare il passeggino, se danneggiato o rotto.

I Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel
portabicchiere.

I Questo prodotto e adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni,
qualunque degli eventi si verifichi prima.
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Montaggio del passeggino

(Fare riferimento alle figure a pagina 1-17)

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di
montare e usare il prodotto.

Apertura del passeggino
vedere le figure @ - @
Separare il fermo di chiusura dal supporto fermo di chiusura

@, quindi sollevare la maniglia verso I'alto @. Quando si sente
un clic significa che il passeggino € completamente aperto.

La seduta & reversibile. @

I Verificare che il passeggino sia completamente bloccato
prima di continuare ad utilizzarlo.

Montaggio e rimozione della ruota anteriore
vedere le figure @ - @

Montaggio e rimozione della ruota posteriore
vedere le figure @ - ©

Montaggio della capottina
vedere le figure @ - P

Montaggio e rimozione del portabicchiere
vedere le figure ® - ®

Il passeggino completamente assemblato € mostrato in @
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Funzionamento del passeggino

Regolazione dello schienale
vedere figura ®

Vi sono 4 angoli di reclinazione per lo schienale.

Per sollevare o reclinare lo schienale, sollevare la maniglia di
reclinazione sul retro del sedile e tirare verso il basso lo
schienale. ®

I Non premere il pulsante di sgancio {® - 3 al centro della
maniglia di reclinazione quando si regola I’angolo di
reclinazione.

I Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente
per l'uso.

I' Il carico massimo della tasca portaoggetti sul retro dello
schienale e di 0,45 kg.

Uso della fibbia
vedere le figure - @

Rilascio della fibbia
Premendo il pulsante, la fibbia viene rilasciata
automaticamente. ®

Chiusura della fibbia

Far combaciare la fibbia della cintura addominale con quella

delle spalle @ - 1 e allinearle con la fibbia centrale. La fibbia si

puo bloccare automaticamente. {@ - 2 Quando si sente il

"clic" significa che la fibbia & bloccata. {@ - 3

I Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,
allacciare il bambino con le cinture.

I Assicurarsi che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo
spazio tra il bambino e la cintura per le spalle deve essere di
circa lo spessore di una mano.

I Non incrociare le cinture per le spalle. Cid provochera pres-
sione sul collo del bambino.
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Uso delle cinture per le spalle e inguinali
vedere le figure @ - &

I Per proteggere il bambino dalla caduta, dopo averlo posizio-
nato nel sedile, verificare che le cinture per le spalle e ingui-
nali siano all'altezza e della lunghezza conformi.

® - 1 Punto di attacco della cintura per le spalle
@ - 2 Dispositivo di regolazione scorrimento

Per i bambini piu grandi, utilizzare il punto di attacco della
cintura per le spalle e le fessure superiori per le spalle. Per i
bambini piu piccoli, utilizzare il punto di attacco della cintura
per le spalle e le fessure inferiori per le spalle.

Per regolare la posizione del punto di attacco della cintura per
le spalle, girare il punto di attacco in modo che sia in piano
con il lato rivolto in avanti. Infilarlo nella fessura della cintura
per le spalle dalla parte posteriore a quella anteriore. &)
Infilarlo di nuovo nella fessura piu vicina all'altezza delle spalle
del bambino. &

Utilizzare il dispositivo di regolazione scorrimento per
modificare la lunghezza delle cinture. & - 1

Premere il pulsante & - 2 mentre si tira la cintura inguinale alla
lunghezza adeguata. & - 3

Uso del bracciolo
vedere le figure & - &

Regolazione della pedanina poggia piedi
vedere le figure & - &

Il supporto per la gamba ha 2 posizioni.

Per abbassarlo, premere i pulsanti di regolazione su entrambi
i lati del supporto per la gamba @ - 1 e ruotarlo verso il basso.

Per sollevarlo, spingerlo verso |'alto. Quando si sente il "clic"
significa che il supporto per la gamba € completamente
bloccato.

106



Uso del meccanismo di blocco delle ruote
anteriori piroettanti
vedere figura &

Spingere il tasto di blocco a sinistra per orientare la ruota, a
destra per rilasciare &

Sl dnERi{el Raccomandiamo di utilizzare il blocco
orientabile sulle superfici irregolari.

Uso dei freni
vedere le figure @@ - §

Per bloccare le ruote, portare la leva del freno verso il basso.
@

Per rilasciare le ruote, basta sollevare verso |'alto la leva del
freno. €

Sl EldnElie Applicare sempre il freno di

stazionamento quando il passeggino non
e in movimento.

Uso della capottina
vedere le figure & - &
La capottina pud essere aperta completamente per

proteggere il bambino dal sole. Basta aprire la cerniera €8 e
tirare la capottina avanti.

Regolazione del maniglione di spinta
vedere le figure &

Inversione della seduta
vedere le figure & -

Uso del cestello porta oggetti
vedere figura @
Il carico massimo di ciascun vano porta oggetti su entrambi i

lati del cestello & di 0,45 kg.
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Chiusura del passeggino
vedere le figure @ - @

I'll pulsante al centro della maniglia di reclinazione viene
utilizzato per piegare la seduta del passeggino. @ - 1

I'll passeggino piegato puo rimanere in piedi da solo quando
il maniglione di spinta & completamente abbassato. @&

I'll fermo di chiusura si aggancia automaticamente al
supporto fermo di chiusura, quindi il passeggino viene
piegato e bloccato completamente. @& @ &)

Uso degli accessori

Gli accessori potrebbero essere venduti separatamente o non
essere disponibili a seconda della regione.

Uso con seggiolino auto
vedere le figure @ - @

Quando si utilizza il sistema di ritenuta per bambini Joie
i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug, consultare le seguenti istruzioni.

I' Quando si sente il "clic" significa che I'adattatore e
completamente bloccato.

I'In caso di problemi con |'uso del sistema di ritenuta per
bambini, fare riferimenti ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino se il sistema di ritenuta per
bambini € ancora fissato.

Uso della carrozzina Ramble, Ramble XL
vedere le figure @ - @

Quando si utilizza con la carrozzina Joie Ramble XL,
consultare le seguenti istruzioni.

I Quando si sente il "clic" significa che I'adattatore e
completamente bloccato.
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I'Quando si usa la carrozzina, usare sempre anche il
materassino.

I'In caso di problemi con |'uso della carrozzina, fare
riferimento ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando € ancora agganciata la
carrozzina.

Usare con lettino per auto Joie
vedere figura @ - @

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie hush, consultare

le seguenti istruzioni.

I Quando si sente il “clic” significa che I’adattatore € comple-
tamente bloccato.

I' Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il mat-

erassino.
I Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per

auto sia fissata correttamente prima di installare il lettino per

auto.

In caso di problemi con I'uso del lettino per auto, fare riferi-
mento ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando € ancora agganciato il let-

tino per auto.

Uso della copertura antipioggia
vedere figura @

Per assemblare la copertura antipioggia, collocarla sopra la
seduta.

I Quando si usa la copertura antipioggia, controllare sempre
la ventilazione.

I Se non viene utilizzata, controllare che la copertura
antipioggia sia pulita e asciutta prima di ripiegarla.

I'Non piegare il passeggino dopo aver montato la copertura
antipioggia.
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I Non far sedere il bambino nel passeggino con la copertura
antipioggia montata quando fa caldo.

Uso marsupio portaoggetti
vedere le figure @ - @

Il peso massimo totale del marsupio portaoggetti non deve
superare 1 kg.

[l marsupio portaoggetti puo essere rimosso dal cestello per
utilizzarlo separatamente. @

Uso dell’inserto
vedere le figure ® - @

Rimozione e montaggio del

rivestimento imbottito
vedere le figure @ - P

Rimuovere il bracciolo mostrato come 29

Per rimontare il rivestimento imbottito del sedile, invertire le
procedure di cui sopra € - @

Pulizia e manutenzione

vedere figura

I Per pulire la struttura del passeggino, utilizzare solo una
soluzione di sapone e acqua calda. Non usare candeggina o
detergente. Fare riferimento all'etichetta con le istruzioni di
lavaggio per pulire il tessuto del passeggino.

I'Il rivestimento imbottito rimovibile puo essere lavato in
lavatrice. Non usare candeggina. Non attorcigliare la fodera
e I'imbottitura interna per asciugare con grande forza. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura
interna.

110



I Controllare periodicamente la presenza di viti allentate,
componenti usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o riparare i
componenti. Pulire periodicamente le parti in plastica con un
panno umido. Asciugare sempre le parti di metallo per
evitare la formazione di ruggine se il passeggino entra in
contatto con l'acqua.

I'Un'eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe
causare lo sbiadimento o la deformazione dei componenti.

I Se il passeggino si bagna, aprire la capottina e lasciarlo
asciugare completamente prima di riporlo.

I Se le ruote cigolano, utilizzare un olio leggero (ad esempio,
spray al silicone, olio antiruggine o olio per macchine da
cucire). E importante oliare assieme asse e ruota. &)

I' Quando si utilizza il passeggino in spiaggia o altri ambienti
sabbiosi/polverosi, pulirlo completamente dopo I'uso per
rimuovere sabbia e sale dai meccanismi e dalle ruote.
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[MAnpo@opieg yia To TTPOIdV

AlaBaoTe OAeC TIC 0dNyieC TTOU TTEPIEXOVTAI OE AUTOV TOV 08NYy6

TIPIV XPNOIUOTIOINCETE AUTO TO TTPOIOV. Edv éxeTe TTEPAITEPW
QTTOPIEC, CUMPBOUAEUTEITE TOV EUTTOPO AIAVIKAS TTWANCNG.
Opiouéva XapakTnpPIoTIKA eVvOEXETAI Va dlagpEéPOuV avaloya e

TO JOVTEAO.

Mpoidév
KatdAAnAo yia

YAIka
ApI1Op6G eupeoITEXVIOG

Xwpa KATAOKEUNG
Mdpka

loTooeAida
KataokeuaoThg
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Kapdértol Finiti

AuT TO TTPOIGV gival KATAAANAO yia
TTaIdId BAPOUG PEXPI Kal 22 KIAWV
N NAIKIOG €w¢ 4 €Twv, OTTOI0 CUMPBEI
TTPWTO.

MAaoTIkA, NETAANO, upAopaTa
AITAWPOTA EUPEDITEXVIOG O€
EKKPEPOTNTO

Kiva

Joie

www.joiebaby.com

Allison GmbH

KatdAoyog eEapTnuATWY

Mpiv a1mé TN cuvappoAdynon BeRaiwbeite 6TI OAa Ta £€apTrpATA
gival diaBéoipa. Edv Acitrel otro108n1TOTE EEAPTNMA, TTAPAKAAOUME

ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNUA AlAVIKAG TTWANONG. Agv atraitouvTal

gpYaAcia yia Tn ouvapuoAdynon.

OCONOAPLWN -

MAaiclo kapoToiou
KoukoUAa
MTTpoOTIVOG TPOXOG
Miow TpOX6S

Bdon doxeiou
MagiAapi kaBiopaTog
IMpooTaTeUTIKI PTTAPA
2TAPIYMO TTOBIWV
YTmromédio

10 MtpocoTivog TpoxoG

11

KAgidwpa Tpoxwyv

KaAd61 atrobrikeuong
[uavTag wuou

Bdon doxeiou

Nan

MapdBupo KoukoUAag
MoxAOG avakAiong

> dkog atrobrkeuong
ZdKog atmmobnikeuong
MavTtaAo atrobrkeuong
MoxA6¢g ppévou

Miow TpOoXOG

ESapThpara
(EvdéxeTal va pnv
mwepIAauBavovTal)

1 Mpooapuoyéag
3 Kahuppa Bpoxrg
4 Toémn ammobrkeuong
5 lpyavrag petagopdc

M 12 3
s

Ta e€apTApaTa evOEXETAI VO TTWAOUVTAI EEXWPIOTA R va UNV €ival
Si1a0éoi1pa avaloya pe TRV TEPIOXNA.
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MPOEIAOMNOIHZH

MPOEIAOMNOIHZH Mnv a@rvete TTOTE TO TTAIdI 0O XWPIG
ETTIBAEWN.

MPOEIAOMNOIHZH BeaiwBeite 011 £X0UV evepyoTTOINBOEi OAEG
o1 dIaTAgEIS aoPAAEIaG TTPIV aTTd TN XPrnon.
MPOEIAOMOIHZH lMNa va atro@uUyeTe TPAUUATIONOUG,
BeBaiwBeite 611 TO TTAIdI TTAPAPEVEI O€ aTTOOTOACN OTAV
QVOIYETE KAl KAEIVETE AUTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH Mnv agrivete 1o TTaIdi 0AG va TTaiCel P
auTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH KatdAAnAo yia TTaidid Bapoug €wg 22
KIAWV 1 NAIKIag €éwg 48 pnvwv.

MPOEIAOMNOIHZH XpnoiyoTrolgite TTAvTa TO cUCTAPA
OouyKpATNOoNG.

NMPOZOXH BeBaiwbeite 611 TO CWPA TOU KAPOTOIOU, TO
KABIoPa Kal T EEOPTANATA OTEPEWONG TOU KaBiouaTtog gival
OwOoTA TOTTOBETNPEVA TTPIV TN XPON.

AuTé TO TTPOIGV BV gival KATAAANAO yia TPECIKO 1) TTATIVAC.
XpNOIPOTIOINOTE TO KAPOTOI av To TTaIdi oag Cuyilel AiyoTepo
ato 22 kIAA. Kivduvog TTpokAnong BAGBNG oTo KapoTOol, av TO
TTaIdi CuyiCel TTEPIOCOTEPO.

Ma Ta KapdTola TTOU TTPOOoPICoVTal VIO XPron atro Tn yévvnon,
ouvIoTATal N XPron Tng TTAéov opIldvTiag B€ong yia Ta
veoyévvnTa Hwpd.

Katd tnv Tomo8£TNoN Kal TNV a@aipean Tou TTaIdloU TTPETTE
VO EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

Ma va aTToQUYETE ETTIKIVOUVEG, AOTABEIC KATAOTACEIG, UNV
TOTTOOETEITE AVTIKEIMEVA BAPOUG Avw TwV 4,5 KIAWV OTO
KaAGB! atrobrikeuong.

To péyioTo ouvioTwHEVo BAapog yia Tn Baon doxeiou eival 0,5
KIAG.

XPNOIYOTIOIEITE TO KAPOTOI Pbévo e Eva TTaidi TN Qopda.

Mnv ToTT0BETEITE AVTIKEIiMEVA OTN AaBr, TNV TTAATN TOU
KaBiopaTog 1 ota TAdivé Tou KapoToiou. OTToIodATTOTE
TTPOoBeTO BApog Ba eTnpedoel T oTABEPATNTA KAl Ba
MTTOPOUCE VO TTPOKAAEDEI QVATPOTI TOU KOPOTOIOU.

17

I K&Be @optio atn AaBn A/kal oTo TTicw PEPOG TNG TTAATNG r/Kal

OTIG TTAEUPEG TOU KAPOTOIoU eTTNPEACEI TN O0TOBEPOTNTA TOU
KapoToloU.

I E¢apTriuaTta TTou dev £Xouv eyKpIBEi atmd Tov

KATOOKEUAOTH eV TTPETTEI VA XpNnolyoTrolouvTal. [pETtrel va
XPNOIJOTTOIoUVTAl HOVO AVTOAAGKTIKA TTOU TTapEXOVTAI 1
OUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUQOTH.

I Ta TTOPT-PTTEPTTE TTOU XPNOIKMOTTOIOUVTAI 0E€ OUVOUAOUO HE

éva TTAaiolo dev avTIKaBIoTOUV Wia KOUvIa 1} €va KPERATI.
Edv 1o TTaidi ocag TTpETTEl va KoIunBEi, TOTE Ba TTPETTEl VO
TOTT00eTNOEI € KATAAANAO TTOPT-PTTEUTTE, KOUVIO 1] KPERATI.

I' Tia TRV aTTOQUYH aoQUEIag, aaIPECTE TNV TTAAOTIKI) OAKOUAQ

Kal Ta UANIKA OUOKEUQOiag TTpIvV atro TN XPHon Tou TTPOIOVTOG.
H TTAaoTIK) caKOUAQ Kail Ta UAIKG OuoKeuaaoiag Ba TTpETTEl
OTn CUVEXEIQ va QUAGoooVTal JOKPIA attd Jwped Kal TTaidid.

I To TTOPT-PTTEPTTE €ival KATAAANAO POVO yia TTaIdIA TTOU dEV

MTTOPOUV va KaBioouv xwpig BorBecia, va yupioouv f va
avaonkwBouv e Ta xEpla Kal Ta yévartd Tous. MéyioTto BAapog
TTa1d10U: 9 KIAQ.

I' MHN xpnoipotrolgite A TTpooBETETE GAAO OTPWHA EKTOC OTTO

QUTO TTOU TTOPEXETAI UE TO TTOPT-UTTEUTTE.

I Atrauteital ouvapuoAdynon atro eViAIKo.
I AlaBacTe OAeg TIC 00NYieC o€ auTd TO EYXEIPIDIO TTPIV TN

XpPnon Tou TpoiovTog. PuAGLTE auTd To €yXEIPiIdIO 0dnyIwV
yia HEAANOVTIKA XPrion. Z€ TTEPITITWON TTOU OEV OKOAOUBNOETE
QUTEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIG KAl 0ONYIES, AQUTO PTTOPEI va €XEI
WG aTToTéAECa oOBaPO TPAUUATIONO 1 aKOPN Kal Bdvaro.

I Tia va atro@uyeTe coapols TPpauuaTIohoUs atrd TITwon A

oAioBnaon, xpnoiyotroieite TrTavTa {Wvn acPaAciag.

I BeBaiwBeite 611 TO cwpa Tou TTaidloU 0ag gival pakpid armmod Ta

KIVOUMEVA PEPN KATA TN pUBUIOT TOU KOPOTOIoU.

I' T1oTE uNV XPNOIYOTIOIEITE TO KAPOTOI 0 OKAAEG 1 KUMIOUEVES

OKAAEG.

I Alatnpeite Jakpid atrd avTIKEipeva uwnAng Bepuokpaaciag,

UypP& Kal NAEKTPOVIKO EEOTTAICUO.

I Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO KAPOTOI € OPOPOUG, TTAQYIEG I

ETTIKIVOUVEG TTEPIOXEG.
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I Ta va atmro@uyete mBavoTnTa otpayyaAiopou, MHN
TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA PE KOPDOVIA YUPW OTTO TO AQIUd TOu
TTaIdIOU 0AG, INV avaptaTte Kopdovia TTavw atrd 1o TTPOIOV
Kal unVv f 0€veTe TTaIxvidia pe Kopdovia.

I MHN xpnoigoTrolgite To KaAGBI atrobrikeuong yia va
METAPEPETE TO TTAIDI.

I Tha va atto@UYETE TPAUMATIONO TwV dAKTUAWY, TTPETTEI VO
TIPOCEXETE OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE TO KAPOTOI.

I Tia va dlao@aAioeTe TNV ac@AaAgia Tou TTaidlou 0ag,
BePBaiwBeite 611 6AQ Ta PEPN £xOUV CuvVapuUoAoynBEi Kal
OTEPEWDBEI CWOTA TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TO KAPOTOI.

I Tia va atro@uyeTe Kivduvo oTpayyaAiouou, BeRaiwbeiTe 6Tl TO
TTa1di oag gival o€ ammrdoTaon amd TNV KOUKOUAQ.

I EvepyoTrolgiTe TTAVTA TA PPEVA KATA TN OTABUEUON TOU
KapoToloU.

I AlakOWTE TN XPrON TOU KAPOTOIoU av £XEl UTTOOTEN PBopPA.

I Tia va atroQuyETe eykauuaTta, pnv BAZete ToTé (0T LUYPAG
oTn Bdon doxeiou.

I AuTO TO TTPOIOV gival KAaTAAANAo yia TTaIdId BApoug PEXPI Kal
22 KIMWV 1 NAIKIAg €wg 4 €TWV, OTTOI0 CUPBET TTPWTO.
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2UVAPHUOAOYNON KOPOTOIOU
(AvatpéTe oTIg €IKOVEG OTIG O€Aideg 1-17)

AlaBAoTE OAEG TIG 0BNYiEG O AUTO TO EYXEIPIOIO TTPIV TN
OUVOPHOAOYNON Kal Xprion Tou TTPOoIOVTOG.

Avolyua KapoTtoiou

Acite TIG €E1KOVEC @ - O

EAeuBepwoTe 10 pavTalo ac@AAiong atrd Tnv uttodoxn
aocpahiong @ kai, oTn cuvéxela, onNKWaoTe TN Aar) TTPOg Ta
mavw @. ‘Evag rxog KAIK UTTOBEIKVUEL OTI TO KAPOTO! EXEI
avoigel TTANPWG.

To k@Biopa ivalr avaoTpéyipo. @

I BeBaiwBeite 611 TO KAPATOI Eival CWOTA AVOIYUEVO TTPIV TO
XPNOIUOTTIOINOETE.

2uvappoAoynon & a@aipeon JTTPOCTIVOU
TpOXoU
Acite TIG €1KOVEGC O - O

2uvapHoAoynon & agaipeon Ticw Tpoxou
Acite TIG €E1IKOVEGC @ - ©

2UVAaPHMOAOGYNON TG KOUKOUAQG

Agite TIG €EIKOVEG @ - D

2uvappoAoynon & agaipeon Baong doxeiou

Acite TIG £1KOVES @ -

To TTANPWG ouVApUOAOYNUEVO KAPOTOI EPPAVICETAI OTNV EIKOVA
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XpRon KapoToiou
PuBuion TAATNG

Acite Tnv €Ik6va B

Y1rdpyxouv 4 ywvieg KAiong yia tnv TTAAT.

MNa va avepaocerte f va kateBdoete Tnv TTAATN TOU KaBiopaTog,

oTPEWTE TN AAPr) OTO TTiIoW PEPOG TOU KaBIoPATOG, TTECOVTAG

TNV TTAGTN TTPOG T KATW. B

I Mnv TTaTdTe TO KOUNTTi aTrodéapeuons @ - 3 aTn Péon TNG
AaBng kAiong étav pubpileTe TN ywvia KAiong.

I BeBalwBeite 0TI N KAion £xel pubuIoTEl CWOTA.

I To y€yioTo QOPTIO TNG TOETTNG ATTOBNKEUONG OTO TTIOW PEPOG
TNG TTAATNG €ival 0,45 KIAG.

Xpnon Tng TopTNG
Acite TIG £1KOVEG B - B

Avolyua 1TépTINgG

MatAoTe To KoupTri, N TOPTN Ba ameAsuBepwBei autopara. B

KAgidwpa TopTINg

Taipid&te TNV TTOPTIN TOU INAVTA PNEONG WE EKEIVN TOU IHAVTA

WHWV @ - 1, Kal eUBUYPAUMIOTE TIG JE TNV KEVTPIKN TTOPTIN,

WOoTE N TTOPTIN vVa PTTOoPEI va acg@alioel autouata. @ - 2 ‘Evag

NXOG “KAIK” anuaivel 0TI N TOPTIN £x€l ao@alioel cwoTd. @ - 3

I Tia va atro@uyeTe coBapouls TPauUaATIoNoUS atro TITwon A
oAicOnon, XpNOIUOTIOIEITE TTAVTA TOUG INAVTEG.

I BeBaiwBeite o011 TOo TTa1di 004G €ival dEPEVO OWOTA.
BeBaiwbeite 6T 0 Xwpog YeTalU Tou TTaIdIOU Kal TOU INAVTO
WHOU €ival TTEPITTOU TO TTAXOG EVOG XEPIOU.

I MnV OTOUPWVETE TOUG INAVTEG WHOoU. AuTd Ba aoknoel TTieon
OTOV auxéva Tou TTaidiou.
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Xpon Twv INAVTWY WMWYV Kol HEoNG
AciTte TIG €IKOVEG B - B

I Tia va TTpooTatéweTe 10 TTaIdi 00¢ aTTd TITWOEIG, apou TO
TOTTOOETAOETE OTO KABIOUQA, EAEYETE EAV O INAVTEG WHWV KAl
Méong €xouv puBuIoTEI CWOTA.
® -1 AykioTpO IuavTa Wuou
® -2 PUOBpiIon unkoug

MNa peyaAutepa TTaIdId, XPNOIUOTIOINOTE TO AYKIOTPO INAVTA

WHOU Kal TIG ETTAVW UTTOO0XEG IpavTa. lMNa pikpdtepa TTaidid,

XPNOIMOTIOINOTE TO AYKIOTPO IJAVTA WHOU KAl TIG KATW
UTTOOOXEG INAVTA.

MNa va puBuioete TN B€0N TOU AYKIOTPOU TWV INAVTWY WHWV,
OTPEWTE TO AYKIOTPO WOTE va €ival ETTITTEDO PE TO TTAQIVO TUAMUO
OTPAMMEVO TTPOG TA EPTTPOGC. MepAoTe TO ATTO TNV UTTOOOXN
aTTo TTioWw TTPOG Ta eUTTPOG. @) MepdoTe TO Eava aTmmod Tnv
UTTOdOXI) TTOU €ival TTIO KOVTA OTO UWOGS TWV WHWYV TOU TTaIdIOoU.
(2]

XpNOIYOTTOINOTE TO PUBUICTIKO YIA VA TTPOCAPUOCETE TO UKOG
TOU IuavTa. & - 1

MatAoTe TO KOUWTT &8 - 2 kal TpanETe Tov INAvVTa JEonG yia va
puBpicETE TO CWOTO UAKOG. & - 3

XpRon TnNG TTPOCTATEUTIKNG HTTAPAS
Acite TIG €EIKOVEG 2 - D

PuBuion otnpiypartog modiwv
AciTe TIG €EIKOVEG 7Y - BB

To otpiypa TodIwyV £XEl 2 BEOEIG.

MNa va kateBAceTe TO OTHPIYUA TTOBIWY, TTATAOTE TO KOUUTTIA
pUBPIoNG Kal aTIG OUO TTAEUPEG TOU OTNPIYHATOG TTOdIWY &) - 1
KalI TTEPIOTPEWTE TO OTHPIYHA TTPOG TA KATW. @ - 2

MNa va avePAoeTe 10 OTAPIYHA TTOBIWV, WBAOTE TO TTPOG TA
Tavw. 'Evag nxog “kAIK” onuaiver 611 To oTAPIYUA EXEI
aoc@aliogl cwoTd.
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XpRon TG ao@PAAEIOG HTTPOCTIVWV TPOXWV
O¢eite TIG €£1IKOVEG &

MePIOTPEWTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KAEIDWHA APICTEPA TTPOG
TTpocavaTtoNIopOd. MNePIOTPEYTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KAEIDWUA
0e€1a yIa va TO aTTEAEUBEPWOETE

ANTEZGE  ZuvioTtaral n Xpron TS ao@AAEIog Twy
MTTPOCTIVWOV TPOXWV OE AVWHAAEG ETTIPAVEIEG.

XpRon Tou @pévou
AcgiTte TIG £1IKOVEG €D - @

MNa va ao@alioeTe TOUG TPOXOUG, TTIECTE TOV HOXAO PPEVWV
TTPOG Ta KATW. €D

MNa va atreAeuBepwoeTE TPOXOUG, ATTAG OVACNKWOTE TOV HOXAO
PpEVWV. €

AT IR EvepyoTroleite TTAVTA TO @PEVO OTAV TO KAPOTOI
OEV KIVEITaL.

XpRon TG KOUKOUAQOG
OeiTe TIG £1KOVEG @ - @

H kKoukoUAa ptTopei va avoitel TTAfpwG yia TNV TTpooTacia Tou
TTaid10U oag atrd Tov AAI0. ATTAA avoitTe pepuoudp €2 Kal, oTn
OUVEXEIA, TPAPBNETE TNV KOUKOUAQ TTPOG TA EPTTPOG.

PuBuion AaBnig

O¢eiTe TIG E1KOVEG €D

AAAayn kaBiopyarog

OeiTe TIG £1IKOVEG €6 - €@

XpRon odkou atroBnkeuong
S¢eite TIG e1IKOVEG

To péyioTo QopTio KGBE oAKoU aTToBrKEUONG Kal OTIG dUO
TIAEUPEG Tou KaAaBiou gival 0,45 KIAG.
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AvaditTrTAwon KapoToiou
S¢eite TIG £1IKOVEG D) - @

I To KOUMTTi OTO KEVTPO TTOU HOXAOU aVAKAIONG XPNOILOTIOIEITAl
yla TV avaditTrAwon Tou kaBiopaTtog. @& - 1

I To diITAwPEVO KapdTol UTTOPEI va oTaBei 6Tav N Aapn
BpiokeTal aTn xaunAdtepn Béon. @

I To yadvdalo aceAaAiong Ba KOUPTTWOEI AUTOUATA OTNV
utTod0x N Kal To KapdTal Ba acg@alioel TAApwGS. @ @ &)

XpAon Twv EapTNUATWY

Ta eCapTAMATA EVOEXETAI VA TTWAOUVTAI EEXWPIOTA 1] VO NV
cival dlabéoipya avaloya Pe TNV TTEPIOXH.

XpRon He TTaIdIKO KABIoHa aopaAgiag
O¢eite TIG £1IKOVEG P - P

Katd tn xprion pe 1o maidikd kabioua Joie i-Gemm 2 & i-Level
& i-Snug, TTapakaAOUpE avaTPESTE OTIG TTAPAKATW OONYiEG.

I "Evag Nxog “KAIK” onuaivel 0Tl 0 TTPOCAPUOYEAG EXEI
ac@alioel cwoTa.

I'EQv avTIHETWTTICETE OTTOIOOATTOTE TTPORANAPATA OXETIKA UE TN
XPON Tou KaBioPATOG, AVATPELTE OTO OXETIKO £YXEIPIOIO
odnyIwv.

I Mnv KAgiveTe To KaPOTOl OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO KABIoUA.
XpRon mropt ptreptré Ramble, Ramble XL
S¢eite TIG €£1IKOVEG & - @

Katd 1n Xprion Me 1O TTopT-pTTEPTTE Joie ramble xI,
TTOPAKOAOUNE QVOTPESTE OTIG TTAPAKATW OdNYiEG.

I "Evag fxog “KANIK” onuaivel 0TI 0 TTPOCOPUOYEAG EXEI
ac@alioel cwoTa.
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I XpNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNCIUOTIOIEITE TO
TTOPT-UTTEUTTE.

' EQv avTigeTwTTiCETE OTTOIOOATTOTE TTPORANMATA OXETIKA WE TN
XPAON TOU TTOPT-UTTEUTTE, AVATPELTE OTO OXETIKO £yXEIPiIdIO
odnylwv.

I' Mnv KAgiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO TTOPT-
MTTEUTTE.

XpRon pe 1o Mopt-ptrepTré Joie
OciTe TIG €1IKOVEG @ - @

Katd mn xprion pe 1o mopTt-utreutré Joie hush, TrapakaAoupue

avaTPEETE OTIGC OKOAOUBES 0dNYiEG.

I "Evag nxog “KAIK” onuaivel 0TI 0 TTPOCOPHUOYEAG EXEI
ac@alioel cwoTa.

I XpNOIYOTTOIEITE TTAVTA TO OTPWHA OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
TTOPT-UTTEPTTE.

I BeBauiwBeite OTI TO TTAEYUA OTO KATW PEPOG TOU TTOPT-UTTEUTTE
EXEl OTEPEWOEI CWOTA TTPIV aTTd TNV €YKATAOTACT TOU TTOPT-
MTTEUTTE.

I'EQv avTIHETWTTICETE OTTOIOQATTOTE TTPOBAAPATA OXETIKA UE TN
XPNON TOU TTOPT-UTTEUTTE, AVATPELTE OTO OXETIKO EYXEIPIOIO
odnyIwv.

I Mnv KAgiveTe TO KAPOTO1 OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO TTOPT-
MTTEUTTE.

XpRon Tou KaAAUPJHaToG BPOXNS

O¢cite TIg £1IKOVEG D

MNa va cuvappoAoynoete 1o KAAUPPQ BPOXNAG, TOTTOBETHOTE TO
TTAvw atro To KABIoHQ.

I'O1av XpnoIUOTTOIEITE TO KAAUPMA BPOXNAG, EAEYXETE TTAVTA TOV
agpIOPO TOU KApOTOIoU.

I 'Otav dev xpnolpoTrolcital, EAEYETE OTI TO KAAUPMO BPOXNAS
gival kKaBapod Kal oTEYVO TIPIV TO DITTAWCETE.
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I Mnv KAgiveTe TO KAPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO KAAUMUA
Bpoxng.

I' Mnv ToTT00€TEITE TO TTAIdI CAG OTO KAPOTO! PE TO KAAUMHO
Bpoxng ToTroBeTNUEVO av 0 Kalpdg gival e0TOG.

XpRon T1o£1rNg atrofnkKevuong

S¢eiTe TIG €£1IKOVEG @ - @

To ouvoAIKO PEYIOTO BAPOG TNG TOETTNG ATTOBAKEUONG DEV
TTPETTEl va uttepPaivel To 1kg.

H 1o€1tn amoBbrikeuong PTTopei va agaipebei atrd 10 KaAdo! yia
gexwpIoTA Xpron. @

XpRion évOeTou
OEiTE TIG EIKOVEC B - @

A@aipeon Kal cuvappuoAoynon
MOAQKWY OTOIXEIWV
S¢eiTe TIG EIKOVEG B - D

AQaIPECTE TNV TTPOCTATEUTIKI) UTTAPA OTTWG PAivETAlI OTNV
eIkOva 4

MNa va TotroBetroeTe Eavd Ta JAAAKA OToIXEIO KABiouaTog,
OKOAOUBNOTE Ta BripaTa PE TNV avTioTpopn oeipd & - @

KaBapioudg kai ouvtipnon

S¢eite TIG €1KOVEG @

I Tia va kaBapioeTe TO TTAQICIO TOU KAPOTOIOU, XPNOIKUOTTOINOTE
OIKIOKO oaTTouVI Kal (eoTo vePO. Mnv XpNOoIUOTTOIEITE
AEUKQVTIKO 1] ATTOPPUTTAVTIKO. AVATPEETE OTNV ETIKETA
PPOVTIOOG YIa 0dNYiIEG OXETIKA PE TOV KOBAPIOUO TWV
UQAOHATIVWYV THNUATWY TOU KAPOTOIOU.
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I Ta agaipolpeva JoAOKG OTOIXEIO UTTOPOUV va TTAUBOUV OTO
TTAuvTrp10. Mnv Xpnoiyotroleite AeukavTikd. Mn oTuReTE
UTTEPBOAIKA TO KAAUMMO TOU KABIOPATOG KAl TNV ECWTEPIKN
ETTEVOUON VIO VO OTEYVWOOUV. AUTO EVOEXETAI VA
dnuioupynoel {apeg oTo KAAUUUA TOU KOBioPaTog Kal TNV
EOWTEPIKN ETTEVOUON.

' EAEyxeTe TTEPIODIKA TO KAPOTOI yIa XaAapEG Bideg, @Bapuéva
eCaptiuaTta, oxXIouEVO UAIKO ) @BOoPEGC. AVTIKOTAOTACTE N
ETTIOKEVAOTE Ta e€apTrRuaTa 6TTwG aTraiteital. MNepioTaciakd,
OKOUTTICETE TA TTAOCTIKA PEPN ME Eva HAAAKO UypPO TTAVi.
2TEYVWVETE TTAVTA TA JETAANIKA PEPN YIA VO ATTOTPEWETE T
dnuIoupyia oKoupldg eav TO KOPOTOI €pBEI OE ETTAPN UE TO
VEPO.

I'H uttepPoAikr) €kBeon oTov RAIO ) TN BEpUdTNTA PTTOPET VO

TTPOKAAETEI EEBWPIACHA 1] TTAPANOPPWON TWV ECAPTNMATWV.

I'EAv 1O KapOTOl Bpaxei, AvoigTe TNV KOUKOUAQ KOl a@rjoTE TO
Va OTEYVWOEI KOAG TTPIV TO aTTOBNKEUOETE.

I'EdQv o1 Tpoxoi Tpifouv, xpnolpoTtroinoTe éva eAa@pu Aad! (TT.x.

OTIPEI TTUPITIOU, AVTIOKWPIAKO AddI 1} AddI paTITOUNXAVAG).
Eival onuavtikd va €10éAB¢l To AddI 010 OUYKPOTAPO dova
Kal Tpoxou. @)

I'OTav XPNOIUOTIOIEITE TO KOPOTOAKI OAG OTNV TTAPOAia i O€

XWPOUG UE Appo/okdvn, kKaBapioTe TTARPWGS TO KAPOTOAKI 0ag

META TN XPNON YIA VO aQAIPECETE APUUO KAl AAATI OTTO TOUG
MNXAVIOPOUG Kal T CUYKPOTHHATA TPOXWV.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler!
Cocugunuz ile birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir
parcasi olmak bizi fazlasiyla heyecanlandiriyor. Joie
Finiti™ ile seyahat ederken, EN 1888-2:2018 Avrupa
glivenlik standartlariyla onaylanmis, yluksek kaliteli,
tamamen sertifikali bir bebek arabasi kullanirsiniz.
Bu liriin, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan

cocuklar icin uygundur (hangisi 6nce gelirse). Lutfen bu
kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢ocugunuz i¢in rahat bir
slirGis ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak
icin her adimi izleyin.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN

Kilavuzlan indirmek ve daha heyecan verici Joie
urinlerine bakmak icin joiebaby.com adresini ziyaret
edin!

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

icindekiler
Sekiller 1-17
UYARI 133
Bebek Arabasi Montaiji 135
Bebek Arabasini Agma 135
On Tekeri Monte Etme ve Cikarma 135
Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma 135
Tenteyi Monte Etme 135

Bardak Tutucuyu Monte Etme ve Cikarma 135
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Bebek Arabasinin Kullanimi

Arkaligi Ayarlama

Toka Kullanimi

Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi
Kol Gubugu Kullanimi

Baldir Destegini Ayarlama

On Déndurme Kilidinin Kullanimi
Fren Kullanimi

Tente Kullanimi

Kulpu Ayarlama

Oturak Degisimi

Saklama Cantasinin Kullaniimasi
Bebek Arabasini Katlama

Aksesuarlarin Kullanimi

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme

Temizlik ve Bakim

Acil durum

136
136
136
137
137
137
138
138
138
138
138
138
139
139

141
141

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak cok édnemlidir.
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Urlan Bilgisi
Bu Urinu kullanmadan 6nce bu kilavuzda verilen tim

talimatlarn okuyun. Sorulariniz varsa litfen saticiyla iletisime
gecin. Baz dzellikler modele bagli olarak degisebilir.

Oriin Finiti Bebek Arabasi

Uygunluk: Bu Urtn, dogumdan 22kg’a veya
4 yasina kadar olan gocuklar igin
uygundur (hangisi 6nce gelirse).

Malzemeler Plastik, metal, kumas

Patent No. Patentlerin bagvurusu yapilmigtir
Uretim yeri Cin

Marka Joie

Web sitesi www.joiebaby.com

Uretici Allison GmbH
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tum pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parca eksikse, Ittfen yerel bayi ile iletisime gecin.
Montaj icin bir alet gerekmez.

1 Bebek Arabasi Cercevesi 12 Depolama Sepeti
2 Tente 13 Omuz Kayisl

3 On Teker 14 Bardak tutucu

4 Arka Teker 15 Tutma Kolu

5 Bardak tutucu 16 Tente Penceresi

6 Koltuk Minderi 17 Yatirma Kolu

7 Kolgak 18 Saklama Cantasi
8 Baldir Destegi 19 Saklama Cantasi
9 Ayaklik 20 Depolama Mandali
10 On Teker 21 Fren Kolu

11 Dondiurme Kilidi 22 Arka Teker

Aksesuarlar 1 2 3
(D&hil olmayabilir) M (w
1 Adaptdér 2 Eklenti

3 Yagmurluk 4

4 Depolama Cebi 5

5 Tasima Kemeri “% %

Aksesuarlar, bolgeye bagl olarak ayri satilabilir veya
mevcut olmayabilir.
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UYARI

UYARI Cocugunuzu yalniz birakmayin.

UYARI Kullanmadan dnce tim kilitleme donanimlarinin
etkinlestirildiginden emin olun.

UYARI Yaralanmayi 6énlemek i¢in, bu Griini acarken ve
katlarken cocugun uzakta oldugundan emin olun.

UYARI Cocugun bu Urlinle oynamasina izin vermeyin.

UYARI 22 kg veya 48 aya kadar olan gocuklar i¢in uygundur.
UYARI Mutlaka emniyet sistemi kullanin.

UYARI Kullanmadan 6énce bebek arabasi gévdesi, koltuk birimi
veya arag¢ koltugu baglanti mekanizmalarinin dogru bigcimde
takildigini kontrol edin.

Bu Uriin kogma veya paten yapma icin uygun degildir.
Bebek arabasini 22 kg'dan hafif bir gcocukla kullanin. Uygun
olmayan bir cocukta kullanmak bebek arabasina zarar verir.
Dogumdan itibaren kullaniimak tzere tasarlanmig bebek
arabasinda, yeni dogan bebekler icin en yatik pozisyonun
kullanilmasi onerilir.

Cocugunuzu yerlestirirken ve kaldirirken park etme donanimi
etkinlestirilmelidir.

Tehlikeli ve dengesiz bir durumu dnlemek icin, saklama
sepetine 4,5 kg'dan fazla agirhik koymayin.

Bardak tutucuda 6nerilen en fazla agirlik 0,5 kg'dr.

Bebek arabasini ayni anda yalnizca tek bir cocukla kullanin.
Kulba, oturak arkaligina veya arabanin yanlarina esyalarinizi
takmayin. Ek ylkler, arabanin dengesini etkileyecek ve
devrilmesine neden olabilecektir.

Kulpa, arkalgin sirt kismina ve/veya bebek arabasinin

yan taraflarina takilan yUkler bebek arabasinin dengesini
etkileyecektir.

Uretici tarafindan onaylanmamig aksesuarlar kullaniimamaldir.
Yalnizca Uretici tarafindan saglanan veya dnerilen yedek
parcalar kullaniimalidir.

Bu arag, bir kizak dizenegiyle birlikte kullanilan cocuk koltuklari
icin bir karyola veya yatak yerine gecmez. Cocugunuzun
uyumasi gerektiginde, uygun bir cocuk arabasi gévdesine,
karyolaya veya yataga yerlestiriimelidir.

Bogulmayi 6énlemek icin, bu trind kullanmadan 6nce plastik
torbayi ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin. Daha sonra plastik
torba ve ambalaj malzemeleri bebeklerden ve cocuklardan
uzak tutulmaldir.
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I Portatif karyola yalnizca yardimsiz oturamayan, devrilen, elleri

ve dizleri Uzerinde kendini kaldiramayan ¢ocuk icin uygundur.
En fazla agirhk: 9 kg.

I Portatif karyolayla saglanan disindaki silteleri kullanmayin veya

yerlestirmeyin.

I' Yetigkin montaji gereklidir.
I Latfen Grund kullanmadan 6nce kilavuzdaki tim talimatlan

okuyun. lleride kullanmak icin lutfen talimat kilavuzunu
saklayin. Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

I Disme veya kayma nedeniyle olusacak ciddi yaralanmalari

Onlemek icin daima emniyet kemeri kullanin.

I Puseti ayarlarken ¢ocugunuzun vicudunun hareketli

parcalardan uzak oldugundan emin olun.

! Bebek arabasini sabit ya da ylriyen merdivenlerde asla

kullanmayin.

I YUksek sicakliktaki nesnelerden, sivilardan ve elektronik

cihazlardan uzak tutun.

I Bebek arabasini yollara,egimli yerlere veya tehlikeli alanlara

asla birakmayin.

I Bogulmayi énlemek icin, cocugunuzun boynunun etrafinda

ipli nesneler BULUNDURMAYIN, drtinden ipler ASMAYIN veya
oyuncaklara ip BAGLAMAYIN.

I Depolama sepetini cocuk tasima araci olarak KULLANMAYIN.
I Parmak sikismasini 6nlemek i¢in, bebek arabasini katlarken ve

acarken dikkatli olun.

I Gocugunuzun guvenligini saglamak icin, bebek arabasini

kullanmadan énce litfen tim parcalarin dogru bir sekilde
monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun.

I Bogulmay! énlemek igin, gocugunuzun gdélgelikten uzak

oldugundan emin olun.

I Bebek arabasini park ederken daima frenleri devreye alin.
I Hasar goérirse veya kirllirsa bebek arabasini kullanmayi birakin.
I Yaniklan énlemek icin, bardak tutucuya asla sicak sivilar

koymayin.

I Bu Uruin, dogumdan 22kg’a veya 4 yasina kadar olan gocuklar

icin uygundur (hangisi 6nce gelirse).
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Bebek Arabasi Montaji

(Latfen 1 ila 17. sayfalardaki sekillere basvurun)

Latfen bu Grint monte etmeden ya da kullanmadan énce bu
kilavuzdaki tUm talimatlar okuyun.

Bebek Arabasini Acma
bkz. sekil @ - ©®
Depolama mandalini depolama baglantisindan ayirin @ ve

kulpu yukari dogru kaldirnn @; tiklama sesi bebek arabasinin
tamamen acildigini gésterir.

Koltuk tersine cevrilebilir. @

I Kullanmaya devam etmeden 6nce, bebek arabasinin
mandalla tamamen Kkilitlendigini kontrol edin.

On Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil @ - @

Arka Tekeri Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil @ - ©

Tenteyi Monte Etme
bkz. sekil @ - ®

Bardak Tutucuyu Monte Etme ve Cikarma
bkz. sekil ® - ®

Tamamen monte edilen bebek arabasi su numaral sekilde
gOsterilmektedir: @

135

Bebek Arabasinin Kullanimi

Arkaligi Ayarlama
bkz. sekil ®

Arkalik icin 4 tane yatirma acisi vardir.
Arkalgi kaldirmak veya yatirmak igin, koltugun arkasindaki
yatirma kulpunu ddndirerek arkalgi agagi ¢ekin. ®

I Yatirma agisini ayarlarken, |Utfen yatirma kolunun ortasindaki
serbest birakma diigmesine ® - 3 basmayin.
I Yatirma agisinin kullanima uygun ayarlandigindan emin olun.

I Arkahgin arkasindaki maksimum esya saklama cebi 0,45
kg'dir.

Toka Kullanimi
bkz. sekil ® - @

Tokayi Serbest Birakin

Dugmeye basin, toka otomatik olarak acilacaktir. ©®

Tokayi Kilitleyin

Bel kemeri tokasini omuz tokasiyla eslestirin {® - 1 ve bunlan

orta toka ile hizalayin, toka otomatik olarak kilitlenebilir. @ - 2

"Tiklama" sesi, tokanin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.

®-3

I Disme veya kayma sonucu olugacak ciddi yaralanmalari
onlemek i¢in, cocugunuzu her zaman kayisla sabitleyin.

I Gocugunuzun guvenli bicimde sabitlendiginden emin olun.
Cocuk ve omuz kayigl arasindaki mesafe yaklasik bir el
kalinhginda olmahdir.

I Omuz kemerlerini caprazlamayin. Bu, cocugun boynuna
basing uygular.
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Omuz ve Bel Kayislarinin Kullanimi
bkz. sekil B - &®

I Cocugunuzun dismesini 6nlemek icin, cocugunuz oturaga
yerlestirildikten sonra omuz ve bel kayiglarinin dogru
yukseklikte ve uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

® - 1 Omuz kayig! tutturma noktasi
® - 2 Kayar ayarlayici

Daha buyUk ¢ocuk i¢in, omuz kayisi tutturma noktasi ve en
yuksek omuz yuvalarini kullanin. Daha ki¢uk gocuk i¢in, omuz
kayigl tutturma noktasi ve en digtik omuz yuvalarini kullanin.

Omuz kayisi tutturma noktasinin konumunu ayarlamak icin,
tutturma noktasini éne bakan tarafla ayni dizeyde olacak
sekilde déndirin. Omuz kayigl yuvasl boyunca arkadan 6ne
dogru gegirin. & Cocugunuzun omuz yiksekligine en yakin
olan delikten tekrar gegcirin. &

Kayis uzunlugunu degistirmek igin kayar ayarlayiciyi kullanin.
-1

@ - 2 DuUgmeye basarken, bel kayisini uygun uzunluga c¢ekin.
®-3

Kol Cubugu Kullanimi
bkz. sekil @ - &

Baldir Destegini Ayarlama
bkz. sekil & - &

Baldir desteg@i 2 konuma sahiptir.

Baldir destegini algcaltmak icin, baldir desteginin her iki
tarafindaki ayar diigmelerine basin @ - 1 ve baldir destegini
asagl dogru dondurin. & - 2

Baldir destegini yikseltmek i¢in yukari dogru itin. "Tiklama"
sesi, baldir desteginin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
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On Déndiirme Kilidinin Kullanimi

bkz. sekil &

Yonlendirmek icin doéner kilidi sola, Serbest birakmak igin
Saga donduirin &

[l [«'8 DOndurme kilitlerinin diiz olmayan yuzeylerde
kullanilmasi dnerilir.

Fren Kullanimi
bkz. sekil € - &

Tekerleri kilitlemek igin fren koluna ayaginizla basin. €

Tekerleri serbest birakmak icin fren kolunu yukari dogru
kaldirmaniz yeterlidir. &)

Bebek arabasi kullanilmiyorken her zaman park
frenine alin.

Tente Kullanimi
bkz. sekil & - &

Tente, cocugunuzu gunesten en iyi sekilde korumak icin
tamamen agilabilir; fermuari acip, €% tenteyi 6ne dogru
cekmeniz yeterlidir.

Kulpu Ayarlama
bkz. sekil €

Oturak Degisimi
bkz. sekil €& - €

Saklama Cantasinin Kullanilmasi
bkz. sekil @

Sepetin her iki tarafindaki her bir saklama ¢antasinin
maksimum yuku 0,45 kg'dr.
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Bebek Arabasini Katlama

bkz. sekil @ - @

I Yatirma kolunun ortasindaki digme, oturagin katlanmasi igin
kullanilir. @2 - 1

I Katlanmis bebek arabasi, tutamak en alt konumdayken
ayakta durabilir. @&

I Depolama mandall otomatik olarak depolama baglantisina
gececek, ardindan bebek arabasi tamamen katlanip
kilitlenecektir. @ @ &)

Aksesuarlarin Kullanimi

Aksesuarlar, bélgeye bagli olarak ayri satilabilir veya mevcut
olmayabilir.

Cocuk Koltuguyla Kullanim
bkz. sekil @ - @

i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug’u Joie ¢ocuk koltuguyla birlikte
kullanirken Ittfen asagidaki talimatlara bagvurun.

I “Tiklama” sesi adaptdrin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.

I Cocuk koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.

I Bebek arabasini, cocuk koltugu takili durumdayken
katlamayin.

Portatif Karyola Kullanimi Ramble, Ramble XL
bkz. sekil & - @

Joie portatif x| karyolayi kullanirken lUtfen asagidaki talimatlara
basvurun.

I “Tiklama” sesi adaptdrin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
I Karyolayi kullanirken her zaman gilteyi de kullanin.
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I Karyolayi kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lttfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.

I Karyolayi, cocuk koltugu takili durumdayken katlamayin.

Joie Oto Koltugu ile kullanin
bkz. sekil @ - &

Joie hush oto koltugu ile kullanirken Iutfen asagidaki
talimatlara bagvurun.

I “Tiklama” sesi adaptorin tamamen kilitlendigi anlamina gelir.
I Oto koltugunu kullanirken her zaman silteyi de kullanin.

I Lutfen oto koltugunu takmadan once oto koltugunun altindaki
agin duzgun sekilde sabitlendigini kontrol edin.

I Oto koltugunu kullanma konusunda herhangi bir sorun
yasarsaniz, lutfen ilgili talimat kilavuzlarina bagvurun.

I Bebek arabasini, oto koltugu takili durumdayken katlamayin.

Yagmurluk Kullanimi
bkz. sekil @
Yagmurlugu kurmak igin, koltugun Gzerine yerlestirin.

I'Yagmurlugu kullanirken [Utfen her zaman havalandirmasini
kontrol edin.

I Kullanilmiyorken, lutfen katlamadan énce yagmurlugun
temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

I'Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini katlamayin.

I Sicak havalarda, cocugunuzu bebek arabasina yagmurluk
takili olarak oturtmayin.

Saklama Cebi Kullanimi

bkz. sekil @ - @

Saklama cebine yerlestirilen yukin toplam agirhgi 1 kilogrami
asmamalidir.

Saklama Cebi ayr kullanmak icin sepetten cikarilabilir. @



Eklenti Kullanimi
bkz. sekil ® - @

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve
Birlestirme
bkz. sekil @ - @

Kolgagi gosterildigi gibi ¢ikarin &

Koltugun tekstil malzemelerini geri takmak icin yukaridaki
adimlari ters yénde izleyin & - @

Temizlik ve Bakim
bkz. sekil §

I Bebek arabasi gcergevesini temizlemek igin yalnizca ev
sabunu ve Ilik su kullanin. Camasir suyu ya da deterjan
kullanmayin. Bebek arabasinin kumas parcgalarinin temizligi
konusunda yénergeler icin [Utfen bakim etiketine bagvurun.

I Cikarilabilir tekstil malzemeleri camasir makinesinde
yikanabilir. Gamasir suyu kullanmayin. Koltuk kaplamasini ve
ic pedi kurutmak amaciyla gu¢ uygulayarak sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirigikliklara neden olabilir.

I Bebek arabanizi gevseyen vidalar, eskimis parcalar, yirtik
malzeme ya da s6kulmus dikis olup olmadigini tespit etmek
icin ara sira kontrol edin. Parcalar gerektiginde degistirin
veya onarin. Plastik parcalari dizenli olarak yumusak, nemli
bir bezle silerek temizleyin. Bebek arabasi suyla temas
ederse, pas olusumunu 6nlemek icin metal pargalari mutlaka
kurulayin.

I GUnese ya da I1slya uzun sUre maruz kalmasi halinde
parcalarin rengi solabilir ya da bicimsel bozulmalar
gorulebilir.

I Bebek arabasi islanirsa, tenteyi acin ve saklamadan 6nce
iyice kurumasini bekleyin.
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I Tekerler gicirdarsa, hafif bir yag (6rnegin Silikon Sprey,
paslanma o6nleyici yag ya da dikis makinesi yagi) kullanin.
Yagl, aks ve teker donanimina uygulamak énemlidir. €

I Bebek arabanizi plajda veya baska kumlu/tozlu ortamlarda
kullanirken, mekanizmalar ve teker donanimlarindaki kumu
ve tuzu gidermek icin, bebek arabanizi kullanim sonrasinda
tamamen temizleyin.
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@ Welkom bij Joie™ Gebruik wandelwagen 151
Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het Rugsteun afstellen 151
doet ons veel genoegen om deel te kunnen uitmaken , .
van uw reis met uw kleintje. Bij het reizen met de Riem gebruiken 151
Joie Finiti™, gebruikt u een hoogwaardige, volledig Schouder- en middelriemen gebruiken 152
gecertificeerde wandelwagen, goedgekeurd volgens
de Europese veiligheidsnormen EN 1888-2:2018. Dit Armsteun gebruiken 152
product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar,
als dat zich eerder voordoet. Lees deze handleiding Kuitsteun aanpassen 152
zorgvuldig en volg elke stap om voor een comfortabele _ _
rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen. Draaien voorwielen blokkeren 153
BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN Remmen 153
VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.
Bezoek ons op joiebaby.com om handleidingen te Kap gebruiken 153
downloaden en nog meer interessante producten van
Joie te zien. Handgreep afstellen 153
Bezoek voor informatie over de garantie onze website Zitjie omdraaien 153
op joiebaby.com
Opbergtas gebruiken 153
Wandelwagen opvouwen 154
Inhoud
Accessoires gebruiken 154
Afbeeldingen 1-17
WAARSCHUWING 147 Zachte voorwerpen los- en vastmaken 156
Montage wandelwagen 150 Reiniging en onderhoud 156
Open wandelwagen 150
Voorwiel monteren en demonteren 150
Achterwiel monteren en demonteren 150 NOOdgeval
Kap monteren 150 Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om
Bekerhouder monteren en demonteren 150 uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische

behandeling.
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Productinformatie

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het
product gebruikt. Als u vragen hebt, kunt u contact opnemen
met de verkoper. Sommige functies kunnen verschillen,
afhankelijk van het model.

Product Finiti-wandelwagen
Geschikt voor  Dit product is geschikt voor kinderen
tot 22kg of 4 jaar, als dat zich eerder

voordoet.
Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd
Gemaakt in China
Merknaam Joie
Website www.joiebaby.com
Fabrikant Allison GmbH
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Wandelwagenframe 12 Opbergmand

2 Kap 13 Schouderriem

3 Voorwiel 14 Bekerhouder

4  Achterwiel 15 Handgreep

5 Bekerhouder 16 Raampje van de kap
6 Zitkussen 17 Instelhendel schuinstand
7 Armsteun 18 Opbergtas

8 Kuitsteun 19 Opbergtas

9 Voetsteun 20 Opberggrendel

10 Voorwiel 21 Remgreep

11 Draaislot 22 Achterwiel

Accessoires 1 2 3
(Mogelijk niet meegeleverd) M (w
1 Adapter 2 Inzetstuk

3 Regenkap 4

4 Opbergzak 5

5 Draagriem “% %

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn,
afhankelijk van de regio.
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WAARSCHUWING

I WAARSCHUWING Laat uw kind nooit zonder toezicht

achter.

I WAARSCHUWING Controleer voor het gebruik of alle

sluitingen goed vastzitten.

WAARSCHUWING Om letsel te voorkomen, moet u het kind
uit de buurt houden tijdens het open- of samenvouwen van
dit product.

WAARSCHUWING Laat uw kind niet met dit product spelen.
WAARSCHUWING Geschikt voor kinderen van tot 22 kg of
tot 48 maanden.

WAARSCHUWING Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
WAARSCHUWING Controleer voor het gebruik of de
bevestigingsmiddelen van het zitje of autozitje goed zijn
vastgezet.

Dit product is niet geschikt om mee te rennen of
rolschaatsen.

Gebruik de wandelwagen voor een kind dat minder dan
22kg weegt. Als het kind niet past, kan dit de wandelwagen
beschadigen.

Wandelwagen ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte,
gebruik de meest vlakke stand voor pasgeboren baby's.

Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet de
parkeerrem geactiveerd zijn.

Om een gevaarlijke en instabiele conditie te vermijden, moet
u niet meer dan 4,5 kg in de opbergmand plaatsen.

Het aanbevolen maximale gewicht in de bekerhouder is 0,5
kg.

Gebruik de wandelwagen met slechts één kind tegelijk.
Bevestig geen items aan de handgreep, rugleuning of
Zijkanten van de wandelwagen. Elke extra belasting is van
invloed op de stabiliteit van de wandelwagen en zou kunnen
leiden tot het omkantelen van de wandelwagen.

Elke last bevestigd aan de greep of op de achterkant van de
rugsteun of de zijkanten van de wandelwagen be vioeden de
stabiliteit van de wandelwagen.
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I Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn

goedgekeurd. Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen
die zijn geleverd of aanbevolen door de fabrikant.

I Voor kinderstoeltjes die gebruikt worden in combinatie

met een chassis, vervangt dit voertuig geen draagwieg of
bed. Als uw kind moet slapen, moet u het in een geschikte
kinderwagen, wieg of bed leggen.

I Om verstikking te voorkomen, moet u de plastic zak en

verpakkingsmaterialen verwijderen voordat u de stoel
gebruikt. Houd de plastic zak en verpakkingsmaterialen
buiten bereik van baby's en kinderen.

I De draagwieg is alleen geschikt voor een kind dat niet

zonder hulp rechtop kan zitten, om kan rollen of zichzelf op
handen en knieén opdrukken. Maximumgewicht van het
kind: 9kg.

I' GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd met de

draagwieg.

I Montage door volwassene vereist.
I Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het

product gebruikt. Bewaar de handleiding voor later gebruik.
Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

I Om ernstig letsel te vermijden door vallen of uit de wagen

glijden, moet u altijd de riemen gebruiken.

I Zorg er voor dat het lichaam van uw kind geen bewegende

onderdelen raakt bij het aanpassen van de wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen nooit op trappen of roltrappen.
I Uit de buurt houden van voorwerpen, vloeistoffen en

elektronica met een hoge temperatuur.

I Plaats de wandelwagen nooit op wegen, hellingen of

gevaarlijke gebieden.

I Om verstikking te voorkomen, moet u GEEN voorwerpen

met een koord rond de hals van uw kind hangen, de
koorden van dit product laten hangen of koorden aan
speelgoed bevestigen.

I Gebruik de opbergmand NIET om een kind in te plaatsen.
I Om afgeklemde vingers te voorkomen, moet u opletten bij

het in- en uitvouwen van de wandelwagen.
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I Om voor de veiligheid van uw kind te zorgen, moet u
ervoor zorgen dat alle onderdelen goed zijn gemonteerd en
vastgezet voordat u de wandelwagen gebruikt.

I Om verstikking te voorkomen, moet u er voor zorgen dat uw
kind niet door de kap wordt bedekt.

I Gebruik altijd de remmen bij het parkeren van de
wandelwagen.

I Gebruik de wandelwagen niet meer als deze is beschadigd
of kapot is.

I Om brandwonden te voorkomen, nooit hete vloeistoffen in
de bekerhouder plaatsen.

I Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als
dat zich eerder voordoet.
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Montage wandelwagen
(Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 1-17)

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het
product opzet en gebruikt.

Open kinderwagen
zie afbeeldingen @ - @
Maak de opberggrendel los van de opbergbeugel @ en til de

hendel omhoog @, als u een klik hoort, betekent dit dat de
wandelwagen volledig geopend is.

Het zitje is omkeerbaar. @

I Controleer of de wagen goed vergrendeld is voordat u hem
gebruikt.

Voorwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - @

Achterwiel monteren en demonteren
zie afbeeldingen @ - ©®

Kap monteren
zie afbeeldingen @ - ®

Bekerhouder monteren en demonteren
zie afbeeldingen ® - ®

De volledig gemonteerde wandelwagen is afgebeeld als &
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Gebruik wandelwagen

Rugsteun afstellen
zie afbeelding ®

De rugsteun heeft 4 hoeken.

Draai om de rugleuning omhoog of naar achteren te brengen
de greep op de achterkant van de zitting en trek de rugleuning
omlaag. ®
I Druk niet op de ontgrendelknop {® - 3 in het midden van
de instelhendel schuinstand bij het aanpassen van de hoek
voor de schuinstand.
I Controleer of de helling goed is ingesteld.

I De maximale belasting van de opbergzak op de achterkant
van de rugleuning is 0,45kg.

Riem gebruiken
zie afbeeldingen { - @

Maak de gesp los
Druk op de knop en de gesp wordt automatisch vrijgegeven.

®

Riem vastmaken

Verbind de gesp van de middelriem met de schouderriem @

- 1, en lijn ze uit met de middengesp; de gesp kan
automatisch vergrendelen. {@ - 2 Een klikkend geluid betekent
dat de riem vergrendeld is. @ - 3

I Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of
glijden, moet u uw kind altijd met de riemen vastzetten.

I Zorg er voor dat uw kind goed vast zit. De ruimte tussen het
kind en de schouderriemen moet ongeveer de dikte van een
hand zijn.

I De schouderriemen niet kruisen. Dat veroorzaakt druk op de
nek van het kind.
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Schouder- en middelriemen gebruiken
zie afbeeldingen @ - &

I Om te voorkomen dat uw kind uit de stoel valt, moet u
controleren of de schouder- en middelriemen op de juiste
hoogte en lengte zitten.

{® - 1 Schouderriemanker
® - 2 Instelling
Gebruik voor een groter kind schouderriemanker en de

hoogste schoudersleuven. Gebruik voor een kleiner kind
schouderriemanker en de laagste schoudersleuven.

Om de positie van het schouderriemanker aan te passen,
draait u het anker zodat het gelijk ligt met de kant die naar
voren Kijkt. Geleid deze van achter naar voor door de sleuf
voor de schouderriem. &) Steek hem vervolgens door de sleuf
die het dichtste bij de schouderhoogte van het kind zit. 2

Gebruik de schuifregelaar om de lengte van de riemen in te
stellen. & - 1

Druk op de knop &) - 2, terwijl u de middelriem op de juiste
lengte trekt. & - 3

Armsteun gebruiken
zie afbeeldingen & - &

Kuitsteun aanpassen
zie afbeeldingen & - &

De kuitsteun heeft 2 standen.

Druk op de instelknoppen aan weerszijden van de kuitsteun
om de steun omlaag te brengen & - 1, en draai de steun
omlaag. @ - 2

Druk de kuitsteun omhoog om hem hoger te plaatsen. Een
klikkend geluid betekent dat de riem vergrendeld is.
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Draaien voorwielen blokkeren
zie afbeeldingen &

Draai het draaislot naar links om te richten, draai het draaislot
naar rechts om vrij te geven &

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering op ongelijke
oppervlakken te gebruiken.

Remmen
zie afbeeldingen & - &

Trap de remhendel omlaag om de wielen te blokkeren. €
Licht de remhendel op om de wielen vrij te geven. &)

Zet de rem altijd vast als de wandelwagen moet
stilstaan.

Kap gebruiken
zie afbeeldingen & - &

De kap kan volledig worden geopend om uw kind zoveel
mogelijk tegen de zon te beschermen; rits de rits € los en
trek de kap naar voren.

Handgreep afstellen
zie afbeeldingen &

Zitje omdraaien
zie afbeeldingen & - €

Opbergtas gebruiken
zie afbeeldingen @

De maximale belasting van elke opbergzak aam beide zijden
van de mand is 0,45kg.
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Wandelwagen opvouwen
zie afbeeldingen @ - @

I De knop in het midden van de instelhendel schuinstand
wordt gebruikt voor het opvouwen van het zitje. @ - 1

I De opgevouwen wandelwagen kan staan wanneer de
handgreep in de laagste stand staat. @

I De opberggrendel haakt automatisch vast aan de
opbergbeugel en daarna is de wandelwagen volledig
opgevouwen en vergrendeld. @ @ &)

Accessoires gebruiken

Accessoires kunnen al dan niet apart leverbaar zijn,
afhankelijk van de regio.

Gebruik met kinderzitje
zie afbeeldingen @ - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik van het
Joie-kinderzitje i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug.

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.

I Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het babyzitje,
raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

' Vouw de wandelwagen niet op als het babyzitje nog
bevestigd is.

Ramble, Ramble XL Draagwieg gebruiken
zie afbeeldingen @ - @

Bij gebruik met Joie ramble xI-draagwieg moet u de volgende
instructies raadplegen:

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.
I Gebruik altijd het matras bij gebruik van de draagwieg.
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I'Als u problemen ondervindt bij het gebruik van de
draagwieg, raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

' Vouw de wandelwagen niet op als de draagwieg daarop
bevestigd is.

Gebruiken met Joie-autobed
zie afbeeldingen @ - @

Raadpleeg de volgende instructies bij het gebruik met het
Joie hush-autobed.

I Een klikkend geluid betekent dat de adapter vergrendeld is.
I Gebruik altijd de matras bij gebruik van het autobed.

I Controleer dat het gaas aan de onderkant van het autobed
goed is bevestigd voorafgaand aan het installeren van het
autobed.

I' Als u problemen ondervindt bij het gebruik van het autobed,
raadpleeg dan de betreffende handleidingen.

I' Vouw de wandelwagen niet op als het autobed nog beves-
tigd is.

Regenkap gebruiken
zie afbeeldingen &

Plaats de regenkap over het zitje om deze te monteren.

I Controleer altijd op voldoende ventilatie als u de regenkap
gebruikt.

I Controleer of de regenkap schoon en droog is voor u ze
opvouwt.

' Vouw de wandelwagen niet op als de regenkap gemonteerd
is.

I Zet uw kind niet bij warm in de wandelwagen als de
regenkap gemonteerd is.
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Opbergzak gebruiken
zie afbeeldingen @ - @

Totaal maximumgewicht van opbergzak mag niet groter zijn
dan 1kg.

De opbergzak kan worden verwijderd uit de mand om apart te
gebruiken. @

Inzetstuk gebruiken
zie afbeeldingen ® - @

Zachte voorwerpen los- en

vastmaken
zie afbeeldingen @ - @

Verwijder de armsteun als afgebeeld 25

Om de zachte goederen weer te bevestigen, gaat u in
omgekeerde volgorde te werk & - @

Reiniging en onderhoud
zie afbeeldingen

I Gebruik voor het schoonmaken van het frame alleen zeep en
warm water. Geen bleekmiddel of schoonmaakmiddelen.
Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies betreffende
reiniging van de stoffen onderdelen van de wandelwagen.

I Verwijderbare zachte goederen kunnen in de machine
worden gewassen. Geen bleekmiddel. De zachte
voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en
binnenvoering kreukelen.

I Controleer de wandelwagen van tijd tot tijd op losse
schroeven, slijtage, scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen als dat nodig is. Veeg de
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plastic onderdelen periodiek schoon met een zachte
vochtige doek. Droog de metalen onderdelen om de
vorming van roest te voorkomen als de wandelwagen in
contact is geweest met water.

I Overmatige blootstelling aan zon of warmte kan vervagen of
vervormen van onderdelen veroorzaken.

I Als de wandelwagen nat is geworden, moet u de kap
openen en hem laten drogen voordat u hem opbergt.

I Als de wieltjes piepen, moet u dunne olie gebruiken
(bijvoorbeeld siliconenspray, antiroest-olie of naaimachine-
olie). De olie moet in de as en het wielstel komen. &)

I Als u de wandelwagen op het strand gebruikt, moet u hem
goed schoonmaken na het gebruik om alle zand en zout van
het mechanisme en de wielen te verwijderen.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo

sie cieszymy z mozliwosci wspodlnego podrézowania

z Panstwa dzieckiem. Podczas podrozy z Joie

Finiti™, uzywasz wysokiej jakosci, wyposazonego w
komplet certyfikatow wozka dzieciecego, zgodnego

z Europejskimi standardami bezpieczenstwa EN 1888-
2:2018. Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o
wadze do 22kg lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co

nastgpi wczesniej. Prosimy o uwazne przeczytanie tego
podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby zapewnicé
wygodng jazde i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

WAZNE - DOKEADNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZLEGO WYKORZYSTANIA.

Odwiedz nas pod adresem joiebaby.com w celu pobrania
podrecznikdéw i sprawdzenia, innych ekscytujacych
produktow Joie!

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy

odwiedzi¢ naszg strone internetowga, pod adresem
joiebaby.com

Spis tresci
Rysunki 1-17
OSTRZEZENIE 163
Montaz woézka dzieciecego 166
Rozktadanie wozka dzieciecego 166
Montaz i demontaz kot przednich 166
Montaz i demontaz kotek tylnych 166
Montaz daszka 166

Montaz i demontaz uchwytu na pojemnik z napojem 166
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Dziatanie wozka dzieciecego 167
Regulacja oparcia na plecy 167
Korzystanie ze sprzgczki 167
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Sytuacja zagrozenia

W sytuaciji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby
udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je
leczeniu medycznemu.
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Informacje o produkcie

Przed rozpoczeciem uzywania tego produktu, nalezy
przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

W przypadku jakichkolwiek dalszych pytan, nalezy sie
skonsultowac ze sprzedawcg. Niektore funkcje zalezg od

modelu.

Produkt
Odpowiedni dla

Materiaty

Nr patentu
Wyprodukowano w
Nazwa marki
Strona internetowa
Producent
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Wozek Finiti

Ten produkt jest przeznaczony dla
dzieci o wadze do 22kg lub w wieku
do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi
wczesniej.

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
W trakcie patentowania

Chinach

Joie

www.joiebaby.com

Allison GmbH

Lista czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces
montazu. Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac

z lokalnym sprzedawcg. Montaz nie wymaga uzycia zadnych
dodatkowych narzedzi.

1 Rama wdzka 12 Koszyk transportowy
2 Daszek 13 Uprzaz na ramiona
3 Koto przednie 14 Uchwyt na pojemnik z
4  Koto tylne napojem
5 Uchwyt na pojemnik z 15 Uchwyt

napojem 16 Okno daszka
6 Poduszka fotelika 17 Uchwyt regulacji nachylenia
7 Patak 18 Torba do przechowywania
8 Podparcie tydek 19 Torba do przechowywania
9 Podnozek 20 Zapadka przechowywania
10 Koto przednie 21 Dzwignia hamulca
11

Blokada obrotu 22 Koto tylne

Akcesoria 1 2 3
(Moga nie by¢ dostarczone) M (w

1 Adapter 2 Wkiadka

3 Ostona przeciwdeszczowa

4 Kieszen transportowa %4 5

5 Pas do przenoszenia @

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zalez-
nosci od regionu, moga nie byé¢ dostepne.
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OSTRZEZENIE

| OSTRZEZENIE Nigdy nie nalezy zostawiaé dziecka bez

nadzoru.

| OSTRZEZENIE Przed uzyciem nalezy sie upewnic, ze

dziatajg wszystkie urzgdzenia blokujgce.

OSTRZEZENIE Aby unikngé obrazen podczas sktadania i
rozktadania tego produktu nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie dalej.

OSTRZEZENIE Nie nalezy pozwalaé¢ dziecku na zabawe z
tym produktem.

OSTRZEZENIE Odpowiedni dla dzieci o wadze do 22kg lub
wieku do 48 miesiecy.

OSTRZEZENIE Nalezy zawsze uzywaé systemem
przytrzymujgcym.

OSTRZEZENIE Przed uzyciem upewni¢ sie, czy urzgdzenia
mocujgce korpus wozka, czes¢ z siedzeniem lub fotelik
samochodowy sg prawidtowo zamocowane.

Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania lub jazdy na
wrotkach.

Wdbzek dzieciecy mozna uzywac dla dziecka o wadze ponizej
22kg. Nieodpowiednia waga dziecka moze spowodowac
uszkodzenie wozka.

Wobzek dzieciecy przeznaczony dla dzieci od urodzenia, dla
noworodkow powinien by¢ uzywany w najbardziej nachylonej
pozyciji.

Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy uruchomic
urzgdzenie parkingowe.

Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, niestabilnosci, w
koszu nie nalezy umieszczac wiecej niz 4,5kg bagazu.
Maksymalny, zalecany udzwig uchwytu na pojemnik z
napojem, to 1 funt (0,5kQ).

W wozku dzieciecym moze znajdowac sie jednoczesnie tylko
jedno dziecko.

Nie mocowac przedmiotow od uchwytu, oparcia siedzenia
lub bokow wozka. Kazde dodatkowe obcigzenie bedzie miec
wptyw na stabilnos¢ wozka i moze spowodowaé wywrocenie
wozka.
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I Kazdy fadunek przymocowany do uchwytu i/lub z tytu

oparcia i/lub na bokach wozka bedzie wptywac na stabilno$é
wozka.

I Nie nalezy uzywac akcesoriéw niezatwierdzonych przez

producenta. Uzywac nalezy wytgcznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez producenta.

I Systemy przytrzymujgcych dla niemowlat, uzywane w

potgczeniu z podstawg w pojezdzie, nie zastgpig tozeczka
dzieciecego lub t6zka. Gdy dziecko chce spac, nalezy je
umiesci¢ w odpowiednim wbzku dzieciecym, t6zeczku
dzieciecym lub na t6zku.

I Aby unikng¢ uduszenia, przed uzyciem tego produktu nalezy

usungc plastykowy worek i materiaty pakujgce. Plastikowy
worek i materiaty pakujgce nalezy trzymac z dala od
niemowlat i dzieci.

I Gondola nadaje sie wytgcznie dla dziecka, ktore nie moze

usig$¢ bez pomocy, wywraca sie i nie moze raczkowac na
wiasnych rekach i kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9

kg

I NIE WOLNO uzywa¢ ani dodawac zadnego materaca innego

niz dostarczony wraz z gondolg.

I Wymagany jest montaz przez osobe dorosts.
I Przed uzyciem tego produktu, nalezy przeczytaé wszystkie

instrukcje z tego podrecznika. Ten podrecznik nalezy
zachowac do przysztego uzycia. Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji, moze spowodowaé powazne obrazenia
lub smierc.

I Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub

zsuniecia, nalezy uzywac pasa bezpieczenstwa.

I Podczas regulacji wozka dzieciecego nalezy sie upewnic, ze

na ciele dziecka nie ma ruchomych czesci.

I Nigdy nie nalezy uzywac wozka dzieciecego na schodach

lub w windach.

I Nalezy unikac obiektow o wysokich temperaturach, ptyndéw i

elektroniki.

I Wbzka dzieciecego nigdy nie nalezy ustawia¢ na drogach,

stokach lub w niebezpiecznych miejscach.
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I Aby unikng¢ uduszenia, NIE wolno umieszczac na szyi
dziecka elementéw ze sznurkiem, pozostawia¢ wiszgcych
sznurkéw na tym produkcie lub wigza¢ sznurkéw do
zabawek.

I NIE nalezy uzywac kosza do przewozenia dziecka.

I Aby unikng¢ uchwycenia palcéw, podczas skfadania i

rozktadania wozka dzieciecego nalezy zachowac ostroznosc.

I Aby zapewni¢ bezpieczenstwo dziecka, przed uzyciem
wozka dzieciecego nalezy sie upewnic¢, ze wszystkie czesci
zostaty ztozone i przymocowane prawidtowo.

I Aby unikng¢ uduszenia, nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie dalej od daszka.

I Podczas parkowania wozka dzieciecego nalezy zawsze
uruchamiac¢ hamulce.

I Nalezy przerwac uzywanie wozka jesli zostanie on
uszkodzony lub pekniety.

I Aby unikngé poparzen, nigdy nie nalezy umieszczacé
goracych ptynéw w uchwycie na pojemnik z napojem.

I Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg
lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastgpi wczesniej.
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Montaz wézka dzieciecego

(Patrz rysunki na stronach 1-17)

Przed montazem i rozpoczeciem uzywania tego produktu,
nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

Rozktadanie wozka dzieciecego
Patrz rysunki @ - ©®

Oddziel zatrzask kosza od elementu montazowego kosza @, a
nastepnie unie$ uchwyt do gory @, dzwiek klikniecia oznacza,
ze wozek jest catkowicie otwarty.

Fotelik jest dwustronny. @

I Przed kontynuowanie uzywania nalezy sprawdzi¢, czy wdzek
dzieciecy jest catkowicie zatrzasniety.

Montaz i odtgczanie kot przednich
Patrz rysunki @ - @

Montaz i odtaczanie kot tylnych
Patrz rysunki @ - ©

Montaz daszka
Patrz rysunki @ - @

Montaz i demontaz uchwytu na pojemnik z
napojem
Patrz rysunki ® - ®

Catkowicie zmontowany wézek jest pokazany jako @
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Dziatanie wozka dzieciecego

Regulacja oparcia na plecy
Patrz rysunek ®

4 katy nachylenia oparcia plecow.

Aby podniesc¢ lub nachyli¢ oparcie plecow, obrécié uchwyt

nachylania z tytu siedzenia, nacisng¢ w dét oparcie plecow. ®

I Nie nalezy naciskac przycisku zwalniania (® - 3 na srodku
uchwytu nachylania podczas regulacji kata nachylenia.

I Upewnij sie, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do
uzywania.

I Maksymalny udzwig kieszeni transportowej na oparciu
plecow wynosi 0,45kg.

Korzystanie ze sprzgczki
Patrz rysunki ® - ®

Zwolnienie sprzgczki
Nacisnij przycisk, po czym nastgpi automatyczne zwolnienie
sprzaczki. ©®

Sprzagczka blokady

Dopasuj sprzaczke pasa biodrowego do sprzgczki pasa na

ramiona (@ - 1 i dopasuje je do sprzgczki centralnej, sprzaczka

zatrzasnie sie automatycznie. @ - 2 "Klikniecie" oznacza, ze

sprzgczka zostata catkowicie zatrzasnieta. @ - 3

I Aby unikng¢ powaznych obrazen w wyniku upadku lub
zsuniecia, nalezy zawsze zabezpieczy¢ dziecko uprzeza.

I Nalezy sie upewnié, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone.
Odlegtos¢ pomiedzy dzieckiem a uprzezg na ramiona
powinna wynosi¢ okoto grubosci jednej dtoni.

I Nie nalezy krzyzowac¢ pasow na ramiona. Moze to
spowodowac nacisk na kark dziecka.
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Uzywanie uprzezy na barki i talie
Patrz rysunki ® - &®

I Aby zabezpieczy¢ dziecko przed upadkiem, po umieszczeniu
dziecka na siedzeniu, nalezy sprawdzic, czy uprzaz na
ramiona i na talie jest zatozona na wtasciwej wysokosci i, czy
ma odpowiednig dtugosc¢.

® - 1 Kotwa uprzezy na ramiona
@® - 2 Regulator przesuwu

Dla wiekszego dziecka, nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i
najwyzsze szczeliny uprzezy na ramiona. W przypadku
mniejszego dziecka nalezy uzy¢ kotwe uprzezy i najnizsze
szczeliny uprzezy na ramiona.

Aby wyregulowac pozycje kotwy uprzezy na ramiona, obroé
kotwe w celu wypoziomowania ze strong skierowang do
przodu. Przetdz jg przez szczeling uprzezy na ramiona, od tytu
do przodu. @ Przetdéz ponownie przez szczeline najblizszg
wysokosci ramion dziecka. &

Uzyj regulatora przesuwu do zmiany dtugosci uprzezy. &) - 1

Nacisnij przycisk & - 2, wyciggajac jednoczesnie uprzgz na
pas na prawidiowg dtugosc. @& - 3

Korzystanie z wspornika ramion
Patrz rysunki & - &

Regulacja podparcia tydek
Patrz rysunki & - &
Oparcie tydek ma 2 pozycje.

W celu obnizenia podparcia tydek, nacisnij przyciski regulacji z
%)u stron podparcia tydek @ - 1 i obré¢ podparcie tydek w dot.
-2

Aby unies$¢ oparcie tydek, nacisnij je do gory. Dzwiek
“klikniecia” oznacza, ze oparcie tydek jest catkowicie
zablokowane.
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Korzystanie z przedniej blokady obrotu
patrz rysunki &

Obré¢ blokade obrotu w lewo w celu ukierunkowania, obroé
blokade obrotu w prawo w celu zwolnienia &

Zaleca sie uzywanie blokady obrotu na
nierownych powierzchniach.

Korzystanie z hamulca
Patrz rysunki €9 - €

Aby zablokowac kota, opus¢ w dét dzwignie hamulca. €0
Aby zwolni¢ kota, podnie$ dzwignie hamulca do gory. &)

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec powinien
by¢ zablokowany.

Korzystanie z daszka
patrz rysunki € - €

Daszek mozna otworzyc¢ catkowicie, aby zabezpieczy¢ dziecko
przed nadmiernym stoncem, wystarczy otworzy¢ zamek
suwakiem €%, a nastepnie pociggng¢ daszek do przodu.

Regulacja uchwytu
patrz rysunki €

Zmiana kierunku ustawienia siedziska
patrz rysunki € - €

Korzystanie z torby do przechowywania
patrz rysunki @

Maksymalny udzwig kieszeni transportowej z obu stron kosza
wynosi 0,45kg.
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Sktadanie wozek
patrz rysunki @ - @

I Przycisk na srodku uchwytu nachylania stuzy do sktadania
siedzenia. @ - 1

I Sktadany wézek moze stac, gdy uchwyt znajduje sie w
najnizszej pozycji. @

I Zatrzask kosza automatycznie zaczepi sie za element do
montazu kosza, po czym wozek dzieciecy ztozy sie i zostanie
catkowicie zablokowany. @ @ &)

Uzywanie akcesoridow

Akcesoria mogg by¢ sprzedawane oddzielnie lub w zaleznosci
od regionu, mogg nie by¢ dostepne.

Uzywanie z systemem przytrzymujacym dla
niemowlat

patrz rysunki @ - @
Podczas uzywania z systemem przytrzymujgcym dla

niemowlat i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug nalezy stosowac sie
do ponizszych instrukciji.

I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie za-
blokowany.

I' W przypadku problemow dotyczgcych uzywania systemow
przytrzymujgcych dla niemowlat, nalezy sprawdzi¢ ich
podreczniki.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dzieciecego, gdy system
przytrzymujgcy dla niemowlat jest nadal zamontowany.

Uzywanie gondoli Ramble, Ramble XL
patrz rysunki & - @

Podczas uzywania z gondolg Joie ramble xl nalezy stosowac
sie do ponizszych instrukciji.

170



I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie
zablokowany.

I Podczas korzystania z gondolg nalezy zawsze uzywac
materac.

I' W przypadku problemoéw dotyczgcych uzywania gondoli,
nalezy sprawdzic jej instrukcje.

I Nie nalezy sktadac¢ wozka, gdy jest zamontowana gondola.

Nalezy uzywac z t6zeczkiem samochodowym Joie
patrz rysunki @ - @

Podczas uzywania z wyciszonym tézeczkiem samochodowym
Joie hush, nalezy sprawdzi¢ nastepujgce instrukcje.

I Dzwiek ,klikniecia” oznacza, ze adapter jest catkowicie zablo-
kowany.

I Podczas uzywania t6zeczka samochodowego nalezy zawsze
stosowac materac.

I Przed instalacjg t6zeczka samochodowego nalezy
sprawdzic, czy jest prawidtowo zamocowana siatka na dole
t6zeczka samochodowego

I' W przypadku problemow dotyczgcych uzywania t6zeczka
samochodowego, nalezy sprawdzic ich wtasne instrukcje.

I Nie nalezy sktada¢ wozka dla dziecka, gdy jest nadal przy-
mocowane t6zeczko samochodowe.

Uzywanie ostony przeciwdeszczowej
patrz rysunki @

W celu zamontowania ostony przeciwdeszczowej nalezy
umiescic jg nad siedzeniem.

I'W przypadku korzystania z ostony przeciwdeszczowej nalezy
zawsze pamietaé o sprawdzeniu wentylaciji.

I Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest wykorzystywana
nalezy pamietac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu przed
ztozeniem.
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I Nie wolno sktada¢ wbdzka z zatozong ostong
przeciwdeszczows.

I' W przypadku upalnej pogody nie wolno wktada¢ dziecka do
wozka z zatozong ostong przeciwdeszczows.

Uzywanie kieszeni transportowej
patrz rysunki @ - @

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego udzwigu kieszeni
transportowej 1kg

Kieszeh transportowg mozna wyjgc z kosza w celu
oddzielnego uzycia. @

Uzywanie wktadki
patrz rysunki ® - @

Odtgczanie i montaz miekkich

elementow
patrz rysunki @ - @

Usung¢ wspornik ramion, jak pokazano na rysunku 2

Aby ponownie zamontowac¢ miekkie elementy siedzenia,
wykonaj podane wyzej czynnosci w kolejnosci odwrotnej

Czyszczenie i konserwacja
patrz rysunki €

I Do czyszczenia ramy wozka wolno stosowac jedynie mydto
domowe i cieptg wode. Nie wolno stosowac¢ srodkow
wybielajgcych ani detergentow. Instrukcja czyszczenia czesci
wozka wykonanych z tkaniny znajduje sie na etykiecie
dotyczgcej konserwaciji.
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I' Wyjmowane miekkie elementy mozna prac w pralce. Nie
wolno stosowac¢ srodkéw wybielajgcych. Nie nalezy skrecac
z wielkg sitg pokrowca siedzenia i obicia wewnetrznego w
celu wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na
pokrowcu siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy w wozku nie ma
poluzowanych wkretéw, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwow. Naprawi¢ lub wymieni¢ czesci w razie
potrzeby. Okresowo przeciera¢ elementy z tworzywa
sztucznego miekkg wilgotng sciereczky. Jezeli doszto do
kontaktu wozka z wodg, zawsze nalezy wysuszy¢ czesci
metalowe, celem zapobiezenia tworzeniu sie rdzy.

I Nadmierna ekspozycja na storice lub ciepto moze
spowodowac fatdowanie lub wyginanie sie czesci.

I Jezeli woézek ulegnie zamoczeniu, otworzy¢ daszek i
wysuszy¢ go doktadnie przed dalszym przechowywaniem.

I Jezeli kotka skrzypig uzy¢ delikatnego oleju (np. aerozolu
silikonowego, Srodka przeciwrdzewnego lub oleju do maszyn

do szycia). Wazne jest wprowadzenie oleju miedzy o$ a koto.

I' W przypadku korzystania z wézka na plazy lub w innych
zapiaszczonych/zapylonych srodowiskach, dokfadnie
oczysci¢ wbzek po uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z
mechanizmow oraz zespotow kot.
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@ Vita vas znacka Joie”

Blahoprejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie!
Jsme nadseni, Zze mizeme doprovazet vase détatko

na cesté. Pri cestovani s kocarkem Joie Finiti™
pouzivate kvalitni, pIné certifikovany kocarek schvaleny
evropskymi bezpecnostnimi normami EN 1888-2:2018.
Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4
let (podle toho, co nastane drive). Pozorné si prectéte
tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodinou
jizdu a maximalni ochranu svého ditéte.

DULEZITE, POKYNY S| POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI.

Pro staZzeni ndvodu a vice podrobnosti o vzrusujicich
vyrobcich Joie nas navstivte na joiebaby.com!

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com
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Informace o produktu

Pfed pouzitim vyrobku si pfe¢téte vSechny pokyny v tomto
navodu. Mate-li dalSi dotazy, kontaktujte prosim prodejce.
Nékteré funkce se mohou liSit v zavislosti na modelu.

Produkt Kocarek Finiti
Vhodné pro Tento produkt je vhodny pro déti do 22

kg nebo do 4 let (podle toho, co nastane

dfive).
Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu
Vyrobeno v Cina
Znacka Joie

Webova stranka www.joiebaby.com
Vyrobce Allison GmbH
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Seznam dilu

Pfed sestavenim se ujistéte, ze nechybi Zzadné soucasti. V
pfipadé, Ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K
sestaveni nejsou zapotrebi Zadné nastroje.

1 Ram kocarku 12 Ulozny kosik

2 Stfiska 13 Ramenni postroj
3 Predni koleCko 14 Drzak na napoje
4  Zadni kolecko 15 Rukojet

5 Drzak na napoje 16 Okénko ve stfiSce
6 Vlozka sedacky 17 Rukojet naklonu
7 Opérka rukou 18 Ulozna kapsa

8 Operka nohou 19 Ulozna kapsa

9 Opérka chodidel 20 Ulozna zapadka
10 Predni koleCko 21 Packa brzdy

11 Zamek nataceni kolec¢ek 22 Zadni kolec¢ko

Prislusenstvi
(Nemusi byt soucasti)
1 Adaptér 2 Vlozka
3 Plasténka

M1 (w 2 3
4 Ulozna kapsa

4
5
5 Popruh pro pfenaseni “% @

PFisluSenstvi se mlUze prodavat zvlast nebo nemusi
byt k dispozici v zavislosti na regionu.
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UPOZORNENI

| UPOZORNENI: Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
I UPOZORNENI: Pfed pouzitim si ovéfte, Ze jsou v8echny

zajistovaci prvky zaklesnuty.

UPOZORNENI: PFi skladani a rozkladani tohoto vyrobku za-
jistéte, aby dité nebylo v ko€arku ani pobliz a nemohlo dojit k
poranéni ditéte.

UPOZORNEN:I: Tento vyrobek neni hragka. Nedovolte ditéti,
aby si s timto vyrobkem hralo.

UPOZORNENI: Vhodné pro déti o hmotnosti do 22 kg nebo
do 48 mésicl véku.

UPOZORNENI: Vzdy pouzivejte zadrzny systém.
UPOZORNENI: Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pfipeviiovaci zafizeni l0zka nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani, nebo jizdu na
bruslich.

Tento koCarek pouZzivejte pouze s ditétem o hmotnosti do
22kg. Pri pfevazeni nepfipoutaného ditéte dojde k poskozeni
kocCarku.

Tento kocarek je ur€en pro pouzivani od narozeni. Pro
novorozence pouzivejte co nejvice sklopenou polohu zadoveé
opérky.

Parkovaci zafizeni musi byt pfi vkladani a vyjimani ditéte z
koCarku vzdy zaklesnuto.

Aby se zabranilo nebezpecné a nestabilni situaci,
neumistujte do ulozného kosSiku vice nez 4,5 kg.

Maximalni doporu¢ena nosnost v drzaku na napoje je 1 Ib
(0,5 kg).

Na tomto kocarku prevazejte pouze jedno dité najednou.
Nepfipeviujte Zadné pfedmeéty k drzadlu, sedatku ani bocni
strany koCarku. Jakakoli dalSi zatéz ovlivni stabilitu koCarku a
mohlo by dojit k naklonéni koCarku.

Pamatujte, Ze jakékoliv bfemeno zavéSené na rukojeti,
vzadu na opéradle, nebo na boku kocarku, ovlivauje stabilitu
kocCarku.
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I Je zakazano pouzivat pfislusenstvi, které nebylo schvaleno

vyrobcem. Je dovoleno pouZivat pouze nahradni dily, které
byly dodany nebo doporuceny vyrobcem.

I Pouzivate-li zadrzny systém pro novorozence v kombinaci

s podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje postylku ani ltzko.
Kdyz vaSe dité potfebuje spat, ulozte jej do vhodné hluboké
korby, postylky nebo na vhodné luzko.

I Pfed pouzivanim tohoto vyrobku odstrante igelitovy sacek

a obalové materialy, aby se zabranilo uduseni. Igelitovy
sacek a obalové materialy je tfeba uchovavat mimo dosah
novorozencu a déti.

I Toto hluboké 1Gzko je vhodné pouze pro dité, které nedokaze

sedét bez pomoci, nedokaze se pretoCit a nedokaze se
samo zvednout na rukou a kolenou. Maximalni hmotnost
ditéte: 9 kg.

| NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou matraci, nez byla

dodana s timto hlubokym lGzkem.

I Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
I Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny pokyny v

tomto navodu. Uchovejte si tento navod pro budouci pouziti.
Nedodrzeni téchto vystrah a pokynl muze vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,

vzdy pouzivejte bezpecnostni pas.

I PFi nastavovani koCarku zajistéte, aby se vase dité

nachazelo mimo dosah pohyblivych ¢asti.

I'V zadném pripadé nepouZzivejte tento koCarek na schodech

nebo eskalatorech.

I Nepouzivejte ani neparkujte vyrobek v blizkosti otevieného

ohné ani jinych zdroju tepla, jako jsou napfiklad radiatory.

I'V zadném pripadé neumistujte koCarek na silnice, svahy

nebo nebezpecna mista.

| Aby se zabranilo uskrceni, NEUMISTUJTE predméty s

provazky okolo krku ditéte, nezavésujte provazky z tohoto
vyrobku ani nepfivazujte provazky k hrackam.

I NEVOZTE dité v ulozném koSiku.
I Aby se zabranilo skfipnuti prstl, postupujte pfi rozkladani a

skladani koCarku opatrné.
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I Aby byla zajisténa bezpeénost vaseho ditéte, pfed pouzitim
koCarku zkontrolujte, zda jsou vSechny dily fadné sestaveny
a zajistény.

I Aby se zabranilo uskrceni, zajistéte, aby vase dité bylo mimo
dosah stfisky.

I Pfi parkovani koCarku vzdy pouZijte brzdy.

I Pokud je néktera Cast koCarku poskozena, nebo chybi,
prestante kocarek pouzivat.

I Abyste zabranili popaleninam, nikdy neumistujte do drzaku
na napoje horké tekutiny.

I Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (pod-
le toho, co nastane dfive).

181

Sestaveni kocarku
(Ridte se prosim obrazky na strané 1-17)

Pfed montazi a pouzitim tohoto vyrobku si precCtéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

Otevieny kocarek
viz obrazky @ - ®
Oddélte uloznou zapadku od UGlozného drzaku @ a potom

zvednéte rukojet nahoru @. Jakmile se ozve cvaknuti, kocarek
je zcela slozeny.

Sedatko Ize otocit. @

I Nez budete pokraCovat, zkontrolujte, zda je koCarek zcela
zajistény zapadkami

Montdz a sejmuti predniho kolecka
viz obrazky @ - @

Montaz a sejmuti zadniho kolecka
viz obrazky @ - ©

Montaz strisky
viz obrazky @ - ®

Montdaz a sejmuti drzaku na napoje
viz obrazky ® - ®

Zcela sestaveny kocarek je zobrazen na obrazku @
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Pouzivani kocarku
Uprava opérdku
viz obrazek ®

K dispozici jsou 4 polohy sklonu opéraku.
Chcete-li zvednout nebo sklopit opérak, otocte rukojet naklonu
na zadni strané sedacky a zatlacte na opérak smérem dold. ®

I Prosim nestisknéte uvolnovaci tlacitko @ - 3 uprostfed
rukojeti naklonu béhem upravy uhlu naklonu.
I Ujistéte se, ze naklon je fadné nastaven pro pouZziti.
! gAZXiTélni zatiZeni ulozné kapsy na zadni strané opéraku je
45 Kkg.

Pouziti spony
viz obrazky @ - ®

Uvolnéni spony
Stisknutim tladitka se spona automaticky rozepne. ®

Zamek spony

Srovnejte sponu bederniho pasu se sponou ramenniho pasu

® - 1 a zarovnejte je se stfedovou sponou. Spona se muze

zajistit automaticky. @ - 2 Jakmile se ozve ,cvaknuti®,

znamena to, ze spona je zcela zajisténa. @ - 3

I Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,
vzdy zajistéte své dité postrojem.

I Ujistéte se, ze dité je pohodIné zajiSténo. Mezi ditétem a
ramennim postrojem musi byt prostor pfiblizné na tloustku
jedné ruky.

I Nekfizte ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.
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Pouziti ramenniho postroje a postroje do
pasu
viz obrazky @ - &

I Abyste vaSe dité ochranili pfed vypadnutim, po usazeni
ditéte do sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni a bederni
postroj ve spravné vysce a délce.
® - 1 Kotva ramenniho postroje
® - 2 Posuvny regulator

Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho postroje a nejvyssi

ramenni sloty. Pro menSi dité pouzijte kotvu ramenniho

postroje a nejnizsi ramenni sloty.

Pro upravu pozice kotvy ramenniho postroje otoc¢te kotvu tak,
aby byla v roviné s boCni stranou smérfujici dopredu.
Protahnéte ji slotem ramenniho postroje zezadu dopfedu. @
Znovu ji protahnéte slotem, ktery je nejblize vySce ramene
ditéte. &

Pro zménu délky postroje pouzijte posuvny regulator. @& - 1
Stisknéte tlacitko @& - 2 a zaroven vytahnéte bederni postroj na
spravnou délku. & - 3

Pouziti opérky rukou
viz obrazky @& - &

Uprava opérky nohou
viz obrazky & - &

Opérka nohou ma 2 polohy.

Pro sniZeni opérky nohou stisknéte nastavovaci tlacitka na
obou stranach opérky nohou @ - 1 a otocte opérku nohou
smérem dold. @ - 2

Pro zvednuti opérky nohou ji zatlacte smérem nahoru. Jakmile
se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze opérka je zcela zajisténa.
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Pouziti zamku nataceni prednich kolecek
viz obrazky @&

OtoCenim zamku nataceni vlevo zaaretujete, Oto¢enim zamku
nataceni vpravo uvolnite kola. &

Na nerovném povrchu doporudujeme zablokovat
nataceni kolecek.

Pouziti brzdy
viz obrazky € - €

Pro zajisténi koleCek stlacte packu brzdy smérem dola. €

Pro uvolnéni kolecek staci zvednout packu brzdy smérem
nahoru. €

Kdyz zastavite, vzdy pouzijte parkovaci brzdu.
Pouziti strisky
viz obrazky & - @

StfisSku Ize zcela otevfit pro extrémni ochranu vaseho ditéte
pred sluncem, staci rozepnout zip € a stahnout stfiSku
dopfedu.

Uprava drzadla
viz obrazky %

Otoceni sedacky
viz obrazky & - €@

Pouziti ulozné kapsy
viz obrazky @

Maximalni zatizeni kazdé ulozné kapsy na obou stranach
koSiku je 0,45 kg.
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Rozlozeni kocéarku
viz obrazky ® - @

I Tla€itko uprostred rukojeti naklonu se pouziva k rozlozeni
sedacky. @ - 1

v v,

poloze. @&

I Kdyz je koCarek zcela rozlozen a zajistén, ulozna zapadka se
automaticky zahakne do ulozného uUchytu. @ @ &)

Pouziti prislusenstvi

Prislusenstvi se mizZe prodavat zvlast nebo nemusi byt k
dispozici v zavislosti na regionu.

Pouzivani s détskou autosedackou

viz obrazky @ - @

Pfi pouZiti s détskou autosedackou Joie i-Gemm 2 & i-Level &

i-Snug si prosim prectéte nasledujici pokyny.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.

I Mate-li problémy s pouzitim détské autosedacky, prectéte si
prosim jeji vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenou détskou autosedackou.

Pouziti korby Ramble, Ramble XL

viz obrazky & - @

Pfi pouZiti korby Joie ramble x| si prosim pFectéte nasleduijici

pokyny.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.

I'S korbou pouzivejte vzdy matraci.
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I Mate-li problémy s pouzitim hlubokého I0zka, prectéte si
prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenou korbou.

Pouzivani s cestovni postylkou do auta Joie
viz obrazek @ - @

Pfi pouZiti s cestovni postylkou do auta Joie hush postupujte
podle nasledujicich pokyna.

I Jakmile se ozve ,cvaknuti®, znamena to, Ze adaptér je zcela
zajistény.
I'S cestovni postylkou do auta vzdy pouZivejte matraci.

I Pfed instalaci cestovni postylky do auta zkontrolujte, zda je
mfizka v dolni ¢asti cestovni postylky fadné upevnéna.

I Mate-li problémy s pouzitim cestovni postylky do auta,
prectéte si prosim jeho vlastni pokyny k pouziti.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenou cestovni postylkou do
auta.

Pouziti plasténky

viz obrazek @

Plasténku nasadte pfes sedacku.

I PFi pouziti plasténky prosim vzdy zkontrolujte jeji ventilaci.

I Pfed rozloZenim vzdy zkontrolujte, zda byla plasténka
oCisténa a je sucha.

I Nerozkladejte koCarek s nasazenou plasténkou.

I'V horkém pocasi neumistujte dité do koCarku s nasazenou
plasténkou.

Pouziti ulozné kapsy

viz obrazky @ - @

Maximalni hmotnost ulozné kapsy nesmi pfesahnout 1 kg.
UloZnou kapsu Ize vyjmout z ko$iku a pouzivat samostatné. @
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Pouziti viozky
viz obrazky ® - @

Sejmuti a montaz latkovych c¢asti
viz obrazky @ - @

Odstrarte opérku rukou, jak je znazornéno na %

Pfi nasazovani latkovych Casti sedacky provadéjte vyse
uvedené kroky v opacném poradi @ - @

Cisténi a udrzba
viz obrazky @

I K Cisténi ramu kocarku pouzijte pouze bézné mydlo a teplou
vodu. Nepouzivejte bélidlo ani detergent. Pokyny pro Cisténi
textilnich ¢asti koCarku najdete na Stitku s pokyny pro péci a
udrzbu.

Snimatelné latkové Casti Ize prat v pracce. Nebélit. Potah
sedacky ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim
polstrovani zanechat zahyby.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni soucasti a pripadné
uvolnéné Srouby, potrhani materialu nebo vl vyrobku.
Poskozené soucasti podle potfeby vyménte nebo opravte.
Pravidelné Cistéte plastové ¢asti mékkym vihkym hadrikem.
Kovové Casti vzdy osuste, abyste zabranili tvorbé rzi, pokud
koCarek pfiSel do kontaktu s vodou.

Nadmeérné vystaveni slunci nebo teplu muze zpUsobit
blednuti nebo deformovani dilu.

I Pokud kocarek navlhne, otevriete stfiSku a pred ulozenim ho
nechte dukladné oschnout.

Pokud koleCka skfipaji, pouZijte lehky olej (napf. silikonovy
sprej, antikorozni olej nebo olej na Sici stroje). Je dulezité
namazat olejem napravu kolecek. &)

Pfi pouziti ko€arku na plazi nebo v jiném pisc€itém/prasném
prostfedi koCarek po pouziti zcela vycCistéte, abyste odstranili
pisek a sul z mechanismu a napravy kolecek.

188



@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali sucastou rodiny
Joie! Sme nadseni, Ze sme sucastou vasej cesty s vasim
dietatom. Pri cestovani s Joie Finiti™ pouzivate kvalitny,
plne certifikovany kocCik, schvaleny podla eurépskych
bezpecnostnych noriem EN 1888-2:2018. Tento
vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg
alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane skor. Pozorne si
precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky na
zabezpecenie pohodlnej jazdy a ¢o najlepsej ochrany
svojho dietata.

DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE

TENTO NAVOD A USCHOVEJTE HO PRE BUDUCU
POTREBU.

Navstivte nas na joiebaby.com, kde si mozete stiahnut
manualy a pozriet dalSie zaujimavé vyrobky spolo¢nosti
Joie!

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke
joiebaby.com

Obsah
Obrazky 1-17
UPOZORNENIE 193
Zostavenie koc€ika 196
Rozlozenie koCika 196
Zostavenie a odpojenie predného kolesa 196
Zostavenie a odpojenie zadného kolesa 196
Zostavenie platennej strieSky 196

Zostavenie a odpojenie drziaka na pohar 196
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Prevadzka kocika 197
Nastavenie operadla 197
PouZitie spony 197
Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov 198
Pouzitie drzadla 198
Nastavenie lytkovej opierky 198
Pouzitie predného zamku otacania 199
Pouzitie brzdy 199
Pouzitie platennej strieSky 199
Nastavenie rukovate 199
Zmena orientacie sedacky 199
Pouzitie odkladacieho vrecka 199
ZloZenie kocika 200
Pouzitie prisluSsenstva 200

Odpojenie a zostavenie makkych textilii 202

Cistenie a Gdrzba 202

Nudzova situacia

V pripade mimoriadnej udalosti alebo nehody je
najdélezitejSie, aby bolo o vase dieta ihned postarané v ramci
prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.
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Informacie o vyrobku

Pred pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky pokyny,
ktoré su v tejto priruCke uvedené. V pripade akychkolvek
dalSich otdzok sa obratte na predajcu. Niektoré funkcie sa
mozu lisit' v zavislosti od modelu.

Vyrobok Kocik Finiti

Vhodné pre Tento vyrobok je vhodny pre deti od
narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla
toho, ¢o nastane skor.

Materialy Plast, kov, textil
Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva
Vyrobené v Cine

Nazov znacky Joie
Webova stranka www.joiebaby.com
Vyrobca Allison GmbH
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Zoznam jednotlivych Casti

Pred zostavenim skontrolujte, &i mate vSetky Casti. Ak chyba
ktorakolvek Cast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie
nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Ram kocika 12 Ulozny kosik

2 Platenna striesSka 13 Ramenné popruhy
3 Predné koleso 14 Drziak na pohar

4 Zadné koleso 15 Rukovat

5 Drziak na pohar 16 Otvor platennej strieSky
6 Calunenie sedacky 17 Rukovat sklonu

7 Drzadlo 18 Odkladacie vrecko
8 Lytkova opierka 19 Odkladacie vrecko
9 Nozna opierka 20 Zapadka ulozného
10 Predné koleso priestoru

11 Zamok otacania 21 Brzdova packa

22 Zadné koleso

Prislusenstvo 1 2 3
(nemusi byt zahrnuté) M (w
1 Adaptér 2 Vlozka

3 Plastenka 4

4 Odkladacie vrecko 5

5 Pas na nesenie “% @

Prislusenstvo sa mdze predavat samostatne alebo

nemusi byt k dispozicii v zavislosti od oblasti.
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UPOZORNENIE

I UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

I UPOZORNENIE: Pred pouZzivanim sa uistite, ze vSetky
zaistovacie zariadenia su zaistené.

I UPOZORNENIE: Pri rozopinani a zapinani sa uistite, ze
dieta nie je v kocCiariku, aby ste predisli pripadnému urazu.

I UPOZORNENIE: Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte
dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

I UPOZORNENIE: Vhodny pre deti do 22 kg alebo do 48
mesiacov.

I UPOZORNENIE: Pouzivajte vzdy upevinovaci system.

I UPOZORNENIE: Pred pouzitim skontrolujte, i su spravne

pripevnené upevnovacie zariadenia kociarika, sedacky alebo

autosedacky.

I Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo korCulovanie.

I KoCik pouzivajte s dietatom, ktoré vazi menej ako 22kg. S
nevhodnym dietatom déjde k poskodeniu kocika.

I KoCik je navrhnuty na pouzivanie od narodenia a pre novo
narodené deti sa odporuca pouzivanie uplne sklopenej
polohy chrbtovej opierky.

I Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat parkovacie
zariadenie.

I Aby ste predisli nebezpecnym a nestabilnym podmienkam,
do ulozného koSika neumiestnujte veci s hmotnostou viac
ako 4,5kg.

I Maximalna odporu¢ana hmotnost v drziaku na pohar je 0,5
kg (1 libra).

I KoCik pouzivajte naraz len pre jedno dieta.

I Na rukovat, operadlo sedadla ani boky koCika nepripevriujte
Ziadne predmety. Akékolvek dodato¢né zatazenie ovplyvni
stabilitu koCika a méze spbsobit prevratenie kocCika.

I Pamatajte, Ze akékolvek bremeno zavesené na rukovati,
vzadu na operadle, alebo na boku ko€ika, ovplyvnuje
stabilitu koCika.

I PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie
pouzivat. Musia sa pouzivat len nahradné diely dodavané
alebo odporucané vyrobcom.
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Pre dojCenské detské autosedacky pouzivané v spojeni s
ramom plati, ze toto vozidlo nenahradza postielku ani postel.
Ak vase dieta potrebuje spat, malo by sa umiestnit do
vhodného telesa koCika, postielky alebo postele.

Aby ste predisli uduseniu, pred pouzitim tohto vyrobku
odstrante plastové vrecko a obalové materialy. Plastové
vrecko a obalové materialy sa potom musia uchovavat mimo
dosahu deti.

Hlboka korba je vhodna len pre dieta, ktoré nemdze sediet
bez pomoci, prevratit sa a nemdze sa vytlaCit na ruky a
kolena. Maximalna hmotnost dietata: 9kg.
NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte ziadny iny matrac ako ten,
ktory sa dodava s hibokou korbou.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si precCitajte vSetky pokyny,
ktoré su v prirucke uvedené. Tento navod na pouZitie ulozte
pre buduce pouzitie. Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov
mdze viest k vaznemu poraneniu alebo smrti.

Aby nedoslo k vaznemu zraneniu v doésledku vypadnutia Ci
vyklznutia, vzdy pouzivajte bezpecnostny pas.

Pri nastavovani koCika sa uistite, Ze je telo dietata mimo
pohyblivych Casti.

Nikdy nepouzivajte koCik na schodoch ani eskalatoroch.
Udrziavajte mimo objektov s vysokou teplotou, tekutin a
elektroniky.

Nikdy nenechavajte koCik na cestach, svahoch alebo v
nebezpecnych oblastiach.

Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku dietata
NEUMIESTNUJTE predmety so Snarkami, Snurky
nenechajte visiet z tohto vyrobku ani ich neuvazujte k
hrackam.

NEPOUZIVAJTE ulozny kosik ako nosi¢ na dieta.

Aby nedoslo k zachyteniu prstov, pri skladani a rozkladani
kocCika budte opatrni.

Aby ste zaistili bezpe€nost dietata, pred pouzivanim
koCika skontrolujte, i su vSetky diely riadne zostavené a
dotiahnuté.
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I Aby sa zabranilo uskrteniu, uistite sa, ze je dieta mimo
textilnej striesky.

I Pri parkovani koCika vzdy zatiahnite parkovaciu brzdu.

I Ak je niektora Cast’ koCika poSkodena, alebo chyba, prestan-
te koCik pouzivat.

I Aby ste predisli popaleninam, nikdy nevkladajte do drziaka
na pohare horuce tekutiny.

I Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg ale-
bo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane skor.
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Zostavenie kocCika

(Pozrite si obrazky na strane 1-17)

Pred zostavenim a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte
vSetky pokyny, ktoré su v tejto priruCke uvedené.

RozlozZenie kocika

pozrite si obrazky @ - ©®

Oddelte zapadku ulozného priestoru od drziaka ulozného
priestoru €@ a potom zdvihnite rukovat @, zvuk ,cvaknutia“
znamena, Ze je kocCik uplne rozlozeny.

Sedacka je otocna. @

I Pred pokraCovanim v pouzivani skontrolujte, €i su zapadky
na koCiku uplne zaistené.

Zostavenie a odpojenie predného kolesa
pozrite si obrazky @ - @

Zostavenie a odpojenie zadného kolesa
pozrite si obrazky @ - ©

Zostavenie platennej striesky
pozrite si obrazky @ - ®

Zostavenie a odpojenie drziaka na pohar
pozrite si obrazky ® - ®

Uplne zostaveny koéik je zobrazeny na obrazku @
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Prevadzka kocika

Nastavenie operadla
pozrite si obrazok ®

Operadlo ma 4 uhly sklonu.
Ak chcete zdvihnut alebo sklonit’ operadlo, otocte rukovat
sklonu na zadnej Casti sedacky a potiahnite operadlo nadol. ®

I Pri nastavovani uhlu sklonu nestlaéte uvolfiovacie tlac¢idlo
® - 3 v strede rukovate sklonu.

I Skontrolujte, €i je sklon nastaveny spravne pre pouzivanie.

I Maximalne zatazenie odkladacieho vrecka na zadnej strane
operadla je 0,45 kg.

Pouzitie spony
pozrite si obrazky ® - ®

Rozopnutie spony
Stlacte tlacidlo, spona sa uvolni automaticky. ®

Zaistenie spony

Zrovnajte sponu bedrového pasa s ramennou sponou @ - 1 a
zarovnajte ich so strednou sponou, spona sa dokaze zaistit
automaticky. @ - 2 Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je spona
uplne zaistena. @ - 3

I Aby ste predisli vaznemu poraneniu v désledku padu alebo
vykiznutia, vzdy zaistite dieta pomocou popruhov.

I Skontrolujte, €i je dieta pohodlne zaistené. Medzera medzi
dietatom a ramennymi popruhmi je Siroka asi na hrubku
jednej ruky.

I NeprekriZzte ramenné pasy. Spbsobi to tlak na krk dietata.
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Pouzitie ramennych a bedrovych popruhov
pozrite si obrazky ® - ®

I Aby bolo va$e dieta chranené pred vypadnutl'm po
umiestneni dietata do sedadla skontroIUJte Ci su ramenné a
bedrové popruhy v spravnej vyske a &i maju spravnu dizku.

® - 1 Kotva ramenného popruhu
® - 2 Posuvny nastavovaci prvok

Pri vacsom dietati pouzite kotvu ramenného popruhu a
najvyééie ramenné otvory. Pri menSom dietati pouiite kotvu

v v

Ak chcete upravit polohu kotvy ramenného popruhu, otocte
kotvu tak, aby bola v rovine so stranou smerujucou dopredu.
Prevlecte ju cez otvor ramenného popruhu zozadu dopredu. &)
Znova ju prevlecte cez otvor, ktory je najblizSie k vyske
ramena dietata. &

Na zmenu diZky popruhov pouzite posuvny nastavovaci prvok.
» -1

Stlacte tlacidlo & - 2 a zaroven potiahnite bedrové popruhy na
spravnu dizku. & - 3

Pouzitie drzadla
pozrite si obrazky @& - &

Nastavenie lytkovej opierky
pozrite si obrazky @& - &

Lytkova opierka ma 2 polohy.

Ak chcete lytkovu opierku znizit, stlaCte nastavovacie tlacidla
na oboch stranach lytkovej opierky @ - 1, a otocte lytkovu
opierku smerom nadol. @ - 2

Ak chcete lytkovu opierku zvysit, zatlacCte ju dohora. Zvuk
,cvaknutia“ znamena, ze je lytkova opierka uplne zaistena.
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Pouzitie predného zamku otacania
pozrite si obrazky &

OtoCenim zamku otaCania dolava zaaretujete koleso,
oto€enim zamku otacania doprava ho uvolnite &

Na nerovnych povrchoch sa odporuéa pouzitie zamku
otacania.

Pouzitie brzdy
pozrite si obrazky € - @

Stupenim na brzdovu packu v smere nadol zablokujete kolesa.

@

Ak chcete kolesa uvolnit, zdvihnite brzdovu packu dohora. €&

Vzdy, ked sa ko&ik nepohybuje, zatiahnite brzdovu
packu.

Pouzitie platennej strieSky
pozrite si obrazky ¢ - €

Platennu strieSku mozno uplne rozlozit, aby o najviac chrani-

la dieta pred slnkom, staci rozopnut zips €& a potom vytiahnut

platennu strieSku smerom dopredu.

Nastavenie rukovate
pozrite si obrazky &

Prestavenie sedacky
pozrite si obrazky € - €

Pouzitie odkladacieho vrecka
pozrite si obrazky @

Maximalne zatazenie kazdého odkladacieho vrecka na oboch
stranach kosika je 0,45 kg.
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Zlozenie kocika
pozrite si obrazky @ - @

I Tlacidlo v strede rukovate sklonu sa pouziva na zlozenie
sedacky. @ - 1
I ZloZzeny koCik méze stat, ked je rukovat v najnizSej polohe.

@

I Zapadka ulozného priestoru sa automaticky zachyti o drZiak
uloZného priestoru a potom bude kocik zloZzeny a uplne

zaisteny. @ @ @

Pouzitie prislusenstva

PrisluSenstvo sa méze predavat samostatne alebo nemusi byt
k dispozicii v zavislosti od oblasti.

Pouzitie s dojcenskou detskou autosedackou
pozrite si obrazky @ - @

Pri pouZiti s dojéenskou detskou autosedackou i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug si pozrite nasledujuce pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér uplne zaisteny.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim doj¢enskej detske;j
autosedacky si pozrite jej navod na pouZitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou dojéenskou detskou
autosedackou.

Pouzitie hlbokej korby Ramble, Ramble XL
pozrite si obrazky & - @

Pri pouziti s hlbokou korbou Joie ramble x| si pozrite
nasledujuce pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér uplne zaisteny.
I Pri pouzivani hlbokej korby vzdy pouzivajte matrac.
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I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim hlbokej korby si
pozrite jej navod na pouzitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou hlbokou korbou.

Na pouzitie s postiel'kou do auta Joie
pozrite si obrazky @ - &

Pri pouziti s postielkou do auta Joie hush si pozrite

nasledujuce pokyny.

I Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je adaptér uplne zaisteny.

I Pri pouzivani postielky do auta vzdy pouzivajte matrac.

I Pred inStalaciou postielky do auta skontrolujte, Ci je sietka na
spodnej Casti postielky do auta spravne pripevnena.

I Pri akychkolvek problémoch s pouzivanim postielky do auta
si pozrite jej navod na pouzitie.

I Neskladajte kocCik so stale pripevnenou postielkou do auta.

Pouzitie plastenky
pozrite si obrazky @

Ak chcete zostavit' plastenku, umiestnite ju nad sedacku.

I Pri pouzivani plastenky vzdy skontrolujte vetranie.

I Ked sa nepouziva, pred zlozenim skontrolujte, Ci je plastenka
vyCistena a vysuSena.

I Neskladajte koCik po namontovani plastenky.

I'V horucom pocasi nedavajte svoje dieta do kocCika s
nasadenou plastenkou.

Pouzitie odkladacieho vrecka
pozrite si obrazky @ - @

Celkova maximalna hmotnost odkladacieho vrecka nesmie
prekroCit’ 1 kg.

Odkladacie vrecko je mozné vybrat’ z koSika a pouZit
samostatne. @

Pouzitie viozky
pozrite si obrazky @ - @
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Odpojenie a zostavenie makkych
textilii
pozrite si obrazky @ - @

Odmontovanie drzadla je zobrazené ako %

Ak chcete znova zostavit makké textilie, postupujte podla
vySSie uvedenych krokov v opaénom poradi € - @

Cistenie a udrzba
pozrite si obrazky @

I Na Cistenie ramu koCika pouzivajte len domace mydlo a teplu
vodu. Ziadne bielidlo ani Cistiaci prostriedok. Pokyny na
Cistenie textilnych Casti koCika najdete na Stitku s navodom
na oSetrovanie.

Odnimatelné makké textilie mozno prat' v pracke.
Nepouzivajte bielidlo. Neskrucajte kryt sedacky ani vnutorné
Calunenie velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na
potahu sedacky a €aluneni zanechat zvrasnenie.

Obcas skontrolujte, €i na koCiku nie su povolené skrutky,
opotrebované sucasti, roztrhnuty alebo rozparany material.
Tieto su€asti vymerite alebo opravte. Pravidelne utierajte
plastové Casti doCista makkou navihéenou handrickou. Vzdy
osuste kovoveé Casti, aby sa zabranilo tvorbe hrdze, ak sa
kocCik dostal do styku s vodou.

Nadmerné vystavenie slneCnému ziareniu alebo teplu méze
spbsobit vyblednutie alebo deformaciu Casti.

I' Ak je kocCik vihky, roztiahnite platennu strieSku a nechajte ho
pred uskladnenim dékladne vysusit.

I Ak kolesa piskaju, pouzite jemny olej (napr. silikbnovy sprej,
antikordézny olej alebo olej do Sijacieho stroja). Je délezite,
aby sa olej dostal do zostavy osky a kolesa. &)

I Pri pouzivani koCika na plazi alebo v inych piesoCnatych/
prasnych prostrediach ho po pouZiti uplne vycistite, aby ste
odstranili piesok a sol z mechanizmov a zostav kolies.
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@ Bac npuBetcTByeT KOMnaHusa Joie™!

Mo3apaBnsem — Bbl CTanu 4acTtbio cemMmbu Joie! Mol
paAbl OTNPaBUTbLCA B NYyTb BMeCTe C BaMM U BallUM
manbliwom. Joie Finiti™ — 3T0 BbiICOKOKa4YecTBeHHas
KOMOMHMpPOBaHHas Konsicka ¢ TpaHchopMmpyemMbIiMm
Ky30BOM, cepTucmMumpoBaHHasa no eBponencKkomy
ctaHpapty 6e3onacHocTtu EN 1888-2:2018. laHHOe
u3genuve npegHasHa4vYeHo AnA AeTerM BeCOM A0 22 Kr
unu Bo3pacTtom fo 4 net (B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, 4YTO
HacTynuT paHblue). BHUMaTenbHO NPOYTUTE HacTosIWwee
PYKOBOACTBO U BbINONHANTE BCe peKoMeHaauumn, 4Toobl
obecneunTb yoo6CcTBO B noe3ake U MakCUMarnbHYO
3awmuTy peobeHka.

BAXHO! BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYAYLLEE.

Cka4yaTb pyKOBOACTBA U O3HAKOMUTLCSA C ApPYrown
3amMevartenbHoOM npoaykumen Joie MOXHO Ha BeG-canTe
joiebaby.com.

Cpok cnyx06bl usgenus - 3 ropa NapaHTUMHLIN CPOK - 1 roA.

Mo Bonpocam rapaHTumnHoro oo6cnyxuBaHusa B P® n Pb
Benapychb - help@infanta-co.ru.

O6ecneyeHO XpaHeHME B CyXOM U NPOBEeTPMBaeMOM
nomMeLleHuUun.

CopepxaHue
PucyHkn 1-17
MPEOYNPEXOEHNA 207
CbGopka Konsickm 210
PacknagbiBaHne KONACKM 210
Chopka 1 cHATME NepeaHnx Konec 210

Cbopka n cHAaTME 3aHUX Konec 210
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Cobopka ko3blpbka 210
Cbopka n cHATME NoAacTakaHHMKa 210
AkcnnyaTauuma KOnsiCKu 211
PerynupoBka NONoXeHUs CNNHKK 211
Vicnonb3oBaHue npskku 211
Vicnonb3oBaHue nneYeBbiX U NOSICHbIX PEMHEN 212
Mcnonb3oBaHme nopy4Hs 212
PerynupoBka nosnoxeHnsa onopbl 49 HOr 212
Vcnonb3oBaHue hukcaTtopoB nepegHmx Konec 213
Vcnonb3oBaHue TopmMo3a 213
Vcnonb3oBaHue Ko3blpbka 213
PerynupoBka NonoxeHnsa pyKosaTKK 213
MoBOpPOT cuaeHbSA 213
Mcnonb3oBaHue cymkn ans 6araxa 213
CknapgblBaHWe KONsACKU 214
VMcnonb3oBaHue npuHagnexHocTemn 214
CHATHe n ycTaHOBKa TKaHeBbIX AeTaneun 216
OuuncTtka 1 yxon 3a usgenvem 216

YpesBblyalHble CUTYaLUK

B cnyyae ypesBblivanHOro NponcLLIeCcTBUA UM HECHACTHOIO
criyyas cnefyert HesaMeanMTernbHO oka3aTb pebeHKy nepsyto
nomoLlb 1 06paTUTbCs K Bpayy.
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UHdopmauma o6 nspgenunm

Mepen ncnonb3oBaHMEM AAHHOMO U3QEnus NpoYTUTE BCE
WHCTPYKUMM B HacTosilwem pykosoacTtee. C Bonpocamu
obpallanTtecb B MarasuviH, rae 6o1510 npnobpeTeHo nagenue.
HekoTopble aneMeHTbl MOryT OTNIMYaTbCs Y pasnnUYHbIX
Moaeneun.

U3pgenue Finiti

NMpeaHa3HayvyeHo AnA [aHHoe n3genune npegHasHayeHo
ANa aeten Becom o 22 Kr
nnu Bo3pacTtom 4o 4 net (8
3aBMCUMOCTU OT TOrO, YTO HACTYNUT

paHbLue).
Matepuansl [MnacTtuk, metann, TKkaHb
Homep naTteHTa [MaTeHTbl ohbopMnNATCA

CrtpaHa npousBoacTtBa Kwutan

Mapka Joie
Beb6-caut www.joiebaby.com
U3rotoButenb

1. China Bambino Prezioso Co., Ltd

2. China Wonderland Nurserygoods Co.,LTD

* cM. N3rotoButena Ha aTtukeTtke N3genusa

** Ha kopobke Bo3MOXxHa Mapkuposka Allison GmbH
(eBponenckoe nogpasgeneHne KomnaHum) EH[

205

Cneuundumkauuna getaneun

Mepen cOOPKOWM JAHHOTO M3AENUS NPOBEPLTE HANNYME BCEX
aetanen. B cnyyae otcyTcTBUA NioGbLIX geTanen obpatuTeck B
MarasuH, rae 6bino npnobpeteHo gaHHoe nsgenue. [ns cbopkm He
TPebyoTCA MHCTPYMEHTDI.

1 Pama kondacku 12 BelueBas kop3nHa

2 Kosblpek 13 TnedveBble peMHU

3 T[epeaHwue koneca 14 TMogcTtakaHHUK

4  3apHue koneca 15 PykosaTka

5 T[logcTakaHHUK 16 OKHO B KO3bIpbke

6 [looknagka cuaeHbs 17 PykosaTka perynupoBku

7 Tlopy4deHb HakIioHa

8 Onopa ansa Hor 18 Cywmka gns 6araxa

9 T[logHoXxka 19 Cywmka gns 6araxa

10 [MepegHwue koneca 20 dwukcartop Ana xpaHeHus

11 ®dukcaTop nepeaHero 21 Tlepanb Topmo3a
Koneca 22 3apgHue koneca

1 Apantep 2 Bknapgbiw

3 JoxoeBuk 4
4 KapmaH ans BeLlei “% @5
5 PeMeHb A5l nepeHocKy

MpuHaanNeXHOCTU MOryT NPOAABaTLCA OTAENLHO UMK

OTCYTCTBOBATb B HEKOTOPbIX pernoHax.

NMpuHagnexHocTun 1 2
(MOryT He BXOAUTb B M
KOMMNIEKT NOCTaBKM)
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NMPEAYNPEXOEHUA

BHUMAHMWE! Kateropudeckn 3anpeliaeTcs ocTaBnaTb
pebeHka 6e3 npucmorTpa.

BHUMAHMWE! MNMpexae 4yeM ncnonb3oBaTb KOMACKY,
ybeauTtech, YTO 3a4eNCTBOBaHbI BCe (bMKCaTopbI.
BHUMAHWE! Bo nsbexaHune TpaBM He CknagblBanTte un He
packnagbiBanTe Konsicky B6nunam pebeHka.

BHMMAHWE! He nossonsite pebeHKy nrpatb C JaHHbIM
n3genuem.

BHUMAHWE! NMoaxognt anga aeten Becom Ao 22 Kr unm
BO3pacToM [0 48 mecaues.

BHMUMAHWE! Bcerga ncnosnb3ynte yaepXxmnBaroLLyto
cuUcTemy.

BHUMAHWE! lNepen ncnonb3oBaHMeM KOSSICKN yoeanTecs,
4YTO BCE KpenexHble YCTPOMCTBA Ha KOMsiICKe, CUOEHUU NNK
aBTOKpecre 3a4encTBoOBaHbl Hagnexawmm obpasom.
[laHHoe n3genune He npegHasHavyeHo Ans 6era nnu KataHus
Ha poriMkax.

B konsicke gonyckaeTcs nepeBo3nTb AETEN BECOM He bornee
22 «r. NepeBo3ka B Konsicke aeten GonbLIero Beca MoXeT
NPUBECTU K €€ NOBPEXOAEHMUIO.

[nsi HOBOPOXOEHHbIX CMMHKY KOMACKM pEKOMeEHAyeTCs
OnyCTUTb B CamMoe HU3KOE MOSoXKeHME.

[Mepen TemM Kak nomeLwaTb pebeHKa B KOMSICKY Uin
N3BreKaTb ero n3 Konsckn, Heobxoanmmo 3a4encTBOBaTb
TopMmo3a.

Bo n3bexaHne onacHOro onpoknabiBaHUs KOMSICKN He
nomMeLLanTe B BELLEBY KOP3NHY NpeamMeTbl Becom bGonee
4.5 Kr.

[MoagcTakaHHUK paccynMTaH Ha MakcuMmarnbHbii Bec 0,5 kr

(1 doyHT).

B konsicke gonyckaeTcs nepeBo3nTb TONbKO O4HOro
pebeHka.

3anpeLllaetcsa NpUKpPennsaTb pasnnyHble NPpeaMeTbl K
PYKOSTKE, CMIMHKE CUOEHbSA U BOKOBLIM YacTaM Kondacku. OT
OOMONHUTENBHOW Harpy3Kku Konsicka notTepsieT yCTOMYNBOCTb
N MOXET NepeBepHYThLCS.
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I MpukpenneHue NGoro rpysa Kk pykosiTke, K CMHKE

1M 60KOBbIM YacTsIM KOSMSCKM NPUBEAET K HAPYLUEHUIO
YCTOMYMBOCTU KOSTSACKM.

I He paspeluaeTcst UCrnonb3oBaTb NPUHAANEXHOCTMH,

He ogobpeHHble NnpoussBoanTenem. [lonyckaercs
MCNONb30BaTb TOMbKO 3anacHbIe YacTu, NOCTaBNsieMble UK
peKoMeH0BaHHbIE NMPOU3BOANTENEM MaHeXa.

I ABTONtOMbKA, yCTaHOBJ1€HHAA Ha pamMy AaHHOW KOMACKMU,

He 3aMeHSIET MONbKY NN KPOBaTKy AN HOBOPOXAEHHbIX.
UToObl ynoxntb pebeHka cnatb, ero Heo6xoauMo nepeHecTm
B MOAXOASILLYIO fleXauyro KOMSICKY, MoNbKy Uin KpoBaThb.

| Bo usbexaHue yoylleHusi nepea UCcnofb30oBaHNEM

[AaHHOro U3OenMsa CHUMUTE C HEro NI1acTUKOBBIN MakeT U
yrNnakoBO4YHbIE MaTepunarnbl. XpaHl/ITe NIacTUKOBbIN NAKET U
yNnakoBO4HbIE MaTepunasibl B HEOOCTYMNMHOM A51A neTten mecre.

! nepeHOCHaFI JIIOnbKa npeaHasHa4vyeHa TOJIbKO AnA T1exX

AeTen, KOTopble He MOTryT CaMOCTOATENbHO CUAETD,
nepeBopavMBaTbCs U BCTaBaTb HA YETBEPEHbLKM.
MakcumanbHbIN BeC pebeHka: 9 Kr.

I BAMNMPELWAETCA ncnonb3oBaTth M yknaabiBaTb B MOMNbKY

MaTpacbl MOMMMO TOro, KOTOPbIN NOCTABMSIETCS B KOMMSIEKTE
C HEWN.

I CO0pKy O0MKHbI OCYLLIECTBNATL B3pOCHbIE.
I Mepen ncnonb3oBaHWEM AaHHOIO U3AENUs NpoYTUTE

BCE MHCTPYKLMM B HacTosiLeM pykoBoacTee. CoxpaHuTe
HacTosiLee PyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauum ans
ncnonb3oBaHus B byayuwiem. HecobntogeHme atux
npegynpexaneHnin n NHCTPYKLUMIA MOXET NPUBECTU K
NPUYNHEHUIO CEPLE3HONO Bpeaa 300poBbLI0 pebeHka unum
neTanbHOMY UCXOAY.

| Bo nsbexaHue NnpuYMHEHUs CEpbe3HOro Bpeaa 310POBbH0

pebeHka B pesynbrate nageHus unm BblCKanb3blBaHUS U3
Konsickm 06s13aTeribHoO UCNoNb3ynTe pemMHu 6e30nacHoOCTu.

I Bo Bpemsi perynmpoBKM KOMSCKN Teno pebeHka He JOIMKHO

conpukacaTtbCsa C KakmMm Obl TO HK ObINO NOABMXHBLIMYN
aetanaMu.

! KaTeI'OpVI‘-IeCKVI 3aripelaeTcd Ncnorb30BaThb KOJTACKY Ha

JIECTHMLIAX 1N 3CKanatopax.
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I Konsicky HeobxoamMmo aepxkaTb BOanu oT ropsymx
NpPeaMEeTOB, XXUAKOCTEN N 3NEKTPOHHbIX NPMBopoB.

| KaTeropuyecku 3anpeLjaetcsi NoMellaTb KOMsICKy Ha 4oporu,

OTKOCbI 1 B Apyrue onacHble MecTa.
I Bo nsbexanue yayuweruns SAMNPELLAETCA nomewatb
npegMeThbl C NeHTaMu U BepeBKamu BOKPYT Lwen pebeHka,
CBeLUMBAaTb NEHTbl U BEPEBKM C KOMNACKU, a Takke
NPUKPENNSATb BEPEBKN U NEHTbI K UTPYLLKaM.

I BAMNMPELWAETCA nomewatb pebeHka B BELLEBYO KOP3UHY.
I Bo nsbexaHue 3axaTtusa cobniogante oCTOPOXHOCTb Npu
CKnagblBaHMM U pacKnagblBaHUN KOSSICKM.

I C uenbto obecneyeHuns 6esonacHocTn pebeHka nepepn
MCNONb30BaHNEM KOJSSICKM HeobxoamMmo ybeamTbes, 4To BCe
aetanu cobpaHbl 1 3aKpenneHbl Hagnexatimm obpasom.

I Bo nsbexaHue yayuweHns yaoCcToBepbTECh, YTO KO3bIPEK He
KacaeTtcs pebeHka.

I OcTaHOBMB KOMSCKY, 06513aTeNbHO 3a4eNCTBYNTE TOPMO3a.
I B cnyyae noBpexaeHus nnm norioMKN KOMSICKK ee
HeobxoanMOo NpeKkpaTUTb UCMOoNb30BaTb.

I Bo nsbexaHue OXXOros He nomellanTe B NOACTaKaHHUK
ropsiume >XngKocTu.

I laHHOEe n3genuve npegHasHavyeHo Ang aeten BecoM 4o

22 Kr unv Bo3pactoM A0 4 neT (B 3aBUCMMOCTU OT TOro, YTO
HaCTYNUT paHbLUe).
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COopkKa Konscku
(CMm. pucyHku Ha cTp. 1-17)

Mepen cbopkon n ncnonb3oBaHMEM OAHHOMO U34enus
NPOYTUTE BCE UHCTPYKL MM B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

Pacxnap,blsaﬂwe KOJTACKMU

CM. pucyHkn @ - ©

OTtcoeanHnTe pukcaTop Ans XpaHeHus oT 3allenku ans
xpaHeHus @, 3atem nogHNUMUTE PYKoSTKY BBepx @. Mpu
MOSTHOM packnadblBaHWUM KOMSICKU CNbILLWUTCS XapaKTepHbIN
"wenyok".

CupgeHbe nosopaynsaetca. @

I Mepen ncnonb3oBaHWEM YO0CTOBEPLTECH, YTO KOMsiCKa
MONMHOCTLIO 3adhMKCUPOBaHa B Pa3NOXXEHHOM COCTOSHUN.

COopKa u cCHATHE nepeaHUxX Konec
CM. pucyHkn @ - @

COopKa u cCHATHE 3aaHUX Konec
CM. pucyHku @ - ©

COopkKa Ko3blpbKa
CM. pUcyHKM @ - ®

COopka n cHATUe noacTakaHHUKA
CM. pucyHku @ - ®

MonHocTbI0 coBpaHHast Konsicka nokasaHa Ha pucyHke &
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JKcnnyaTauusa KOJNACKU

PerHVIpOBKa NMNOJIOXKeHUA CrMNHKUN
CM. pUCYHOK B

CI'IMHKy MOXHO yCTaHOBUTb No 4 yrnamMmun HakroHa.

YToObl NOAHATE UMW OTKUHYTb CMIUHKY, NMOBEPHUTE PYKOATKY
peryriMpoBKN HaKNoHa Ha 3agHen CTOPOHE CMUHKU U NOTSAHUTE
CMWHKY BHU3. (B

I He HaxkumawTe Ha KHOMKy dmnkcatopa (B - 3 B LeHTpe
PYKOATKN PErysiupoBKN HaKIoHa, perynvmpys yron HakrnoHa.

I YcTaHOBUTE NOAXOAAWMIA AN UCNOMb30BaHNSA HAKITOH
CMUHKW.

I MakcnmanbHasa Harpyska Ha KapmaH s BeLlen,
pacrnonoXXeHHbI ¢ 06paTHOM CTOPOHbI CMNHKN, COCTaBNsAeT
0,45 «r.

MUcnonb3oBaHMe NpsiXKkKu
CM. pucyHku @ - @

PaccTternBaHune npskku
Mpn HaXXaTum Ha KHOMKY NpsiKKa paccTermBaeTcs
asTomatuuecku. @

3acTernBaHume npsKKu

CoBMecCTUTE NPsKKY Ha MOSICHOM peMHE C NPsHKKOW Ha

nne4yeBom pemMHe () - 1 1 COBMECTUTE UX C LEeHTpanbHOu

NpsKKON. MNpsikka MOXKET 3aCTEerHyTbCsl aBTomaTnieckn. @ - 2

Korga npspkka norHOCTbIO 3aCTErHeTcst, Bbl YCIbILUNTE

Len4yok. @ - 3

I Bo n3bexxaHme NpuYnHEeHns TSHKKOro Bpeda 340P0BbH
pebeHka B pesynbrate nageHusi Unu BbiCKarnb3blBaHUS U3
Konsicku 06s13aTenbHO npucTernBanTe pebeHka peMHeM.

I YoocTtoBepbTeCh, YTO PEMHU MAOTHO MpUIEratoT K Teny
pebeHka. PaccTtosiHne mexay Teriom pebeHka n nnedeBbiMu
PEMHSIMU HE AOSMKHO NPEBbILLATL TONWMHY JTaA0HM.

I He nepekpelumBanTe nneveBble peMHU. ITO NPUBEOET K
COaBnNUBaHUIO Weun pebeHka.
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Ucnonb3oBaHue nnevyeBbiX U NOACHbIX pEMHeVI

CM. pucyHku B - &

I Bo nsbexxaHve BbinageHus pedeHka 13 Konsicku, ycaams
€ro B KOJISICKY, YAOCTOBEPLTECH, YTO MNSIe4YEBbLIE N MOACHbLIE

PEMHW YCTaHOBMEHb! Ha NPaBUMbHYIO BbICOTY U UMEIOT
NoAXOAALLYIO AJTUHY.

® -1 dukcatop nNne4eBOro peMHS
® -2 Perynatop onvHbl peMHSA

[nsa pebeHka 60nbLLOro pocta Ucnonb3ynTe ukcaTopbl
nreyYeBbIX PEMHEN N BEPXHUE Npope3n Anga peMHen. [1na
pebeHka HeboNbLLIOro pocTa UCnonb3ynTe gomkcaTopbl
NnyieYeBbIX PEMHEN N HWXKHUE Npope3n N9 PEMHEN.

[nsa perynvpoBkn NonoxeHunsa mkcaropa nneyveBoro pemMHs
pa3BepHUTE ero nnawims n Topuom Bnepea. MNpoaeHsTe
dmkcarTop vepes npopesb A5 NNeYEeBOro PEMHA c3aamn
Brnepen. @ CHoBa NpoAeHbLTe ero Yepes npopesb,
pacnonoXxeHHyo 6rnvke BCero Kk nrevam pebeHka. &

C nomMoLbto perynatopa AnvHbl OTPErynupymnTe anmHy
pemMHen. @& - 1

HaxxmuTe Ha KHOMKY &) - 2 1 OQHOBPEMEHHO BbITAHUTE
NMOSACHOW peMeHb Ha Tpebyemyto AnnHy. & - 3

Ucnonb3oBaHMe nopy4Hs
CM. pUCYHKUN @ - &

PerHVIpOBKa NoJNIoXXKeHus1 onopbl AnsA HOr
CM. PUCYHKU @ - &)
Onopy anst HOr MOXXHO YCTaHOBUTb B 2 NONOXEHUS.

YT00bI ONYCTUTHL ONOPY AN HOT, HAXXMUTE Ha PEryNMpPOBOYHbIE
KHOMKN C 06enx CTOPOH OMnopbl ANns Hor @ - 1 1 onycTuTe ee.

-2
UTtobbl NnogHATL ONopy Ang Hor, NoTsHUTe ee BBepx. Korga
onopa 3adMKCUPYETCHA AOMKHBIM 06pa3oM, NPO3BYUNT LLIEMYOK.
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Mcnonb3oBaHue (*wn(caTopOB nepeaoHuUX Kosec
CM. pUCYHKU &

[MoBepHUTE hmkcaTop nepegHux Konec BNeBo Ang
opueHTauun. NoBepHUTe hukcaTtop nepeaHnx Konec BrnpaBo
AN BbICBOOOXOEeHUS &

ol): 8 dukcaTopbl NepeaHMX Konec pekoMeHayeTcs
MCMNoMb30BaTh HA HEPOBHbLIX MOBEPXHOCTSIX.

MUcnonb3oBaHue TopMo3a

CM. pUCYHKU € - &

UTo6bl 3abnoknpoBaTh Koneca, onycTuTe HOrown neganb
TOpMO3a BHU3. &)

Utobbl pa3bnokmpoBaTtb koneca, NOAHUMUTE neganb TopMo3a
BBEPX. &)

Bcerna 3apeiicTByiiTe TOPMO3, ECNN He
nepemeLLaeTe KOISsICKY.

Ucnonb3oBaHue KO3blpbKa
CM. pUCYHKU €& - @
Ko3blpek MOXXHO pa3noXuTb MNOMHOCTLIO, YTOObI MakCcMManbHO

3aWwnTnTb pebeHka oT conHua. [Ans aToro paccrerHuTe Mors-
HUIO €8 N NOTAHUTE KO3bIpekK Brepes.

PerynupoBKa nonoxeHns pyKosiTKu
CM. PUCYHKM B

NMoBopoT cnaeHbs
CM. pUCyHKM €5 - €@

Ucnonb3oBaHMe cyMKu ana daraxa
CM. pucyHku @

MakcrumanbHast Harpyaka Ha Kaxabli U3 KapMaHoB 4S5
BELLIEN, PACMONOXEHHbIX C 06enx CTOPOH KOP3UHHbI,
coctaBnget 0,45 kr.
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CKﬂa,D,bIBaHI/Ie KOJIACKMU
CM. pucyHku @ - @

I KHorka, pacnofioXeHHaa B LeHTPEe PYKOATKUN PEryrinpoOBKU
HaKJ10Ha, CIYXUT O5nA CKnaabiBaHUA CUOEHbA. @ -1

I CnoxeHHas Konsicka MOXeT CTOATb BepTuMKaribHO, eCri
PYKOATKa HaxoanTCcA B HUXKHEM MOJTOXXEHUN. @

I drkcaTop AN XpaHeHUs1 aBTOMaTUYECKN 3acTEerHeTcs Ha
3awlenke ansa xpaHeHus. lNocne atoro konsicka dyaet
MOMHOCTbBIO CrioXXeHa u 3admkcmnpoBaHa. @ @ &

Ucnonb3oBaHue NpuHaanexHocTeun

Mp1HaQNEeXHOCTU MOryT NPOAaBaTbCs OTAENbHO UMK He
npegnaratbCsl B HEKOTOPbIX PErMOHaX.

Ucnonb3oBaHue ¢ yaepxuBarLien CUCTeMon
ANs HOBOPOXAEHHbIX

CM. pUCYHKU @ - P
Mpn ncnonb3oBaHMM KONACKU € aBTontonbkon Joie i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug cnegynTte npuBegeHHbIM HUXE NHCTPYKUUSIM.

I Tpn nonHown cbmkcauum agantepa CrbILLUTCA XapaKTepHbIN
"Wwenyok".

I B cnyyae BO3HUMKHOBEHUS MobBbIX npobnem npu
NCMNONb30BaHNM aBTOSOMbKM, O3HAKOMBLTECH C PyKOBOACTBOM
Mo 3KcnyaTtaunm 3ToM CUCTEMBI.

I He cknagbiBanTe KOMNSACKY C YCTaHOBIIEHHOW yaAepXXMBatoLLEN
CUCTEMOW NS HOBOPOXAEHHbIX.

Ncnonb3oBaHue nepeHOCHOM Niofibku Ramble,
Ramble XL

CM. pUCyHKM & - @

Mpun ncnonb3oBaHUK NepeHoOCcHoOM Mntonbkn Joie ramble xl
cnegynTe NPUBEAEHHbLIM HUXKE UHCTPYKLMSAM.
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I Tpn nonHown comkcauum agantepa CribILLUTCA XapaKTepPHbIN
"Wwenyok".

I TlepeHOCHYI0 MoMNbKy MOXHO MCMNOMb30BaTh TOSLKO C
mMaTpacom.

I B crniyqae BO3HUKHOBEHUS NtobbIx Npobnem npwm
MCMONb30BaHNM NEPEHOCHOW NHOMNbKM 03HAKOMBTECH C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMNSlyaTaumm 3To CUCTEMBI.

I He cknagbiBanTe KONACKY C YCTaHOBIIEHHOW NEePEeHOCHOM
NIONBbKOMN.

Ucnonb3yeTcs ¢ nepeHOCHOM KpoBaTKou Joie
CM. pUCYHKM @ - &

Mpun ncnonb3oBaHUKM ¢ NnepeHocHoOW kpoBaTkon Joie hush
cobntoganTe npMBeaeHHbIE HUXKE UHCTPYKLMN.

I Tlpy nonHon doukcauum agantepa CrbIWNTCA XapaKTepHbIN
“wenyok”.

I MepeHoCcHas KpoBaTKa A0SKHA UCNorb30BaTbCA BMECTE C
MaTpacoMm.

I Tepen ycTaHOBKOW NepeHOCHON KpoBaTkn oba3aTensHO
NpoBepbTE HAAEXKHOCTb KPEMMEHNS CETKM B HUXKHEN ee
yacTu.

I Ecnn B npouecce aKcnyatauum nepeHoCHOM KpoBaTKu
BO3HUKIIM NPOGNeMbl, CM. COOTBETCTBYHOLLME MHCTPYKLUUKN NO
aKcnnyaTauuu.

I He cknagbiBanTe KOMNACKY, €CIiN K HeW NpukpenneHa
nepeHocHada KpoBaTka.

Mcnonb3oBaHue AoXxaeBuKa
CM. pUCyHKu @

[ns cbopku goxaesrka HAKPONTE UM CUAEHBE.

| Mpw ncnonb3oBaHUM OoXaeBMKa 06sA3aTernbHO NpoBepsinTe
€ro BEeHTUNALMIO.

I Hencnonb3dyembi 4OXOEBUK HEOOXOAMMO OYMCTUTD,
BbICYLUUTb U CIOXUTb.
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I He cknapgbiBanTe KOMACKY, €Crn Ha Hee YCTaHOBIIEH
OOXOEBUK.

I He nomewante pebeHka B KONSCKY C AOXKAEBMKOM B XapKyH
norogy.

MUcnonb3oBaHne KapMaHa Ans BeLeun
CM. pucyHku @ - @

O6Lwas makcumarnbHO AonycTuMasi Harpyska Ha KapMaH ans
Bellen He OoMmKHa npesbiwaTth 1 Kr.

KapmaH gnsa Bewen MOXHO OTCTErHYTb OT KOP3UHbI U
NCMNosib30BaTh OTAENbHO. @

Mcnonb3oBaHMe BKNaabiwa
CM. PUCYHKU B - @

CHATHe n YCTaHOBKa TKaHeBbIX

aetaneu
CM. pUCYHKU @ - P

CHUMUTE NOpyYeHb, CM. PUCYHOK

YTtoObl HageTb AeTanu U3 TKaHW, BbINONMHUTE NpUBeAEHHbIE
Bbille wWwarn B obpaTtHom nopsigke @ - @

OuuncTtka n yxoa 3a nsgenvem
CM. pUCyHKu @

I INsi O4YMUCTKM pambl KOMSICKU pa3peLuaeTcs UCrnonb3oBaTb
TONbKO XO3SIMCTBEHHOE MbINO U TEMNNy BoAy. 3anpeLaeTcs
ncrnonb3oBaHWe oTbenuBaTenel U MOKLLUX CPeacTB.
MHCTPYKUMM NO OYMCTKE TKAHEBbIX AeTanen Konsicku
NpMBeAEHbl HA NaMsTKe MO YXOay.
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I CbeMHyo TKaHeBYyH OOMBKY JOMYCKAETCA CTMpaTh B
cTupanbHou mawwmvHe. He otbenusats! He ckpyumsanTe
4Yexon 1 BHYTPEHHI0 0BUBKY cuaeHbs npu cywke. OT 3Toro
Ha yexre 1 BHYTpeHHen obnBke CuaeHbst MOryT NOSBUTLCS
CKNnagkKu.

I BpemMsi OT BpeMeHU nNpoBepsmnTe KOMSACKY Ha Hanmyue nmoxo
3aKpeneHHbIX BUHTOB, NPM3HAKOB U3HOCa AeTanen,
noBpeXxaeHnin matepuana u LWBOB. 3aMeHANTE Unm
PEMOHTUPYNTE AeTanun no HeobxoaumocTu. Neprnoanyecku

npOTlea|7|Te NSacTUKOBbIE AeTann MSrkOn BAaXXHOM TKaHbIO.

B cny4yae KOHTaKTa KOJsACKAU C BOOOM 06s3aTeNbHO
BbITMpaVITe MeTarnnn4yeckme getanm Hacyxo Bo n3bexaHme
noABNeHnA p>XaB4nHbI.

I UpeamepHoe HaxoxgeHne Ha COMHUE MU NPy NOBbILLEHHOW
TemnepaType NpUBOAUT K BbILBETAHMIO UK AedopMaumnm
aetanen.

I Ecnu konacka Hamokna, OTKPOMUTE KO3bIPEK N XOPOLLO
npocywmnTe nepen Tem, Kak NOMeCTUTb KOSSICKY Ha
XpaHeHue.

I Ecnu ckpunaT koneca, CMaxsTe UX Nerkum Macrom
(HanNpumep CUIMKOHOBOW CMa3KoN-a3po30riemMm,
aHTMKOPPO3UNHBIM MACIOM UM MacnoM s LWBEWHbIX
MaLlKH). BaxkHo, 4TOGbLI NpK 3TOM Macro nonasno Ha oCb U
cucTtemy koneca. @

! ﬂpvl MCMNOJIb30OBAaHNN KOJTACKU Ha MNJid>Xe Uiih B MeCTax C
BbICOKM coaepKaHnem NbiNn/ Necka NornHOCTbIO oYuLLanTe
€€ MeXaHn3Mbl 1 Korneca OT necka m COoJin.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade
for at vaere en del af din rejse med den lille. Nar du er
pa tur med Joie Finiti™, bruger du en klapvogn i hgj
kvalitet som er fuldt certificeret og godkendt iht. de
europaiske sikkerhedsstandarder EN 1888-2:2018.
Dette produkt er beregnet til barn op til 22 kg eller 4
ar, hvad enten der kommer forst. Laes denne vejledning

omhyggeligt og folg alle trinene sa du sikrer, at dit barn
har det behageligt og er ordentligt beskyttet under
turen.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG BEHOLD TIL
SENERE REFERENCE.

Bes@g os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade
vejledninger og se flere spaendende Joie-produkter!

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at fa
oplysninger om garanti

Indhold
Billeder 1-17
ADVARSEL 223
Sadan samles klapvognen 225
Abn klapvognen 225
Montér og afmonter forhjul 225
Montér og afmonter baghjul 225
Montering af kaleche 225
Montér og afmonter kopholder 225
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Sadan bruges klapvognen

Justering af rygleenet

Brug af spaendet

Brug af skulder- og taljeseler
Brug af armstotte

Justering af laegstotten

Brug af forhjulslasen

Brug af bremsen

Brug af kalechen

Justering af handtaget

Skift af seede

Brug af opbevaringspose

Sadan foldes klapvognen sammen

Brug af tilbehor

Afmonter og samling af blede varer

Rengoring og vedligeholdelse

Nadsituation

226
226
226
227
227
227
228
228
228
228
228
228
229
229

231
231

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykke er det vigtigst, at dit
barn straks far forstehjeelp og laegebehandling.
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Produktoplysninger

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
tages i brug. Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du
kontakte din forhandler. Nogle funktioner kan veere forskellige
fra model til model.

Produkt Finiti klapvogn

Egnet til Dette produkt er beregnet til bern op til 22
kg eller 4 ar, hvad enten der kommer forst.

Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer Afventer patent

Fremstillet i Kina

Varemaerket Joie

Webside www.joiebaby.com

Producent Allison GmbH
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst
kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at

samle produktet.

1 Klapvognsstel 12 Opbevaringskurv

2 Kaleche 13 Skuldersele

3 Forhjul 14 Kopholder

4 Baghijul 15 Handtag

5 Kopholder 16 Kalechevindue

6 Saedepude 17 Handtag til at leene saedet tilbage
7 Armstotte 18 Opbevaringspose

8 Laeegstotte 19 Opbevaringspose

9 Fodstotte 20 Opbevaringslas

10 Forhjul 21 Bremsegreb

11 Hijulslas 22 Baghjul

Tilbehor 1 2 3
(medfelger muligvis ikke) M (w

1 Adapter 2 Indleeg

3 Regnslag 4

4 Opbevaringslomme m% 5

5 Baererem @

Tilbehar saelges muligvis separat og er muligvis ikke

tilgaengeligt i dit omrade.
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ADVARSEL

ADVARSEL Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

ADVARSEL Seorg for, at alle Iasene er last inden brug.
ADVARSEL For at undga skader, skal barn altid holdes veek
fra produktet, nar du folder det ud eller sammen.
ADVARSEL Lad ikke barnet lege med dette produktet.
ADVARSEL Egnet til bern op til 22 kg eller op til 48 maneder.
ADVARSEL Brug altid fastspaendingssystemet.

ADVARSEL Serg altid for, at fastgerelsesanordningerne pa
barnevogne, saeedeenheder og bilsseder er spaendt ordentligt
for brug.

Dette produkt er ikke beregnet til brug under lgb eller
skating.

Brug klapvognen til bgrn op til 22kg. Tungere barn kan
beskadige klapvognen.

Det anbefales at bruge en seerligt egnet skrastol i
tilbagelaenet tilstand til babyer.

Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal anbringe barnet
eller tage det op.

For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du ikke
anbringe mere end 4,5 kg i opbevaringskurven.

Den anbefalede vaegt i kopholderen er 0,5kg (11bs).

Bruge kun klapvognen med ét barn ad gangen.

Leeg ikke genstande pa handtaget, rygleenet eller pa
klapvognens sides. Enhver ekstra belastning vil pavirke
klapvognens stabilitet og kunne medfare, at klapvognen
vipper.

Enhver veegt, der anbringes pa handtaget, bag pa ryglaenet
eller pa siderne af klapvognen vil pavirke stabiliteten.

Brug ikke tilbehgr, der ikke er godkendt af producenten.
Brug kun reservedele, som leveres eller er godkendt af
fabrikanten.

Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen, erstatte
en barneseng eller en seng til spaedbearn. Hvis barnet skal
sove, ber du anbringe det i en passende barnevognskasse,
barneseng eller seng.

For at undga kveelning skal plastikposen og alle
emballagematerialer fijernes, inden produktet tages i brug.
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Plastikposen og emballagen skal derefter holdes veek fra
babyer og barn.
En baereseng er kun beregnet til et barn, der ikke selv kan
sidde op, rulle over, eller skubbe sig selv op med haender og
knze. Barnets maksimale veegt: 9 kg.
Der ma IKKE bruges eller lzegges en anden madras i
baeresengen end den, der falger med.
Kraever samling af en voksen.
Lees alle instrukserne i brugsanvisningen, far du bruger
produktet. Gem brugsanvisningen til senere brug.
Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner
kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgdsfald.
For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller
glide ud, skal du altid bruge sikkerhedssele.
Sarg for at dit barns krop gar fri fra de beveaegelige dele, nér
du justerer klapvognen.
Brug aldrig klapvognen pa trapper eller rulletrapper.
Hold produktet vaek fra varme genstande, veesker og
elektronik.
Efterlad aldrig klapvognen pa vejen, pa skraninger eller
andre farlige steder.
For at undga kveelning ma du IKKE laegge noget rundt om
barnets hals, ophaenge snore fra dette produkt eller binde
snore til legetg;.
Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.
For at undga klemte fingre, skal du altid veere forsigtig, nar
du falder klapvognen sammen eller ud.
Af hensyn til barnets sikkerhed skal du altid sikre dig,
at alle dele er samlet og monteret korrekt, for du bruger
klapvognen.
For at undga strangulering skal du serge for, at dit barn er fri
af kalechen.
Sla altid bremserne til, nar du parkerer klapvognen.
Stop med at bruge klapvognen, hvis den er beskadiget eller
odelagt.
For at undga forbraendinger ma du aldrig komme varme
vaesker i din kopholder.
Dette produkt er beregnet til barn op til 22 kg eller 4 ar, hvad
enten der kommer forst.
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Sadan samles klapvognen
(Se venligst billederne pa 1-17)

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, inden du samler
og tager produktet i brug.

Abn klapvogn
se billeder @ - ©®
Adskil opbevaringslase fra opbevaringsmonteringen @, og loft

derefter handtaget opad @, hvorefter der lyder et klik, hvilket
betyder at klapvognen er helt abn.

Sadet kan vendes om. @
I Kontroller at klapvognen er foldet helt ud, fer du gar videre.

Sadan monteres og afmonteres forhjulene
se billeder @ - ®

Sadan monteres og afmonteres baghjulene
se billeder @ - ©®

Montering af kaleche
se billeder @ - ®

Montér & afmonter kopholder
se billeder ® - ®

Den faerdigsamlede klapvogn er vist som &
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Sadan bruges klapvognen

Juster ryglaenet
se billede ®

Rygleenet har 4 laenevinkler.

For at heeve og seenke ryglaenet roteres handtaget til at laene
seedet tilbage bag pa saedet, og rygleenet laegges tilbage. ®

I Tryk venligst ikke pa frigerelsesknappen @ - 3 pa midten af
handtaget til tilbageleening, nar rygleenet justeres.
I Indstil ryglaenet i en passende vinkel.

I Opbevaringslommen pa bagsiden af ryglaenet ma hgjst
holde 0,45 kg.

Brug spaendet
se billeder { - ®

Spaend spaendet op
Tryk pé& knappen, sa spaendet frigares automatisk. {®

Las spaendet

Seet speendet pa taljeselen sammen med skulderspaendet @

- 1, og seet dem sammen med midterspaendet, s& speendet

kan lases automatisk. @ - 2 Et "Klik" betyder, at speendet er

last. @ - 3

I For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller
glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

I Serg for at dit barn sidder godt fastspeendt. Afstanden
mellem barnet og skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en hand.

I Kryds ikke skulderremmene. Dette vil medfare pres pa
barnets hals.
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Brug skulder- og taljeseler
se billeder ® - &

I Nar barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulder-
og taljeselerne er i den korrekte hgjde og laengde, sa barnet
ikke kan falde ud.

® - 1 Fastgerelsespunkt for skulderseler
® - 2 Glidejustering

Storre bern skal bruge fastgerelsespunkt til skuldersele og
den hgjeste skulderplacering. Mindre bern skal bruge
fastgorelsespunkt til skuldersele og lavere skulderplacering.

Hvis du vil justere placeringen af fastgerelsespunktet for
skuldersele, skal du vende speendet, sa det ligger plant
fremad. Stik det igennem skulderselen bagfra. @ Fer den
igennem det hul, der er teettest pa barnets skulderhgjde. &

Brug glidejusteringen til at 2endre selens laengde. & - 1

Tryk pa knappen & - 2, mens taljeselen treekkes til den
korrekt laengde. & - 3

Brug af armstotte
se billeder & - &

Justere legstotten
se billeder & - &

Laegstoetten har 2 indstillinger.

For stotte af leeggen trykkes pa justeringsknapperne pa begge
sider af laegstotten @ - 1, og drej laegstotten nedad. & - 2

For at heeve laegstotten skubbes den opad. Der lyder et "klik",
nar den er last pa plads.
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Brug af forhjulslasen
se billede &

Drej drejelasen til venstre for at justere den. Drej drejelasen til
hgjre for at frigore den. &

Det anbefales at bruge hjull&sen pa ujsevne overflader.

Brug af bremsen
se billeder & - §

Treed pa bremsepedalen, for at I&se hjulene. &
For at lase hjulene op, skal du lgfte bremsepedalen op. &)
Las altid hjulene, nar du ikke karer med klapvognen.

Brug kalechen
se billeder & - &

Kalechen kan abnes helt for at beskytte dit barn mod solen,
bare abn lynldsen & , og treek kalechen fremad.

Justering af handtaget
se billede &

Skift ssede
se billeder & - @

Brug af opbevaringspose
se billede @

Opbevaringslommerne pa bagsiden af rygleenet ma hver hgjst
holde 0,45 kg.
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Sadan foldes klapvognen sammen
se billeder @ - @

I Knappen midt pa handtaget til tilbagelaening bruges til at
folde saedet. @ - 1

I Den foldede klapvogn kan sta op, nar handtaget er i den
laveste position. @

I Opbevaringslasen lases automatisk fast til
opbevaringsholderen, hvorefter klapvognen foldes og lases
helt sammen. @ @ &)

Brug af tilbehor

Tilbehgr saelges muligvis separat og er muligvis ikke
tilgeengeligt i dit omrade.

Brug med autostol
se billeder @ - @

Hvis produktet bruges med en Joie babyautostol i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug, bedes du venligst folge folgende
vejledninger.

I Der lyder et "klik", nar adapteren er last helt.

I' Hvis du har spergsmal om brug af autostolen, bedes du
venligst se brugervejledningen til denne.

I Klapvognen mé ikke foldes sammen, nar autostolen stadig
er i klapvognen.

Brug baereseng Ramble, Ramble XL
se billeder & - @

Nar Joie ramble x| babylift anvendes, s& se venligst felgende
instruktioner.

I Der lyder et "klik", nar adapteren er last helt.
I Brug altid madrassen nar beeresengen anvendes.
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I Hvis du har spergsmal om brug af baereseng, bedes du
venligst se brugervejledningen til denne.

I Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar babyliften stadig er
i klapvognen.

Brug med Joie Bilseng
se billede @ -&®

Nar denne bruges med Joie hush bilseng, skal du se fglgende
vejledninger.

I Der lyder et “klik”, nar adapteren er last helt.
I Brug altid madrassen, nar bilsengen bruges.

I Kontroller at nettet sidder ordentligt fast pa bunden af bilsen-
gen, fgr den monteres

I' Hvis du har spgrgsmal om brug af bilsengen, bedes du ven-
ligst se brugervejledningen til denne.

I Klapvognen ma ikke foldes sammen, nar bilsengen stadig er
i klapvognen.

Brug regnslag
se billede &

For at samle regnslaget, skal det placeres over szedet.

I Nar regnslaget bruges, skal du altid serge for at der er
ventilation.

I Inden regnslaget pakkes sammen, skal du serge for at det er
blevet rengjort og er ordentligt tort.

I Fold ikke klapvognen sammen, nar regnslaget sidder pa.

I'Undga, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i
varmt vejr.

Brug opbevaringslomme
se billeder @ - @

Den samlede maksimale veegt i opbevaringslommen ma ikke
vaere over 1 Kkg.
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Opbevaringslommen kan tages ud af kurven og bruges
separat. @

Brug indlaeg
se billeder ® - @

Afmonter og samling af blade

varer
se billeder ® - @

Fjern armstotte vist som &

Folg nedenstaende trin i omvendt raekkefolge, for at seette de
blade dele paigen @ - @

Renggring og vedligeholdelse
se billeder §

I Stellet ma kun rengeres med almindeligt seebevand. Det ma
ikke rengeres med blegemiddel eller rengeringsmidler. Se
venligst rengeringsinstruktionerne pa stofdelene pa
klapvognen.

I Aftagelige blgde varer kan vaskes med maskine. Den ma
ikke vaskes med blegemiddel. Undga at vride seedebetraek
og puder for at tarre med stor kraft. Det kan give delene
folder.

I Kontroller regelmaessigt klapvognen for lgse skruer, slidte
dele, gdelagt stof eller syninger. Udskift eller reparer delene
efter behov. Tor regelmeessigt plastikdelene af med en fugtig
klud. Ter altid metaldelene af, s& de ikke ruster, hvis
klapvognen er kommet i kontakt med vand.

I Hvis klapvognen udsaettes for sol eller varme i laengere tid,
kan nogle af delene blive slidt eller skaeve.

I Hvis klapvognen bliver vad, skal du abne kalechen, og lad
den torre grundigt inden den gemmes veek.
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I Hvis hjulene piber, skal de smgres med en let olie (fx
silikonespray, rustfrit olie eller symaskineolie). Det er vigtigt at
fa olien ind i akslen og hjulsamlingen. &)

I Hvis klapstolen bruges pa en strand eller andre sandede/
stovede miljger, skal den rengeres grundigt efter brug. Fjern
alt sand og salt pa de mekaniske dele og pa hjulsamlingerne.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar
mycket glada over att vara delaktiga i din resa med ditt
lilla barn. Nar du anvander en Joie Finiti™ anvander du
en sittvagn i hog kvalitet som ar fullt certifierad och har
godkants av europeiska sakerhetsstandarden EN 1888-
2:2018. Den har produkten ar lamplig fér barn upp till
22 kg eller 4 ar beroende pa vilket som intraffar forst.
Las noga igenom denna bruksanvisning och félj alla
steg for att garantera en komfortabel resa och basta
skyddet for ditt barn.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Besdk oss pa joiebaby.com fér att ladda ned
bruksanvisningar och se fler spannande Joie-produkter!

Besok var webbplats joiebaby.com for att fa
garantiinformation

Innehall
Figurer 1-17
VARNING 237
Montera sittvagnen 239
Oppna sittvagnen 239
Montera och ta bort framhjul 239
Montera och ta bort bakhjul 239
Montera sufflett 239

Montera och ta bort mugghallare 239
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Anvanda sittvagnen

Justera ryggstddet

Anvénda spéannet

Anvanda axel- och midjeselar
Anvanda armstodet

Justera benstddet

Anvénda framre riktningslaset
Anvénda bromsen

Anvanda suffletten

Justera handtaget

Byta plats pa satet

Anvéanda férvaringsvaskan
Falla ihop sittvagnen

Anvanda tilloehor

Ta bort och montera mjuka delar

Rengoring och underhall

Nodfall

Vid nddfall eller en olycka ar det mycket viktigt att barnet
omedelbart far forsta hjélpen och medicinsk behandling.
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242
242
242
242
242
243
243

245
245
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Produktinformation

Las igenom alla instruktionerna i denna manual innan
produkten anvands. Om du har fler fragor sa ber vi dig
radgora med forsaljaren. Vissa funktioner kan skilja sig at
mellan modeller.

Produkt Finiti sittvagn
Lamplig for Den hér produkten ar lamplig fér barn
upp till 22 kg eller 4 &r beroende pa

vilket som intraffar forst.

Material Plast, metall, tyg

Patentnr. Patentansdkan under behandling
Tillverkad i Kina

Varumarkesnamn Joie

Webbplats www.joiebaby.com

Tillverkare Allison GmbH
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering. Om
nagon del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg
behdvs fér montering.

1 Sittvagnens ram 12 Fo&rvaringskorg
2 Sufflett 13 Axelsele

3 Framhjul 14 Mugghallare

4  Bakhjul 15 Handtag

5 Mugghallare 16 Sufflettfonster
6 Sittdyna 17 Lutningshandtag
7 Armstodd 18 Foérvaringsvaska
8 Benstdd 19 Foérvaringsvaska
9 Fotstdd 20 Forvaringssparr
10 Framhjul 21 Bromsspak

11 Riktningslas 22 Bakhjul

1 Adapter 2 Inl&gg
/ 5
5 Béarrem “% @

3 Regnskydd
Tillbehor kan séljas separat eller sa kan de vara

Tillbehor 1 2 3
(medfdljer eventuellt inte) M (w

4 Forvaringsficka

tillgangliga beroende pa region.
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VARNING

' VARNING Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

I VARNING Kontrollera att alla spérrar ar inkopplade fore
anvandning.

I VARNING For att undvika skador, hall barnet borta vid upp-
och ihopféllning av produkten.

I VARNING Lat inte barnet leka med den har produkten.

' VARNING Lamplig for barn upp till 22 kg eller upp till 48
manadet.

! VARNING Anvand alltid fasthallningsanordningssystemet.

I VARNING Kontrollera att liggdelen eller sittdelen eller
bilstolstillbehéren ar ordentligt fastsatta innan anvandning.

I Den har produkten ar inte lamplig for 16pning eller
rullskridskoakning.

I Sittvagnen far bara anvédndas med ett barn som vager mindre
22kg. Det skadar sittvagnen om barnet inte passar i den.

I Sittvagn som ar konstruerad att anvandas fran fodseln

ska rekommendera anvandningen fér den maximala
lutningspositionen for nyfédda barn.

I Parkeringsenheten ska anvéndas nar barn satts i eller tas ut.
I For att forhindra ett farligt och instabilt skick ska inte mer &n
4,5 kg placeras i férvaringskorgen.

I Den maximala rekommenderade vikten i mugghallaren &r 0,5
kg.

I Anvand sittvagnen med bara ett barn at gangen.

I Fast inte foremal pa handtaget, satets baksida eller
sittvagnens sidor. Alla ytterligare belastningar paverkar
sittvagnens stabilitet och kan gora sa att sittvagnen vélter.

I All last som fasts p& handtaget och/eller ryggstddets baksida
och/eller pa sittvagnens sidor paverkar sittvagnens stabilitet.
I Tillbehér som inte & godkéanda av tillverkaren ska inte
anvandas. Endast utbytesdelar som tillhandahalls eller
rekommenderas av tillverkaren ska anvandas.

I Fasthallningsanordningar fér spadbarn som anvands
tillsammans med chassin ersatter inte en barnsang eller
séng. Om ditt barn behdver sova ska det placeras i en
lAmplig liggdel, barnsang eller séng.
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For att undvika kvavningsrisk, ta bort plastpasen och
forpackningsmaterialet innan produkten anvands. Plastpasen
och férpackningsmaterialet maste sedan hallas borta fran
spédbarn och barn.

Babyliften ar endast lamplig fér barn som inte kan sitta upp
sjalv, rulla 6ver eller komma upp pa sina hander och knan.
Barnets maximala vikt: 9 kg.

Anvand INTE eller lagg till nAdgon annan madrass an den som
féljde med babyliften.

Maste monteras av vuxen.

L&s igenom alla instruktionerna i bruksanvisningen innan
produkten anvands. Spara bruksanvisningen for framtida
anvandning. Underlatenhet att félja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller
glider ur, ska sédkerhetsbaltet alltid anvandas.

Var noga med att ditt barns kropp inte &r i vagen for rérliga
delar nar du justerar sittvagnen.

Anvand aldrig sittvagnen i trappor eller rulltrappor.

Hall pa avstand fran féremal som har hdg temperatur, vatskor
och elektronik.

Placera aldrig sittvagnen pa vagar, sluttningar eller i farliga
omraden.

For att forhindra strypning, placera INTE féremal med snore
runt barnets hals, hang eller fast inga snéren fran denna
produkt eller pa leksaker.

Anvand INTE férvaringskorgen for att bara barnet.

For att undvika att fingrar fastnar sa var forsiktig nar
sittvagnen félls ihop och félls upp.

For att sdkerstélla ditt barns sakerhet sé var noga med

att alla delar ar ordentligt monterade innan du anvander
sittvagnen.

For att undvika strypning sa kontrollera att ditt barn ar pa
avstand fran suffletten.

Anvéand alltid bromsarna nar du parkerar sittvagnen.

Sluta anvand sittvagnen om den &r skadad eller trasig.

For att undvika brannskador sa placera aldrig varma vatskor i
din mugghallare.

Den har produkten &r [amplig for barn upp till 22 kg eller 4 ar
beroende pa vilket som intraffar forst. 238



Montera sittvagnen
(se figurer pa sida 1-17)

L&s igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
den har produkten monteras och anvands.

Oppna sittvagnen
se bilder @ - @

Ta isar forvaringsfastet och férvaringssparren @ och lyft

sedan handtaget uppéat. @ Nar det hors ett klickljud &r
sittvagnen helt 6ppnad.

Sitsen gar att vadnda. @

I Kontrollera att sittvagnen ar helt spérrad innan du fortséatter
att anvanda den.

Montera och ta bort framhjul
se bilder @ - ©

Montera och ta bort bakhjul
se bilder @ - ©

Montera sufflett
se bilder@ - ®

Montera och ta bort mugghallare
se bilder - ®

Den fardigmonterade sittvagnen visas i {&
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Anvanda sittvagnen

Justera ryggstodet
se bilden ®

Det finns 4 lutningsvinklar fér ryggstodet.

For att hoja eller luta ryggstddet sa rotera lutningshandtaget

pa satets baksida och dra nedat pa ryggstodet. B

I Tryck inte pa frikopplingsknappen ® - 3 pa
lutningshandtagets mitten nar vinkeln for lutningen justeras.

I Kontrollera att lutningen &r ordentligt installd fér anvandning-
en.

I Maximal vikt pa det som laggs i forvaringsfickan baktill &r
0,45 kg.

Anvanda spannet
se bilder P - ®

Oppna spannet
Tryck pa knappen s& 6ppnas spannet automatiskt. ®

Las spannet

Passa ihop hoftbéltets spanne med axelspannet @ - 1 och

rikta in dem med mitten spannet sa att spannet kan lasas

automatiskt. @ - 2 Ett “klick”-ljud betyder att spénnet ar helt

last. @ - 3

I For att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller
glider ur, ska barnet sattas fast med selen.

I Kontrollera den ar snavt atdragen runt ditt barn. Utrymmet
mellan barnet och axelselen ska vara ungefér en hand tjock.

I Korsa inte axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa barnets
hals.
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Anvand axel- och midjeselar
se bilder ® - &

I For att kunna skydda ditt barn fran att falla ut efter att ditt
barn ar placerat i satet sé kontrollera att axel- och midjerem-
men &r pa ratt héjd och har ratt langd.

® - 1 Axelseleférankring

® - 2 Glidreglage
For storre barn s& anvand axelseleférankringen och de hégsta
Oppningarna for axelselen. Fér mindre barn ska

axelseleférankringen anvandas pa de nedersta éppningarna
for axelselen.

For att justera positionen for axelseleférankringen s vrid
forankringen sa att den ar i nivd med den sida som &r riktad
framat. Tra igenom OGppningen for axelremmen fran baksida till
framsida. @ Tra igenom igen genom 6ppningen som ar
narmast barnets axelhdjd.

Anvand glidreglaget for att andra selens langd. &) - 1

Tryck pa knappen &) - 2 under tiden som du drar midjeselen
till lAmplig langd. & - 3

Anvanda armstodet
se bilder & - &

Justering av benstoéd
se bilder @ - &
Benstddet har 2 Iagen.

For att sédnka benstdden sa tryck pa justeringsknapparna pa
bada sidor om benstdden @ - 1 och rotera benstodet nedat.
@-2

For att hoja benstodet sé tryck det uppat. Ett “klick”-ljud
betyder att benstédet har Iasts.
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Anvanda framre riktningslaset
se bilder &

Rotera riktningslaset at vanster for att stélla in Rotera
riktningslaset till hoger for att frigdra &

Det &r att rekommendera att anvénda riktningslas pa
ojamna ytor.

Anvanda bromsen
se bilder € - €

Du laser hjulen genom att trampa ned bromsspaken. €
For att frigéra hjulen sa lyft bara bromsspaken uppat. &)

Anvand alltid parkeringsbromsen nér sittvagnen inte
ror sig.

Anvanda sufflett
se bilder & - &

Suffletten kan dppnas helt och héllet for att pa basta satt
skydda ditt barn fran solen, 6ppna bara blixtlaset € och dra
sedan suffletten mot framsidan.

Justera handtaget
se bilder

Byta plats pa satet
se bilder € - €

Anvanda forvaringsvaskan
se bilder @

Maximal vikt pa det som laggs i forvaringsvaskan pa bada
sidorna om korgen ar 0,45 kg.
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Falla ihop sittvagnen
se bilder @ - @

I Knappen pa mitten av lutningshandtaget anvands for att
falla ihop satet. @ - 1

I Den ihopfallda sittvagnen kan sta nar handtaget ar i sin
lagsta position. @&

I Fdrvaringssparren hakar automatiskt i férvaringsféstet och
sedan &r sittvagnen fullstandigt hopvikt och Iast. @ @ &)

Anvanda tillbehor

Tillbehor kan séljas separat eller sa kan de vara tillgangliga
beroende pa region.

Anvanda med fasthallningsanordning fér
spadbarn

se bilder @ - &

Nar en Joie fasthallningsanordning fér spadbarn i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug anvénds sa ber vid dig se féljande
instruktioner.

I Ett “klick”-ljud betyder att adaptern har lasts.

I Om du har nagra problem med att anvanda
fasthallningsanordningen fér barn sa se deras egna
bruksanvisningar.

I Vik inte ihop sittvagnen nér fasthallningsanordningen for
spadbarn fortfarande sitter fast.

Anvanda babylift Ramble, Ramble XL
se bilder & - @

Nar Joie ramble xI babylift anvands sa vanligen se Foljande
instruktioner.

I Ett “klick”-ljud betyder att adaptern har lasts.
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' Anvand alltid madrassen nar du anvander babyliften.

I Om du har nagra problem med att anvdnda babyliften sa
vanligen se deras egna bruksanvisningar.

I'Vik inte ihop sittvagnen nér babyliften fortfarande sitter fast.

Anvand med Joie-bilsang
se billede @ - &

Nar den anvands med Joie hush barnsang ber vi dig se
foljande instruktioner.

I Ett “klick™-ljud betyder att adaptern har lasts.
I' Anvand alltid madrassen nar du anvander bilsangen.

I Kontrollera att natet i bilsdngens botten sitter fast ordentligt
innan bilsangen monteras.

I'Om du har problem med att anvanda bilsangen ber vi dig se
deras egna bruksanvisningar.

I Vik inte ihop sittvagnen med bilsangen fortfarande pa.

Anvanda regnskydd
se bilder @

For att montera regnskyddet ska det placeras 6ver satet.

I N&r regnskyddet anvands sa kontrollera alltid dess
ventilation.

I Nar det inte anvénds sa kontrollera att regnskyddet har
rengjorts och torkats innan det viks ihop.

I Fall inte ihop sittvagnen efter att regnskyddet monterats.

I Placera inte ditt barn i sittvagnen med regnskyddet monterat
nar det &r varmt vader.

Anvanda forvaringsficka
se bilder @ - @

Maxvikten for férvaringsfickan far inte dverskridas 1 kg.

Forvaringsfickan kan tas bort fran korgen for separat
anvandning. @

244



Anvanda inlagg
se bilder ® - @

Ta bort och montera mjuka delar
se bilder @ - @

Ta bort armstdodet som visas i 29

F6lj ovanstdende steg i motsatt ordning for att ta bort sitsens
mjuka delar & - @

Rengdring och underhall
se bilder &

For att rengdra sittvagnens ram ska bara vanlig tval och
varmt vatten anvandas. Anvand inte blekning eller
rengdringsmedel. Se tvattradsetiketten for instruktioner om
rengdring av sittvagnens tygdelar.

Mjuka delar som ar avtagbara kan tvattas i maskin. Blek inte.
Anvand inte mycket kraft for att vrida ur satesmaterialet och
kuddarna nér de ska torkas. Det kan gora att sdtesmaterialet
och inre kuddarna veckas.

Kontrollera din sittvagn da och da for att se om skruvar sitter
|6st, delar ar slitha, material sénderrivet eller sprucket i
sémmarna. Byt eller reparera delarna efter behov. Torka
regelbundet av plastdelar med en mjuk fuktig trasa. Torka
alltid av metalldelar for att férhindra att det bildas rost om
sittvagnen har kommit i kontakt med vatten.

Overdriven exponering for sol eller virme kan géra sé& att
delarna bleknar eller missformas.

Om sittvagnen blir b6t s& 6ppna suffletten och lat den torka
ordentligt innan den lagras.

Om hjulen gnisslar sa anvand en latt olja (t.ex. silikonsprej,
antirostolja eller symaskinsolja). Det &r viktigt att oljan
tranger in i axeln och hjulmontaget. &
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I N&r du anvander din sittvagn pa stranden eller andra
sandiga/dammiga miljoer sé rengor din sittvagn efter

anvandningen for att ta bort sand och salt fran mekanismer

och hjulmontaget.
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Q Tervetuloa Joie"-perheeseen Lastenvaunujen kaytto 254
Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme Selkénojan saataminen 254
innoissamme osallistumisestamme matkaanne : e
pienokaisenne kanssa. Matkustaessanne Joie Finiti™ Soljen kaytto 254
-tuotteen kanssa, kaytatte korkealaatuisia, taysin Hartia- ja vyotarévaljaiden kayttd 255
sertifioituja lastenvaunuja, jotka ovat eurooppalaisten
turvallisuusstandardien EN 1888-2:2018 mukaisia. Tama Késituen kayttd 255
tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi . o
saakka, kumpi vain toteutuu ensin. Lue tama kayttéopas Pohjetuen saataminen 255
huolellisesti ja noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi o o
mukavan matkan ja parhaan suojauksen lapselle. Etupyoran kaantdlukon kayttd 256
TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA Jarrun kayttd 256
KAYTTOA VARTEN. o
Siirry osoitteeseemme Joiebaby.com lataamaan Kuomun kaytto 256
kéyttépgpaita ja tutustumaan muihin jannittaviin Joie- Kahvan saatiminen 256
tuotteisiin!
Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme Istuimen vaihtaminen 256
joiebaby.com
: . Sailytyspussin kaytto 256
Lastenvaunujen taittelu 257
SISalto Lisavarusteiden kaytto 257
Kuvat 1-17
Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen 259
VAROITUS 251
. Puhdistus ja kunnossapito 259
Lastenvaunujen kokoonpano 253
Lastenvaunujen avaaminen 253
Etupydran kokoaminen ja irrottaminen 253 )
Takapyoéran kokoaminen ja irrottaminen 253 H atatl Ia nne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein
tarkeinta on ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen
valittomasti ladketieteelliseen hoitoon.

Kuomun kokoaminen 253

Kupinpidikkeen kokoaminen ja irrottaminen 253
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Tuotetiedot Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etté kaikki osat ovat kaytettavissa.

Lue kaikki taman kayttdoppaan ohjeet ennen taman Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.
tuotteen kayttéa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.
jalleenmyyjaan. Jotkut ominaisuudet voivat vaihdella mallin 1 Lastenvaunujen runko 12 Sailytyskori
mukaan. 2 Kuomu 13 Hartiavaljaat
3 Etupydra 14 Kupinpidike
4 Takapyora 15 Kahva
P 5 Kupinpidike 16 Kuomun ikkuna
Tuote Finiti-lastenvaunut 6 Istuintyyny 17 Kallistuskahva
Soveltuu Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n 7 Kasituki 18 Sailytyspussi
painoon tai 4-vuotiaaksi saakka, kumpi g 5:&];35' ;g g:”ﬁz:ggl?;
vain toteutuu ensin. 10 Etupydra 21 Jarruvipu

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat 11 L'S|Ukk° 22 Takapyodra

Patenttinumero Patentteja vireilla
Valmistusmaa Kiina
Tuotemerkkinimi Joie
Verkkosivusto www.joiebaby.com
Valmistaja Allison GmbH

1 Sovitin 2 Lisdosa

3 Sateensuoja 4

4 Sailytystasku m% 5

5 Kantovyoét @
Lisavarusteita voidaan myyda erikseen tai niita ei ole
saatavilla alueen mukaan.

Lisavarusteet 1 2 3
(Ei ehka kuulu toimitukseen)M (w
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VAROITUS

| VAROITUS Ala koskaan j&té lasta valvomatta.

I VAROITUS Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen
kayttoa.

I' VAROITUS Varmista vamman vélttamiseksi, etté lapsi pysyy
loitolla, kun tata tuotetta avataan ja taitellaan.

| VAROITUS Ala anna lapsen leikkié téll4 tuotteella.

I VAROITUS! Sopiva enintdén 22 kg painaville tai enintaéan 48
kuukauden ikaisille lapsille.

I VAROITUS Kéayta aina turvaistuinjarjestelmaa.

I VAROITUS Tarkista, ettd vaunukopan, istuinyksikon tai auton
istuimen kiinnityslaitteet on oikein lukittu ennen kayttoa.

I Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai
luistellessa.

I Kaytéa néita lastenrattaita korkeintaan 22 kg painavalla lapsella.
Jos lapsi ylittdd ndma rajat, lastenvaunut vahingoittuvat.

I Vastasyntyneille kdytettavaksi suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilla vauvoilla.

I Seisontajarru on lukittava, kun lasta asetetaan tai poistetaan.

I Estééksesi vaarallisen, epavakaan tilan, ala aseta yli 4,5kg:n
painoa sailytyskoriin.

I Kupinpidikkeessa oleva suositeltu maksimipaino on 0,5 kg.

I Kéyta lastenvaunuja vain yhdella lapsella kerrallaan.

I Al3 kiinnitd kohteita lastenrattaiden kahvaan, selkinojaan tai
sivuille. Kaikki lisdkuorma vaikuttaa lastenrattaiden vakauteen
ja voi aiheuttaa niiden kaatumisen.

I Mik& tahansa kahvaan ja/tai selkanojan taakse ja/
tai lastenvaunujen sivuille kiinnitetty kuorma vaikuttaa
lastenvaunujen vakauteen.

I Lisavarusteita, jotka eivat ole valmisajan hyvaksymia, ei tule
kayttaa. Ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia
vaihto-osia saa kayttaa.

I Lasten turvaistuimet yhdessa alustan kanssa kaytettyna eivat
korvaa lastensankya tai vuodetta. Jos lapsen on nukuttava,
laske hanet sopivaan vaunukoppaan, lastensénkyyn tai
vuoteeseen.
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Tukehtumisen valttdmiseksi poista muovipussi ja
pakkausmateriaalit ennen tdman tuotteen kayttda. Muovipussi
ja pakkausmateriaalit tulee pitd4a vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Kantokoppa sopii vain lapselle, joka ei pysty istumaan
avustamatta, pyoria ympari eika pysty tydntamaan itsedan
yl6s kasillaén ja polvillaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

ALA k&yta tai lisdd muuta patjaa kuin kantokopan toimitukseen
kuuluvaa.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

Lue kaikki taman kayttboppaan ohjeet ennen tuotteen kayttoa.
Sailyta kayttdopas tulevaa kayttda varten. Naiden varoitusten
ja ohjeiden huomiotta jattdminen voi johtaa vakavaan
vammaan tai kuolemaan.

Valttddksesi ulos liukumisesta tai putoamisesta aiheutuvan
vakavan vamman, kayta aina turvavyota.

Varmista, etta lapsen keho on irti liikkuvista osista, kun s&adat
lastenvaunuja.

Ala kayta lastenvaunuja portaissa tai liukuportaissa.

Pida tuotetta loitolla kuumista kohteista, nesteista ja
elektroniikasta.

Ala koskaan jata lastenvaunuija teille, rinteisiin tai vaarallisiin
paikkoihin.

Kuristumisen valttamiseksi ALA aseta langallisia esineit
lapsen kaulan ympdérille. Ripusta langat tasta tuotteesta tai
kiinnita langat leluihin.

ALA kayta séilytyskoria lapsen kantokoppana.

Valttadksesi sormen juuttumisen, ole varovainen taitellessasi
tai avatessasi lastenvaunuja.

Varmistaaksesi lapsen turvallisuuden, varmista ettd kaikki osat
on koottu ja kiinnitetty oikein ennen lastenvaunujen kayttoa.
Valttadksesi kuristumisen, varmista, ettei lapsesi ole takertunut
kuomuun.

Lukitse jarrut aina pysakoidessasi lastenvaunut.

Ala kayta lastenvaunuija, jos ne ovat vahingoittuneet tai
rikkoutuneet.

Palovammojen valttamiseksi, ala koskaan aseta kuumia
juomia kupinpidikkeeseen.

Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi
saakka, kumpi vain toteutuu ensin. 252



Lastenvaunujen kokoonpano

(Katso kuvat sivulla 1-17)

Lue kaikki tdméan kayttboppaan ohjeet ennen tdman tuotteen
kokoamista ja kayttda.

Lastenvaunujen avaaminen
Katso kuvat @ - ©®

Erota sailytyssalpa séilytyskiinnikkeesta @ ja nosta kahva
ylospain @, napsahdus tarkoittaa, etta lastenvaunut ovat
kokonaan auki.

Istuin on kdannettava @

I Tarkista, etta lastenvaunut on lukittu tdysin ennen kuin jatkat
kayttoa.

Etupyoran kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - @

Takapyoran kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat @ - ©

Kokoa kuomu
katso kuvat @ - ®

Kupinpidikkeen kokoaminen ja irrottaminen
Katso kuvat ® - ®

Kokonaan kootut lastenvaunut nakyvét kuvassa . @
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Lastenvaunujen kaytto

Selkanojan saataminen
katso kuva ®

Selkanojalla on 4 kallistuskulmaa.
Nostaaksesi tai kallistaaksesi selk&nojaa, kierréd istuimen
takana olevaa kallistuskahvaa, veda selkanojaa alaspain. ®

| Al paina vapautuspainiketta @ - 3 keskell4 kallistuskahvaa,
kun saadat kallistuskulmaa.
I Varmista, etta kallistus on asetettu oikein kaytt6a varten.

I Selkdnojan takana olevan sailytystaskun maksimikuorma on
0,45 kg.

Soljen kaytto
katso kuvat ® - @

Soljen vapauttaminen
Paina painiketta, solki vapautuu automaattisesti. ®

Soljen lukitseminen

Kohdista vyo6tardéturvavyon solki hartiasoljen kanssa @ - 1 ja
kohdista ne keskisoljen kanssa, solki lukkiutuu
automaattisesti. @ - 2 Naksahdus tarkoittaa, ettd solki on
taysin lukittu. @ - 3

I Valttdaksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta aiheutuvan
vakavan vamman, kiinnité lapsi aina valjailla.

I Varmista, etté lapsi on kiinnitetty tiukasti. Lapsen ja
hartiavaljaiden hihnojen vélisen tilan on oltava noin
kdmmenen paksuinen.

I Al vie hartiavéita ristiin. TAma kohdistaa painetta lapsen
niskaan.
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Hartia- ja vyotardvaljaiden kayttd
Katso kuvat ® - &
I Lapsen suojaaminen ulos putoamiselta. Kun lapsi on asetet-

tu istuimelle, tarkista ovatko hartia- ja vyétardvaljaat oikealla
korkeudella ja oikean pituisia.

® - 1 Hartiavaljaiden kiinnityspisteet
® - 2 Liukusaadin

Suurempien lasten tulee kayttaa hartiavaljaiden
kiinnityspistetta ja korkeimpia hartiapaikkoja. Pienempien
lasten tulee kayttdd hartiavaljaiden kiinnityspistetta ja
matalimpia hartiapaikkoja.

Hartiavaljaiden kiinnityspisteen saatamiseksi, kierra
kiinnityspiste samalle tasolle eteenpéin suunnatun sivun
kanssa. Pujota se hartiavaljaiden aukon lapi takaa eteen. @)
Pujota se uudelleen lahimpé&na lapsen hartioiden korkeutta
olevan aukon lapi. &

Voit muuttaa valjaiden pituutta liukusaatimella. & - 1

Paina painiketta @& - 2 samalla kun vedat vyotardvaljaita
oikeaan pituuteen. & - 3

Kasituen kaytté
Katso kuvat & - &

Pohjetuen saataminen
Katso kuvat & - &

Pohjetuella on 2 asentoa.

Laskeaksesi pohjetukea, paina sdatépainikkeita pohjetuen
molemmilla puolilla @ - 1 ja kierrd pohjetukea alaspéin. & - 2

Nostaaksesi pohjetukea, tydnna sita yldspain. Naksahdus
tarkoittaa, ettéd pohjetuki on taysin lukittu.
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Etupyoéran kaantolukon kaytto
katso kuvat &

Kierra kaantdlukkoa vasemmalle lukitaksesi sen. Kierra
kaantolukkoa oikealle vapauttaaksesi sen &

Epatasaisilla pinnoilla on suositeltavaa kayttaa
kaantolukkoa.

Jarrun kaytto
Katso kuvat € - @

Lukitaksesi pyorat, paina jalalla jarruvipua alaspain. €
Vapauttaaksesi pyorat, nosta jarruvipu yldspain. &)

Kéyta seisontajarrua aina, kun lastenvaunut eivét
liiku.

Kuomun kaytto
katso kuvat & - &

Kuomun voi avata kokonaan lapsen suojaamiseksi auringolta,
avaa vain vetoketju €% ja veda sitten kuomua kohti etuosaa.

Kahvan saataminen
katso kuvat &

Istuimen vaihtaminen
katso kuvat € - €@

Sailytyspussin kaytto
katso kuvat @

Kummankin korin molemmin puolin sijaitsevan sailytystaskun
maksimikuorma on 0,45 kg.
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lastenvaunujen taittelu
katso kuvat @ - @

I Kallistuskahvan keskellé olevaa painiketta kaytetaan istui-
men taittamiseen. @& - 1

I Taitellut lastenvaunut pysyvéat pystyssé, kun kahva on
matalimmassa asennossa. @&

I Sailytyssalpa kiinnittyy automaattisesti koukulla
séilytyskiinnikkeeseen, lastenvaunut on télloin taiteltu ja
lukittu kokonaan. @& @ &)

Lisavarusteiden kaytto

Lisdvarusteita voidaan myyda erikseen tai niita ei ole saatavilla
alueen mukaan.

Kaytto lasten turvaistuinten kanssa
katso kuvat @ - @

Kaytettdessa Joie-lasten i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug
-turvakaukaloa, katso seuraavat ohjeet.

I Naksahdus tarkoittaa, ettd sovitin on taysin lukittu.

I Jos lasten turvaistuimen kaytéssa ilmenee ongelmia, katso
ohjeet sen omasta kayttboppaasta.

| Al4 taita lastenvaunuija, kun lasten turvaistuin on viela
kKiinnitetty.

Kantokopan kaytté Ramble, Ramble XL
katso kuvat & - @

Kaytettdessa Joie ramble x| -kantokopan kanssa, katso
Seuraavat ohjeet.

I Naksahdus tarkoittaa, ettd sovitin on taysin lukittu.
I Kayta kantokoppaa kaytettdessa aina patjaa.
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I Jos kantokopan kaytdssa ilmenee ongelmia, katso ohjeet
sen omasta kayttdoppaasta.

| Al4 taita lastenvaunuja, kun kantokoppa on vield kiinnitetty.

Kayta Joie autovuoteen kanssa
katso kuvat @ - ®

Kun kaytat Joie hush -autovuoteen kanssa, katso seuraavat
ohjeet.

I Naksahdus tarkoittaa, etta sovitin on taysin lukittu.
I Kayta aina patjaa autovuodetta kaytettaessa.

I Tarkista, etta autovuoteen pohjassa oleva verkko on kiinnitet-
ty oikein ennen autovuoteen asentamista.

I Jos autovuoteen kaytossa ilmenee ongelmia, katso tiedot
tuotteiden omista kayttooppaista.

I Al3 taita lastenvaunuja, kun autovuode on kiinnitettyna niihin.

Sateensuojan kaytto
katso kuvat @

Sateensuojan kokoamiseksi, aseta se istuimen paalle.
I Kun kaytéat sateensuojaa, tarkista aina sen tuuletus.

I Kun sateensuojaa ei kdytet4, tarkista aina, ettd se on
puhdistettu ja kuivattu ennen taittelua.

| Al4 taittele lastenvaunuja sateensuojan kokoamisen jélkeen.

| Al4 aseta lasta lampimalla saalld lastenvaunuihin, joihin on
asennettu sateensuoja.

Sadilytystaskun kaytto
katso kuvat @ - @

Sailytystaskun kokonaismaksimipaino saa olla enintdan 1 kg.
Sailytystaskun voi irrottaa kopasta kaytettavaksi erikseen. @
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Lisdosan kaytto
katso kuvat ® - @

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen

ja kokoaminen
katso kuvat @ - @

Irrota kasituki, kuten kuvassa 2

Kootaksesi istuimen pehmyttarvikkeet uudelleen, toimi edella
esitettyjen ohjeiden mukaisesti kdannetyssa jarjestyksessa

Puhdistus ja kunnossapito
katso kuvat

I Kayta lastenvaunujen kehikon puhdistamiseen ainoastaan
astianpesuainetta ja l&mminta vetta. Ei valkaisu- tai
pesuaineita. Katso pesumerkista ohjeet, kuinka
lastenvaunujen kangasosat puhdistetaan.

Irrotettavat pehmyttarvikkeet ovat konepestavia. Ei
valkaisuainetta. Al kuivaa pehmyttarvikkeita ja
sisdpehmusteita kiertamalla niitd suurella voimalla. Istuimen
paallykseen ja sisdpehmusteisiin voi jaada ryppyija.

I Tarkista lastenvaunut ajoittain I16ysien ruuvien, kuluneiden
osien, revenneen materiaalin tai ratkenneiden saumojen
varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan. Pyyhi
muoviosat sdanndllisesti pehmealla, kostealla liinalla. Kuivaa
aina metalliosat estadksesi ruosteen muodostumisen, jos
lastenvaunut joutuvat kosketuksiin veden kanssa.

Liiallinen altistuminen auringolle tai kuumuudelle voi johtaa
joidenkin sidontaosien haalistumiseen.

I Jos lastenvaunut kastuvat, avaa kuomu ja anna vaunujen
kuivua kokonaan ennen varastointia.
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I' Jos pyorat vinkuvat, kayta kevyttd oljya (esim. silikonisuihke,
ruosteenpoistodljy tai ompelukonedljy). On tarkeda saada
Oljy akseli- ja py6radkokoonpanon sisaan. &)

I Kun kaytéat lastenvaunuja hiekkarannalla tai muussa
hiekkaisessa/polyisessa ympaéristdssé, puhdista
lastenvaunut kayton jalkeen kauttaaltaan poistaaksesi
hiekan ja suolan mekanismeista ja py6rakoonpanoista.
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@ Velkommen til Joie™ Bruk av barnevogn 268
Gratulerer med & bli en del av Joie-familien! Vi er Justere ryggstotten 268
sa glade for a bli en del av reisen til deg og barnet Bruke spennen 268
ditt. Nar du er pa tur med Joie Finiti™, bruker du en
fullsertifisert barnevogn av hay kvalitet, godkjent i Bruke skulder- og midjeseler 269
henhold til europeiske sikkerhetsstandarder EN 1888- Bruke armstanaen 269
2:2018. Dette produktet er egnet for barn opptil det 9
som kommer farst av 22 kg eller 4 ar. Les ngye gjennom Justere leggstotten 269
denne handboken og falg alle trinn for en behagelig tur _
der barnet er sa godt beskyttet som mulig. Bruke fremre svingelas 270
VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR FREMTIDIG Bruke brems 270
OPPSLAG.
- : Bruke kalesje 270
Besgk oss pa joiebaby.com for a laste ned
bruksanvisninger og se flere spennende Joie-produkter. Justeringshandtak 270
Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: Bytte sete 270
joiebaby.com
Bruke oppbevaringsvesken 270
Brette barnevogn 271
Innhold
Bruke tilbehgr 271
Figurer 1-17
L t k | 27
ADVARSEL 265 osne og montere de myke delene 3
Rengjoring og vedlikehold 273
Montering av barnevogn 267 dlering og ved
Apne barnevognen 267
Montere og lgsne forhjulet 267
Montere og lgsne bakhjulet 267 NﬁdSltuaS]On
Montere kalesjen 267 Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir

tatt hand om med ferstehjelp og medisinsk behandling

Montere og lgsne koppholder 267 umiddelbart.
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Produktinformasjon

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen for du
bruker dette produktet. Hvis du har flere sparsmal, kan du
hare med forhandleren. Noen funksjoner kan variere fra
modell til modell

Produkt Finiti Barnevogn

Egnet for Dette produktet er egnet for barn opptil det
som kommer forst av 22 kg eller 4 ar.

Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt

Lageti Kina

Merkenavn Joie

Nettsted www.joiebaby.com

Produsent  Allison GmbH
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Deleliste

Pase at du har alle delene for montering. Hvis noen del
mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen
verktgy for montering.

1 Barnevognramme 12 Oppbevaringskurv

2 Kalesje 13 Skuldersele

3 Forhjul 14 Koppholder

4  Bakhjul 15 Handtak

5 Koppholder 16 Kalesjevindu

6 Setepute 17 Bakoverleningshandtak
7 Armstang 18 Oppbevaringsveske

8 Leggstatte 19 Oppbevaringsveske

9 Fotstotte 20 Oppbevaringslas

10 Forhjul 21 Bremsespak

11 Svinglas 22 Bakhjul

Tilbehor 1 P) 3
(Kanskije ikke inkludert) M (w
1 Adapter 2 Innlegg

3 Regntrekk

: 4
4 Oppbevaringslomme m% 5
5 Beerebelte %
Tilbehar kan selges separat eller ikke avhengig av
region.
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ADVARSEL

ADVARSEL La aldri barnet vaere uten tilsyn.

ADVARSEL Seorg for at alle lasene er last for bruk.
ADVARSEL For & unngéa skade ma du serge for at barnet
holdes vekke nar produktet brettes og brettes opp.
ADVARSEL lkke la barnet leke med dette produktet.
ADVARSEL Egnet for barn opp til 22 kg eller 48 maneder.
ADVARSEL Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL Kontroller at kroppen til barnevognene,
seteenheten eller bilstolfestene er riktig festet far bruk.
Produktet er ikke egnet for loping eller skoytelap.
Barnevognen skal kun brukes med barn som veier under
22 kg. Barnevognen skades hvis den brukes med et barn
den ikke er egnet til.

| sportsvogn designet for bruk fra fadselen av, skal den mest
tilbakelente posisjonen brukes for nyfadte babyer.
Parkeringsbremsen skal vaere aktiv nar barn settes i og tas
ut.

Ikke legg mer enn 4,5kg i oppbevaringskurven for a hindre
farlig ustabilitet.

Maksimalt anbefalt vekt i koppholderen er 1 |b (0,5 kg).
Bruk barnevognen med bare ett barn om gangen.

Ikke fest gjenstander til hAndtaket, seteryggen eller sidene
av barnevognen. Ekstra belastning vil pavirke stabiliteten til
barnevognen og kan gjere at vognen velter.

En belastning som er festet til handtaket, pa baksiden

av ryggstetten og/eller pa sidene av vognen, vil pavirke
stabiliteten.

Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke
brukes. Kun erstatningsdeler som leveres eller anbefales av
produsenten, skal brukes.

Barneseter som brukes sammen med undervogn erstatter
ikke en barneseng eller en seng. Dersom barnet trenger a
sove, ma det legges i en egnet barnevogn, barneseng eller
seng.
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For & unngéd kvelning ma du fijerne plastposen og
emballasjen for du bruker dette produktet. Plastposen og
emballasjematerialet skal deretter holdes borte fra babyer
og barn.

Baeresengen er kun egnet for et barn som ikke kan sitte opp
uten hjelp, rulle pa siden og ikke skyve seg opp pa hender
og kneer. Maksimal vekt pa barnet: 9 kg.

IKKE bruk eller legg i noen annen madrass enn den som
leveres av beeresengen.

Ma settes sammen av en voksen.

Les alle instruksjonene i bruksanvisningen for du bruker
produktet. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig bruk.
Dersom ikke disse advarslene og instruksjonene folges, kan
det fore til alvorlig personskade eller dgdsfall.

For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma
sikkerhetsbeltet alltid brukes.

Serg for at kroppen til barnet er fri fra bevegelige deler nér
du justerer vognen.

Bruk aldri barnevogner pa trapper eller rulletrapper.

Hold unna gjenstander med hoye temperaturer, vaesker og
elektronikk.

Plasser aldri vognen pa veier, bakker eller farlige steder.
For & unngé kvelning ma du ikke plassere gjenstander med
en streng rundt barnets nakke, henge strenger fra dette
produktet eller feste strenger til leker.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.

For & unngd at fingre setter seg fast ma du veere forsiktig nar
du bretter sammen og opp vognen.

For & ivareta sikkerheten til barnet ma du serge for at

alle delene er ordentlig montert og festet for du bruker
barnevognen.

For & unnga kvelning ma du serge for at barnet ditt holdes
godt borte fra kalesjen.

Sett alltid pa bremsene nar du parkerer vognen.

Slutt & bruke barnevognen hvis den er skadet eller adelagt.
For & unngéd brannskader ma du aldri legge varme veesker i
koppholderen.

Dette produktet er egnet for barn opptil det som kommer
forst av 22 kg eller 4 ar.
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Montering av barnevogn
(Se figurene pa side 1-17).

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen far du
monterer og bruker produktet.

Apne barnevognen
se bilder @ - @

Ta oppbevaringsladsen av oppbevaringsfestet @, og loft

deretter handtaket oppover @. Nér det hares et klikk, betyr
det at barnevognen er helt apen.

Setet er reversibelt. @

I Kontroller at barnevognen er helt 18st for du fortsetter &
bruke.

Monter og lgsne forhjulet
se bilder @ - ©

Monter og lgsne bakhjulet
se bilder @ - ©

Sette sammen kalesjen
se bilder@ - ®

Montere og lgsne koppholder
se bilder - ®

Den ferdigmonterte barnevognen er vist som &
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Bruk av barnevogn

Justere ryggstatten
se bilde

Ryggstatten kan lenes til 4 vinkler.
For & heve eller lene ryggstetten dreier du lenehandtaket pa
baksiden av setet og trekker ned pa ryggstetten. ®

I Ikke trykk utleserknappen {® - 3 pa midten av
bakoverleningshandtaket nar du justerer lenevinkelen.
I Pass pa at lenevinkelen er satt riktig for bruk.

I Den maksimale belastingen til oppbevaringslommen pa
baksiden av ryggstetten er 0,45 kg.

Bruke spennen
se bilder ® - ®

Frigjore spennen
Trykk knappen for & frigjore spennen automatisk. {®

Lase spennen

Sett midjebeltespennen pa linje med skulderspennen @ - 1,
og sett dem pa linje med midtspennen slik at spennen lases
automatisk. @ - 2 Nar du hgrer et «klikk», betyr det at kalesjen
er helt 1ast. @ - 3

I For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma barnet
alltid sitte med sikkerhetsbelte.

I Serg for at barnet er godt pa plass. Avstanden mellom bar-
net og skulderbeltet skal vaere pa omtrent tykkelsen til en
hand.

I Ikke kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa barnets
nakke.
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Bruke skulder- og midjeseler
se bilder ® - &

I For & beskytte barnet fra & falle ut ber du kontrollere at
skulder- og midjebeltene har riktig hgyde og lengde etter at
barnet settes i setet.

® - 1 Skulderseleanker
® - 2 Skyvejustering

For starre barn bruker du skulderseleanker A og de gverste
skuldersporene. For mindre barn bruker du skulderseleankeret
og de nedre skuldersporene.

Juster posisjonen til skulderseleankeret ved & dreie det slik at
det er pa linje med siden vendt fremover. Tre det gjennom
skulderseleslissen bakfra og frem. @ Tre den igjen gjennom
slissen som er nzermest skulderhgyden til barnet. &

Bruk skyvejusteringen til & endre selelengden. & - 1

trykk knappen @& - 2 mens du trekker midjeselen til riktig
lengde. & - 3

Bruke armstangen
se bilder & - &

Justere leggstotten
se bilder & - &
Leggstatten har to stillinger.

For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene pa
begge sider av leggstaetten @ - 1, og dreier leggstatten
nedover. @ - 2

Hev leggstatten ved & trykke den oppover. Nar du herer et
«klikk», betyr det at leggstetten er helt 1ast.
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Bruke fremre svingelas

se bilder &
Drei svingelasen til venstre for & plasser og hayre for a frigjore
2

Svinglasen ber brukes pa ujevne overflater.

Bruke bremsen
se bilder € - €

Las hjulene ved & trakke bremsespaken nedover. €
Lasne hjulene ved & lgfte bremsespaken oppover. &)

Sla alltid pa parkeringsbremsen nar barnevognen star
stille.

Bruke kalesjen
se bilder & - &

Kalesjen kan &pnes helt for & beskytte barnet ditt helt mot
solen. Bare apne glidelasen &%, og trekk kalesjen ut mot forsi-
den.

Justeringshandtak
se bilder

Bytte sete
se bilder € - €

Bruke oppbevaringsvesken
se bilder @

Den maksimale belastningen til hver oppbevaringspose pa
begge sider av kurven er 0,45 kg.
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Brette barnevognen
se bilder® - &

I Knappen pa midten av bakoverleningshandtaket brukes til &
brette setet. @& - 1

I Nar barnevognen er brettet, kan den sta nar handtaket er i
laveste stilling. @

I Oppbevaringslasen hektes automatisk pa
oppbevaringsfesten, sa brettes og lases barnevognen helt.

10849

Bruke tilbehor

Tilbehgr kan selges separat eller ikke avhengig av region.

Bruke med barnesete
se bilder @ - @

Nar du bruker Joie barnesete sammen med i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug, kan du se folgende instruksjoner.

I Nar du harer et «klikk», betyr det at adapteren er helt |ast.

I Hvis du har problemer med & bruke barnesetet, ma du se de
gjeldende instruksjonshandbgker.

I ikke brett barnevognen nar barnesetet fortsett er satt pa.
Bruke baeresengen Ramble, Ramble XL
se bilder & - @

Nar du bruker en Joie ramble x| barneseng, kan du se
folgende instruksjoner.

I Nar du harer et «klikk», betyr det at adapteren er helt 1ast.
I Bruk alltid madrassen nar du bruker basresengen.
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I Hvis du har problemer med & bruke baeresengen, ma du se
de gjeldende instruksjonshandbgker.

I Ikke brett barnevognen nér baeresengen fortsett er satt pa.

Utilizati cu patutul auto Joie
se bilder @ - @&

Cand utilizati cu patutul auto Joie hush, consultati urmatoarele
instructiuni.

I Un sunet ,clic’ inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.
I Utilizati intotdeauna salteaua cand utilizati patutul auto.

I Verificati daca plasa din partea de jos a patutului auto este
fixatd corect inainte de a instala patutul auto

I Daca aveti probleme cu utilizarea patutului auto, consultati
manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

I'Nu pliati caruciorul atunci cand inca este atasat patutul auto.

Bruke regntrekk
se bilder @

Sett sammen regntrekket ved a plassere det over setet.
I'Nar du bruker regntrekket, ma du alltid sjekke ventilasjonen.

I Nar du er ferdig med & bruke regntrekket, ma det gjores rent
og torkes for det brettes sammen.

I Ikke brett vognen etter at regntrekket er satt pa.

I lkke legg barnet i barnevognen sammen med regntrekket pa
i varmt veer.

Bruke oppbevaringslomme
se bilder @ - @

Total maksimal vekt i oppbevaringslommen ma ikke overstige
1 kg.

Oppbevaringslommen kan tas ut av kurven for & brukes
separat. @
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Bruke innlegget
se bilder ® - @

Lasne og montere de myke delene
se bilder @ - @

Fjern armstangen som vist i &

Folg trinnene ovenfor i omvendt rekkefalge for & sette
sammen de myke delene til setet & - @

Rengjoring og vedlikehold
se bilder &

I For & rengjere rammen til barnevognen bruker du bare
husholdningssape og varmt vann. Ikke bruk blekemiddel
eller vaskemiddel. Se pa pleieetiketten for instruksjoner om
rengjering av stoffdelene i barnevognen.

I Avtakbare myke varer kan vaskes i maskin. Ikke bruk
blekemiddel. Ikke vri opp setetrekket og den indre
polstringen med stor kraft for & terke dem. Det kan gjore at
setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

I Kontroller barnevognen iblant for & se etter lgse skruer, slitte
deler eller revne materialer eller ssmmer. Bytt ut eller reparer
delene etter behov. Tark regelmessig av plastdelene med en
myk, fuktig klut. Terk alltid metalldelene hvis vognen har
kommet i kontakt med vann for & forhindre at det kommer
rust.

I Overdreven eksponering for sol eller varme kan fare til
falming eller vridning av deler.

I Hvis barnevognen blir vat, m& du &pne baldakinen og la den
torke grundig far du lagrer den.

I Hvis hjulene knirker, kan du bruke lett olje (f.eks.
silisiumspray, antirustolje eller symaskinolje). Det er viktig &
fa oljen inn i akslingen og hjulenheten. &)
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I Nar barnevognen brukes pa stranden eller pa et annet sted
med mye sand/stev, ma den renses helt etterpa for a fierne
sand og salt fra mekanismene og hjulene.
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Sveikiname tapus ,,Joie“ Seimos dalimi! Mes labai
dziaugiamés galédami buti juasy ir jusy mazylio
kelionés dalimi. Naudodami ,,Joie Finiti™*, dziaugsités
visapusiskai sertifikuotu aukstos kokybés vaikisku
veziméliu, patvirtintu pagal Europos saugos standartus
EN 1888-2:2018. Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg
svorio arba 4 mety amziaus, atsizvelgiant j tai, kas
jvyksta pirmiau. Atidziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija ir vykdykite kiekvieng veiksma, kad
uztikrintuméte patogy veziojimg ir geriausia vaiko
apsauga.

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE
ATEICIAL.

Apsilankykite musy svetainéje joiebaby.com ir
atsisiyskite naudojimo instrukcijas bei pasidomékite
kitais jdomiais ,,Joie“ gaminiais!

Informacijos apie garantijg rasite apsilanke musy
tinklapyje joiebaby.com.

Turinys
Pav. 1-17
JSPEJIMAS 293
VaikiSko vezimélio surinkimas 295
Vezimélio iSlankstymas 295
Priekiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas 295
Galiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas 295
Stogelio montavimas 295

Puodelio laikiklio sumontavimas ir iSmontavimas 295
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VaikiSko vezimélio naudojimas 296
Nugaros atlo$o reguliavimas 296
Sagties naudojimas 296
Perpetiniy ir juosmens dirzy naudojimas 297
Ranktario naudojimas 297
Blauzdy atramos reguliavimas 297
Priekinio Sarnyro fiksatoriaus naudojimas 298
Stabdziy naudojimas 298
Stogelio naudojimas 298
Rankenos reguliavimas 298
Sedynés apsukimas 298
KrepS$io daiktams naudojimas 298
VaikiSko vezimélio sulankstymas 299
Priedy naudojimas 299

Minkstyjy daliy nuémimas ir uzdéjimas 301

Valymas ir priezitira 301

Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia,
kad jasy vaikui baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir
medicininis gydymas.
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Informacija apie gaminj

Pries naudodamiesi Siuo gaminiu atidZiai perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijg. Jeigu kilty papildomy klausimuy,
pasikonsultuokite su pardaveju. Tam tikros funkcijos gali skirtis
ir priklauso nuo modelio.

Gaminys VaikiSkas vezimélis ,Finiti Stroller®
Tinka Sis gaminys tinka vaikams iki 22
kg svorio arba 4 mety amziaus,

atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau.

Medziagos Plastikas, metalas, audiniai
Patento Nr. Patentas pateiktas registruoti
Pagaminta Kinijoje

Firminis pavadinimas Joie
Interneto svetainé www.joiebaby.com
Gamintojas Allison GmbH
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Daliy sarasas

Pries surinkdami vezimélj jsitikinkite, kad yra visos dalys. Jei triksta
kurios nors dalies, susisiekite su pardaveju. Gaminiui surinkti
nereikia jokiy jrankiy.

1 VaikiSko vezimélio rémas 12 KrepSys daiktams
2 Stogelis 13 Perpetinis dirzas
3 Priekinis ratukas 14 Puodelio laikiklis
4  Galinis ratukas 15 Rankena

5 Puodelio laikiklis 16 Stoglangis

6 Seédynés paklotas 17 AtloSo rankena

7 Ranktdris 18 KrepSys daiktams
8 Blauzdy atrama 19 KrepSys daiktams
9 Pakoja 20 KrepSio fiksatorius
10 Priekinis ratukas 21 Stabdziy svirtis

11 Sarnyro fiksatorius 22 Galinis ratukas

Priedai 1 2 3
(gali bati jsigyjami atskirai) M (w
1 Adapteris 2 |déklas

3 Danga nuo lietaus

ST I 4
4 KiSenélé daiktams laikyti 5
5 Nesiojimo dirzas n% —

Priedai gali buti parduodami atskirai arba visai neparduodami,
atsizvelgiant j regiona.
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ISPEJIMAS

| ]SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be prieZidros.

| ]SPEJIMAS! Prie§ naudodami sitikinkite, kad visi fiksavimo
jtaisai yra uZfiksuoti.

| ]SPEJIMAS! I8lankstydami ir sulankstydami & gaminj
uztikrinkite, kad vaikas baty atokiai, kad iSvengtumeéte
suzalojimy.

| ]SPEJIMAS! Neleiskite vaikui Zaisti su $iuo gaminiu.

| ]SPEJIMAS! Tinka vaikams iki 22 kg svorio arba iki 48
ménesiy amziaus.

| ]SPEJIMAS! Visada naudokite apsaugos sistema.

! jSPEJIMAS! Prie$ naudodami patikrinkite, ar vezimélio remo,
sédyneés arba automobilinés kédutés tvirtinimo jtaisai yra
tinkamai uZfiksuoti.

| Sis gaminys néra tinkamas naudoti bégiojant ar giuoZiant.

I Vezimélj naudokite vaikui, sverianCiam maziau nei 22 kg.
VezZimelis suges, jei juo veziosite per didelio svorio vaika.

I VaikiSkas vezimeélis skirtas naudoti nuo pat gimimo;
naujagimiams atloSg rekomenduojama visiSkai nuleisti.

I Sodinant ar guldant vaikus ir iSkeliant juos i$ vezimelio,
privaloma jjungti veZimeélio stabdzius.

I' | krep$j daiktams laikyti nedékite daugiau nei 4,5 kg, kad
nekilty pavojingy salygy ir vezimélis neprarasty stabilumo.

I Puodelio laikiklyje rekomenduojama laikyti ne didesnj nei 1
svaro (0,5 kg) svorj.

I Vezimélyje vienu metu veZzkite tik vieng vaika.

I Nedékite jokiy daikty ant vezimélio rankenos, sédynés atloSo
ar Sony. Bet kokia papildoma apkrova turés jtakos vezimeélio
stabilumui, todél vezimélis galés pasvirti ir apvirsti.

I Bet kokia apkrova, pritvirtinta prie rankenos ir (arba) atloSo
galo ir (arba) vezimélio Sony, turés jtakos vezimeélio stabilumui.

I Draudziama naudoti gamintojo nepatvirtintus priedus.
Rekomenduojama naudoti tik pateiktgsias arba gamintojo
rekomenduojamas atsargines dalis.

I Naudojant Sio vezimélio rémg su automobilinémis kédutémis
ar iSimamais lopSiais, jis neatstoja vaikiskos lovelés ar lovos.
Jei jusy vaikui reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tam
tinkama vaikiskg vezimélj, vaikiSkg lovele ar lova.
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PrieS pradédami naudoti $j gaminj, nuimkite plastikinj maiselj ir
pakavimo medziagas, kad vaikas neuzdusty. Plastikinj maisel]
ir pakavimo medziagas reikia laikyti kaidikiams ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Sis nesiojamasis lop3sys tinka tik vaikui, kuris pats dar negali
sédéti, apsiversti bei atsikelti pasiremdamas savo rankomis ir
keliais. Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

NENAUDOKITE ir nepridékite jokiy Ciuziniy, iSskyrus pateiktgjj
su nesiojamuoju lopSiu.

Gaminj privalo surinkti suauges asmuo.

PrieS naudodamiesi gaminiu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg. 1ISsaugokite naudojimo instrukcijg
ateiCiai. Nesilaikant Siy atsargumo priemoniy ir nurodymuy, kyla
sunkiy suzalojimy arba mirties pavojus.

Visada naudokite saugos dirzg, kad vaikas neiSslystuy,
nenukristy ir nesusizaloty.

Reguliuodami vezimelj jsitikinkite, kad vaiko kinas yra atokiai
nuo judanciy daliy.

Niekada nevezkite vezimélio laiptais ar eskalatoriumi.
Saugokite vezimélj nuo aukstos temperattros daikty, skysciy
ir elektronikos prietaisy.

Niekada nestatykite vezimeélio ant kelio, Slaito ar pavojingoje
vietoje.

NEKABINITE vaikui ant kaklo daikty ant virveliy, nekabinkite
ant vezimélio grandinéliy ir nepritvirtinkite zaisly raisteliais, kad
vaikas netyCia nepasismaugty.

NENAUDOKITE daiktams skirto krepS$io vaikui nesti.

Buakite atsargus sulankstydami ir iSskleisdami vezimelj, kad
neprisispaustumete pirsty.

Norédami uztikrinti vaiko sauguma, prie$ naudodami vezimél;
jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai surinktos ir pritvirtintos.
Vaikas privalo neliesti stogelio, kad netyCia nepasismaugty.
Pastatydami vezimelj, visada jjunkite stabdzius.

Nenaudokite vezimélio, jei jis yra sugadintas ar sulauzytas.
Noredami iSvengti nudegimy, niekada nepilkite j puodelj karsty
skysciy.

Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety
amziaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyksta pirmiau.
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Vaikisko vezimélio surinkimas
(Zr. 1-17 puslapiuose esangius paveikslélius)

PriesS surinkdami $j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai
perskaitykite visg naudojimo instrukcijg.

Vezimeélio iSlankstymas

zr.pav.@ -0

Atlenkite fiksavimo skligstj @, tada pasukite rankeng aukstyn

@ — pasigirdes spragteléjimas reiks, kad vezimélis yra visiSkai

paruostas iSskleisti.

Sédyne galima apsukti. @

I Prie$ naudodami, patikrinkite, ar vaikiSkas vezimélis yra
visiSkai uzfiksuotas.

Priekiniy ratuky sumontavimas ir
iSmontavimas

zr.pav.@-0

Galiniy ratuky sumontavimas ir iSmontavimas
zr.pav.@-0©

Stogelio montavimas
zr.pav.@-®

Puodelio laikiklio sumontavimas ir

iSmontavimas
zr.pav.®-®

VisiSkai surinktas vezimelis privalo atrodyti taip, kaip
pavaizduota @
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Vaikisko vezimélio naudojimas

Nugaros atloso reguliavimas

zr. pav. ®

Nugaros atlo$g galima atlosti 4 kampais.

Norédami pakelti ar atlosti atloSg, pasukite atloSo rankeng ant
sedynés atloSo, tada patraukite atloSg zemyn. ®

I Nespauskite atloSo rankenos viduryje esancio atlaisvinimo
mygtuko @ - 3 reguliuodami atloSo kampa.

I' |sitikinkite, kad atloSas yra tinkamai nustatytas.

I' ] nugaros atloSo gale esantj krep$j galima déti ne daugiau
nei 0,45 kg svorio daikty.

Sagties naudojimas
zr.pav.P-®

Atsekite sagt]
Paspauskite mygtukg ir sagtis bus automatiskai atsegta. ©®

Fiksavimo sgvara

Pritaikykite juosmens dirzo sagtj prie perpetinio dirZo sagties

@ - 1 ir sulygiuokite jas su centrine sagtimi; sagtis gali

uzsisegti automatiskai. @ - 2 Pasigirdes spragteléjimas reiskia,

kad sagtis yra tinkamai uzsegta. @ - 3

I Visada prisekite vaikg dirzais, kad jis neiSslysty, nenukristy ir
sunkiai nesusizaloty.

I Patikrinkite, ar vaikas yra tinkamai pritvirtintas, ar dirzai
neatsilaisvine. Tarp vaiko ir perpetiniy dirzy privaloma palikti
mazdaug vienos rankos plocio tarpa.

I NesukryZiuokite perpetiniy dirzy. Antraip galite suspausti
vaiko kaklg.
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Perpetiniy ir juosmens dirzy naudojimas
zZr. pav. @ - ®

I Kad vaikas neiskristy, pasodine ar pagulde vaikg ant
sédyneés, patikrinkite, ar perpetiniai ir juosmens dirZai yra
tinkamame aukstyje ir ar jie yra tinkamo ilgio.
® - 1 Perpetinio dirzo fiksatorius
@® - 2 Slinkimo reguliatorius

Didesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy ir
aukscCiausiai esancCias angas perpetiniams dirzams.
Mazesniam vaikui naudokite perpetiniy dirzy fiksatoriy ir
Zemiausiai esancCias angas perpetiniams dirzams.

Norédami sureguliuoti perpetiniy dirzy fiksatoriaus padét;,
pasukite fiksatoriy taip, kad jo Sonas baty nukreiptas j priekj.
Prakiskite jj pro perpetiniy dirzy angg i$ galo j priekj. @ Dar
kartg perkiskite jj pro anga, kuri yra arciausiai vaiko peciy
auksdio. &

Norédami pakeisti dirzy ilgj, naudokite slinkimo reguliatoriy.
» -1

Paspauskite mygtukg @& - 2, tuo pat metu iStraukdami
juosmens dirzus iki tinkamo ilgio. & - 3

Rankturio naudojimas
Zr. pav. & - &

Blauzdy atramos reguliavimas
Zr. pav. @ - &
Blauzdy atrama turi 2 padétis.

Norédami nuleisti blauzdos atramg, paspauskite reguliavimo
mygtukus abiejose blauzdos atramos pusése @ - 1 ir
nuleiskite blauzdos atramg Zzemyn. @& - 2

Norédami pakelti blauzdos atrama, pakelkite jg j virSy.
Pasigirdes spragteléjimas reiskia, kad blauzdy atrama yra
tinkamai uzfiksuota.
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Priekinio Sarnyro fiksatoriaus naudojimas

Zr. pav. &

Pasukite Sarnyro fiksatoriy j kaire, jei norite uzfiksuoti, arba |
desine, jei norite atlaisvinti. &

Vaziuojant nelygiomis vietovémis, $arnyrg
rekomenduojama uzfiksuoti, kad nesisukioty.

Stabdziy naudojimas

zr.pav. -

Norédami uzblokuoti ratukus, paspauskite stabdziy svirtj

zemyn. €0

Norédami atlaisvinti ratukus, tiesiog pakelkite stabdziy svirtj |

virSy. €9

Visada jjunkite stovéjimo stabdj, kai vezimélis
nejuda.

Stogelio naudojimas

Zr. pav. & -

Stogelj galima visiSkai iSskleisti, kad jusy vaikas baty visisSkai
apsaugotas nuo saulés — tiesiog atsekite uztrauktukg &% ir
patraukite stogel;j | priekj.

Rankenos reguliavimas
Zr. pav. &

Sédynés apsukimas
Zr. pav. & - @

KrepsSio daiktams naudojimas
zr. pav. @

| kiekvienoje krepsio puséje esantj krepselj galima déti ne
daugiau nei po 0,45 kg svorio daikty.
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Vaikisko vezimélio sulankstymas
zZr.pav.®-P

I Sédynei sudéti naudojamas mygtukas yra atloS§iamos ranke-
nos viduryje. @ - 1

I Sulankstytas vezimélis gali stovéti, kai rankena yra
Zemiausioje padétyje. @

I Fiksavimo sklgstis automatiSkai uzsikabins uz fiksavimo
laikiklio, tuomet vezimélis bus sudétas ir visiSkai uzfiksuotas.

GOP

Priedy naudojimas

Priedai gali bati parduodami atskirai arba visai neparduodami,
atsizvelgiant j regiona.

Naudojimas su kudikio lopsSiu
Zr. pav. @ - @

Naudodami ,Joie“ ktdikiy apsaugos sistemas i-Gemm 2 &

i-Level & i-Snug, vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

I Pasigirdes spragteléjimas reiSkia, kad adapteris yra tinkamai
uzfiksuotas.

I Jei kilty kokiy nors problemy dél kidikio apsaugos sistemos
naudojimo, skaitykite jy naudojimo instrukcijas.

I Nesulankstykite vezimélio, nenuéme kadikio apsaugos
sistemos.

Nesiojamo lopsSio naudojimas Ramble,
Ramble XL

Zr.pav. -

Naudodami kartu su neSiojamuoju lopSiu ,Joie ramble xI,
vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

I Pasigirdes spragteléjimas reiSkia, kad adapteris yra tinkamai
uzfiksuotas.
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I Naudodami neSiojamajj lop$j, visada naudokite Ciuzinj.

I' Jei kilty kokiy nors problemy dél neSiojamojo lopSio
naudojimo, skaitykite jo naudojimo instrukcijas.

I Nesulankstykite vezimélio, neiSéme neSiojamojo lopSio.

Usare con lettino per auto Joie
Zr. pav @ - ®

Quando si utilizza con il lettino per auto Joie hush, consultare
le seguenti istruzioni.

I' Quando si sente il “clic” significa che I'adattatore &€ completa-
mente bloccato.

I Quando si usa il lettino per auto, usare sempre anche il mat-
erassino.

I Controllare che la rete nella parte inferiore del lettino per auto
sia fissata correttamente prima di installare il lettino per auto.

I'In caso di problemi con l'uso del lettino per auto, fare riferi-
mento ai relativi manuali di istruzioni.

I Non piegare il passeggino quando & ancora agganciato il
lettino per auto.

Dangos nuo lietaus naudojimas
zr. pav. @
Norédami naudoti lietaus danga, uzdékite jg ant sédyneés.

I' Naudodamiesi lietaus danga, visada tikrinkite, ar vaikui
pakanka oro.

I Kai lietaus dangos nenaudojate, pries$ jg sulankstydami,
jsitikinkite, kad ji yra Svari ir sausa.

I Nesulankstykite vezimeélio, nenuéme lietaus dangos.

I Nesodinkite ir neguldykite vaiko | lietaus danga uzdengtg
vezimélj esant karStam orui.

Daiktams laikyti skirtos kiiSenélés naudojimas
Zr.pav. - @
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Bendras maksimalus kiSenés svoris neturi virSyti 1 kg. metalines dalis, kad jos nesurtdyty.

Daiktams laikyti skirtg kisene galima istraukti is krepselio ir | Pernelyg didelis saulés ar Silumos poveikis vezimélio dalis
neSioti atskirai. @ gali iSblukti ar deformuoti.

) 3 I Jei vezimeélis suslapo, prie$ padédami jj j saugojimo vieta,
Jdéklo naudojimas atidarykite stogel; ir palaukite, kol jis i§dZius.
Zr.pav.®- @ | Jei ratai girgZzda, naudokite neklampig alyvg (pvz., silikoninj

purskiklj, nuo ridziy apsaugancia alyvg arba siuvimo masiny
alyvg). Svarbu, kad alyvos patekty j asies ir rato mazga. @

Minkstyjy daliy nuémimas ir | Naudodamiesi savo veziméliu papladimyje ar kitoje smélio ar
uzd ejlmas dulkiy pilnoje aplinkoje, po naudojimo kruopsciai iSvalykite

. - visg vezimélj, kad pasalintumete smélj ir druskg iS

zr.pav. ® - @ mechanizmy ir raty mazgy.

Nuimkite ranktdrj, kaip pavaizduota &

Norédami iSimti minkStus sédynés priedus, atlikite pirmiau
nurodytus veiksmus atvirksCia eilés tvarka @ - @

Valymas ir prieziura
Zr. pav. @

I Vezimélio rémg valykite tik buityje naudojamu muilu ir Siltu
vandeniu. Nenaudokite balikliy ir skalbimo priemoniy. Kaip
valyti medziagines vezimélio dalis, Zr. prieZilros etiketéje
pateiktus nurodymus.

I'ISimamas minkstas dalis galima plauti skalbykléje. Nebalinti.
Labai stipriai negrezkite sedynés apdangalo ir vidinio
sédyneés apdangalas ir vidinj paminkstinimas gali likti
susiglamze.

I Kartkartémis patikrinkite, ar vezimeélyje néra atsilaisvinusiy
varzty, nusidéveéjusiy daliy, suplySusiy medziagy ar prairusiy
sitliy. Jeigu reikia, dalis pakeiskite naujomis arba sutaisykite.
Reguliariai valykite plastikines dalis minkstu drégnu
skuduréliu. Jei vezimélis suslampa, visada nusausinkite
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Q Laipni ladzam Joie™ Ratinu lietosana 310
Apsveicam, ka kluvat par dalu no Joie gimenes! Més Atzveltnes regulésana 310
esam tik priecigi but par daju no jusu un mazula dzives. Spradzes lietodana 310
Braucot ar Joie Finiti™, izmantojat augstas kvalitates,
pilniba sertificétus ratinus, kas apstiprinati ar Eiropas Plecu un jostas vietas siksnas lietoSana 311
drosSibas standartu EN 1888-2:2018. Sis izstradajums L
DR B - : Roku balsta lietoSana 311
ir piemeérots bérniem lidz 22 kg vai 4 gadu vecumam
(atkariba no t3, kurs no lielumiem ir pirmais). Rapigi Apaksstilba atbalsta regulésana 311
izlasiet So rokasgramatu un ievérojiet katru darbibu, lai L o L
bérnam nodrosinatu értu braucienu un aizsardzibu. Priekséja grozama fiksatora lietoSana 312
SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TOS Bremzu lietoSana 312
TURPMAKAM UZZINAM. .
N o - Jumtina lietoSana 312
Apmekléjiet vietni joiebaby.com, lai lejupieladéetu
rokasgramatas un skatitu vairak Joie izstradajumu. Roktura reguléSana 312
Garantijas informaciju skatiet musu timekla vietné Sédek|a parslégsana 312
joiebaby.com
Uzglaba8anas maisa lietoSana 312
Ratinu salociSana 313
Satura raditajs
J Piederumu lietoSana 313
Attéli 1-17
- Miksto paliktnu nonemsana un uzlik§ana 315
BRIDINAJUMS 307
L Tirisana un apkope 315
Ratini 309
Ratinu atvérSana 309
Priekseja ritena uzstadiSana un nonemsana 309 _ N ) L
Aizmuguréja ritena uzstadiSana un nonemsana 309 Arkartas S|tuac:|ja

Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir
nekaveéjoties bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko
palidzibu.

Jumtina uzstadiSana 309

Pudelu turétaja uzstadiSana un nonemsana 309
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Informacija par izstradajumu

Pirms ST izstradajuma lietoSanas pilniba izlasiet visus Saja
lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju. Ja jums ir kadi
papildjautajumi, sazinieties ar mazumtirgotaju. DaZas funkcijas
var atskirties atkariba no modela.

Izstradajums Finiti ratini

Pieméroti Sis izstradajums ir piemérots bérniem
lidz 22 kg vai 4 gadu vecumam
(atkariba no ta, kurs no lielumiem ir

pirmais).
Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs Gaida patentu
Razots Kina
Zimola nosaukums Joie
Timekla vietne www.joiebaby.com
Razotajs Allison GmbH
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Detalu saraksts

Pirms salikSanas parliecinieties, vai visas detalas ir pieejamas.
Ja kadas detalas trukst, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
Montazai nav nepiecieSami papildu riki.

1 Ratinu ramis 12 Uzglabasanas grozs
2  Jumtins 13 Plecu siksna

3 Prieksgjais ritenis 14 Pudelidu turétajs

4 Aizmuguréjais ritenis 15 Rokturis

5 PudeliSu turétajs 16 Jumtina lodzins

6 Sedekla paliktnis 17 Atliecamais rokturis
7 Roku atbalsts 18 Uzglabasanas maiss
8 Apaksstilba balsts 19 UzglabaSanas maiss
9 Pedu atbalsts 20 Uzglabasanas fiksators
10 Priekségjais ritenis 21 Bremzes svira

11 Grozisanas fiksators 22 Aizmuguréjais ritenis

Piederumi 1 2 3
(var nebat ietverti) M (w
1 Adapteris 2 leliktnis

3 Lietus parsegs 4

4 Uzglabasanas kabata m% 5

5 Parnésasanas siksna @

Atkariba no regiona piederumi, iespéjams, tiek pardoti
atseviski vai nav pieejami.
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BRIDINAJUMS

I BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

I BRIDINAJUMS! Pirms izmanto3anas parliecinieties, vai visas
fikséSanas ierices ir aktivas.

| BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam, nodro$iniet, ka
izstradajuma salociSanas laika bérns neatrodas tuvuma.

| BRIDINAJUMS! Nelaujiet bérnam spéléties ar o
izstradajumu.

I BRIDINAJUMS! Piemérots bérniem Iidz 22 kg un 48
meénesSiem.

I BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet piespradzésanas sistému.

I BRIDINAJUMS! Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ratinu
ramis, sédeklis un automasinas sédekla paligierices ir pareizi
nofiksétas.

| Sis izstradajums nav piemérots skrieanai vai skeito$anai.

I Lietojiet ratinus ar bérna svaru lidz 22 kg. Ja ratinus izmanto
ar nepiemérotu bérnu, tas var radit ratinu bojajumus.

I Saliekamos ratinus, kas paredzéti lietoSanai kop$ dzim$anas,

jaundzimusSajiem ieteicams izmantot visvairak atliekto stavokli.

I levietojot un iznemot bérnu, bremzem ir jabat nofikseétam.

I Lai novérstu bistamus, nestabilus apstak|us, nenovietojiet
uzglabasanas groza vairak par 4,5 kg.

I Maksimali pielaujamais svars pudelu turétaja ir 0,5 kg
(1 marcina).

I Lietojiet ratinus vienlaikus tikai vienam bé&rnam.

I Neuzstadiet nekadus priekSmetus uz roktura, sédekla
atzveltnes un ratinu sanos. Jebkads papildu svars var
ietekmét ratinu stabilitati un radit ratinu apgasanos.

I Jebkads uz roktura un/vai atzveltnes aizmuguré un/vai ratinu
sanos uzstadits svars var ietekmét ratinu stabilitati.

I Nedrikst izmantot piederumus, kurus nav apstipringjis
razotajs. Drikst izmantot tikai raZotaja piegadatas vai ieteiktas
rezerves dalas.

I Zidainu stipringjumiem, ko lieto kopa ar rami, Sie ratini
neaizstaj bérnu gultinu vai gultu. Ja bérnam ir jagul, vins ir
jaievieto atbilstoSos ratos, Stupult vai gultina.

I Lai izvairitos no smakSanas, pirms izstradajuma lietoSanas

nonemiet plastmasas maisinus un iepakojumu. Plastmasas
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maisinu un iepakojuma materials péc tam ir jauzglaba
zidainiem un bérniem nepieejama vieta.

| Sis parnésatajs ir piemérs bérnam, kas nevar sédét bez

atbalsta, var apgazties un kas nav sevi piecelt ar rokam un
kajam. Maksimalais bérna svars: 9 kg.

I NEIZMANTOJIET un nepievienojiet matraci, kur$ nav

piegadats ar parnésataju.

I Salik§ana javeic pieauguSajam.
I Pirms izstradajuma lietoSanas pilniba izlasiet visus Saja

lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju. Saglabajiet
rokasgramatu izmantoSanai vélak. So bridinajumu un
noradijumu neievérosSana var izraisit nopietnas traumas vai
navi.

I Lai izvairitos no nopietnam traumam, nokritot vai izslidot,

vienmer lietojiet droSibas jostu.

I Reguléjot ratinus, parliecinieties, vai bérna kermenis

nesaskaras ar kustigam detalam.

I Nekad nelietojiet ratinus uz kadpném vai eskalatoriem.
I Nenovietojiet karstu objektu, Skidrumu un elektronisko iericu

tuvuma.

I Nekad nenovietojiet ratinus uz celiem, slipumos un bistamas

Zonas.

I Lai izvairitos no ZnaugSanas riska, NENOVIETOJIET nekadus

priekSmetus ar siksnu ap bérna kaklu, nepiekariet siksnas pie
8T izstradajuma un nepievienojiet siksnas pie rotallietam.

I NELIETOJIET uzglabasanas grozu ka bérnu parnésataju.
I Lai izvairitos no pirkstu iespieSanas, rikojieties uzmanigi, kad

salokat un atlokat ratinus.

I Lai garantétu bérna drosSibu, pirms ratinu lietoSanas

parliecinieties, vai visas detalas ir pareizi uzstaditas un
nostiprinatas.

I Lai izvairitos no znaugsSanas, parliecinieties, ka bérns nav

aizkéries aiz jumtina.

I Kad novietojat ratinus, vienmér nofiksgjiet bremzes.
I Partrauciet ratinu lietoSanu, ja tie ir bojati vai saltzusi.
I Lai izvairitos no apdegumiem, nekad pudelu turétajos

neievietojiet karstus skidrumus.

| Sis izstradajums ir piemérots bérniem [1dz 22 kg vai 4 gadu

vecumam (atkariba no ta, kurs no lielumiem ir pirmais).
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Ratini
(Skatiet attélus 1-17. lappuse)

Pirms 81 izstradajuma salikSanas un lietoSanas pilniba izlasiet
visu $aja lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

Ratinu atvérSana
skatiet attélus @ - @

Atdaliet uzglabasanas fiksatoru no uzglabasanas stiprinajuma

@ un péc tam paceliet rokturi augSup @, klikSkis nozimé, ka

ratini ir pilntba atverti.

Sédekli iespéjams apgriezt otradi. @

I Pirms turpinat lietoSanu, parbaudiet, vai ratini ir pilntba
nofikseéti.

Priekséja ritena uzlikSana un nonemsana
skatiet attelus @ - @

Aizmuguréja ritena uzstadisana un
nonemsana
skatiet attelus @ - ©®

Jumtina uzstadisana
skatiet attélus @ - @

Pudelu turétaja uzlikS§ana un nonemsana
skatiet attélus ® - ®

Pilntba salikti ratini ir redzami ka @
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Ratinu lietosana

Atzveltnes regulésana
skatiet attelu ®

Atzveltnei pieejami 4 slipuma lenki.

Lai paceltu vai nolaistu atzveltni, grieziet nolaiSanas rokturi

sédekla aizmuguré. ®

I Nespiediet atbrivoSanas pogu @® - 3 uz atliecama roktura
vidusdalas, kad reguléjat slipuma nolaiSanas lenki.

I Parliecinieties, vai slipums ir iestatits pareizi.

I Uzglabasanas kabatas maksimalais svars atzveltnes
aizmuguré ir 0,45 kg.

Spradzes lietoSana
skatiet attéelus P - ®

Spradzes atbrivo$ana
Nospiediet pogu, spradze tiek atbrivota automatiski. ©®

Spradzes fikséSana

Salagojiet jostas siksnas spradzi ar plecu siksnas spradzi

@ - 1 un salagojiet tas ar centralo spradzi. Spradze

automatiski nofikséjas. @ - 2 “Klikskis” norada, ka spradze ir

pilniba nofikséta. @ - 3

I Lai izvairitos no nopietnam traumam, nokritot vai izslidot,
vienmér nostipriniet bérnu ar droSibas aprikojumu.

I Parliecinieties, vai bérns ir cieSi nostiprinats. Vietai starp
bérnu un plecu siksnu ir jabat aptuveni rokas biezuma.

I Nekrustojiet plecu siksnas. Tas var radit spiedienu uz bérna
kaklu.
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Plecu un jostas vietas siksnas lietoSana
skatiet attelus @ - ®

I Lai aizsargatu bérnu no izkriSanas, péc bérna ievietoSanas
krésla parbaudiet, vai plecu un jostas siksna atrodas
atbilsto8a augstuma un ir atbilstoSa garuma.

@® - 1 Plecu siksnas stiprinajums
® - 2 Bidams pielagotajs
Lielam bérnam izmantojiet pleca siksnas stiprinajumu un

augstakas plecu gropes. Mazam bérnam izmantojiet pleca
siksnas stiprinajumu un zemakas pleca gropes.

Lai pielagotu plecu siksnas stiprinajuma poziciju, pagrieziet
stiprindjumu viena liment ar to pusi, kas ir uz prieksu. Izvelciet
caur plecu siksnas atveri no aizmugures uz priekSu. @
Izvelciet to caur spraugu, kas ir vistuvak bérna pleca
augstumam. &

Izmantojiet bidamo pielagotaju, lai mainttu siksnas garumu.
-1

Nospiediet pogu @& - 2, velkot jostas siksnu atbilstoSaja
garuma. @& - 3

Roku balsta lietoSana
skatiet attélus @& - &

Apaksstilba atbalsta regulésana
skatiet attélus @ - &

Apaksstilba atbalstam ir 2 pozicijas.

Lai nolaistu apakSstilba atbalstu, abas apaksstilba atbalsta
@) - 1 pusés nospiediet reguléSanas pogas un grieziet
apaksstilba atbalstu uz leju. @ - 2

Lai paceltu apaksstilba atbalstu, spiediet to uz augsu.
“Klik8kis” norada, ka spradze ir pilntba nofikséta.
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Priekseéja grozama fiksatora lietoSana
skatiet attéelu &

Grieziet grozamo fiksatoru pa kreisi, lai nofiksétu, grieziet
grozamo fiksatoru pa labi, lai atbrivotu. &

=Ll Grozamo fiksatoru ieteicams izmantot uz
nelidzenam virsmam.

Bremzu lietoSana
skatiet attélus @ - @

Lai nofiksétu ritenus, nospiediet ar kaju bremzu sviru uz leju. €
Lai atbrivotu riteni, vienkarsi paceliet bremzu sviru uz augsu. €

Vienmer aktivizéjiet bremzes, kad ratini
neparvietojas.

Jumtina lietosana
skatiet attélus & - @

Jumtinu iesp€&jams pilntba atvert, lai aizsargatu bérnu no
saules, vienkarsi attaisiet ravéjsléedzéju €& un péc tam velciet
jumtinu uz prieksu.

Roktura regulésana
skatiet attéelus

Sédekla virziena main
skatiet attélus € - €@

Uzglabasanas maisa lietosana
skatiet attelus @

Katra uzglabasanas maisa maksimalais svars abas groza
pusés ir 0,45 kg.
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Ratinu salociSana
skatiet attelus @ - P

I Poga atliecama roktura vidusdala tiek izmantota sédekla
salociSanai. @ - 1

I SalocTtus ratinus var novietot stavus, kad rokturis atrodas
zemakaja pozicija. @

I Uzglabasanas stiprinajums automatiski nofiksésies uz

uzglabasanas stiprinajuma, péc tam ratini ir salociti un
pilntba nofikséti. & @ &)

Piederumu lietosana

Atkariba no regiona piederumi, iespéjams, tiek pardoti
atseviski vai nav pieejami.

LietoSana ar zidainu/bérnu stiprinajumiem
skatiet attelus @ - @

Kad lieto ar Joie zidainu/bérnu stiprinajumiem i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug, skatiet 3o lietotaja rokasgramatu.

I “KlikSkis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.

I Ja rodas kadas problémas ar zidainu/bérnu stiprinajuma
lietoSanu, skatiet to lietotaja rokasgramatas.

I Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits zidainu/bérnu
stipringjums.

Parnésataja lietoSana Ramble, Ramble XL
skatiet attelus @ - @

Kad lietojat Joie ramble x| parnésataju, skatiet

So lietotaja rokasgramatu.

I “KlikSkis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.
I'Vienmér ar parnésataju lietojiet matraci.
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I' Ja rodas kadas problémas ar parnésataja lietoSanu, skatiet
to lietotaja rokasgramatas.

I Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits zidainu/bérnu
parnésatajs.

Izmantojiet ar Joie automasinas gultu
skatiet attelu @ - &

Kad izmantojat ar Joie hush automasinas gultu, skatiet So
lietoSanas rokasgramatu.

I “Klik§kis” norada, ka adapteris ir pilniba nofikséts.
I' Vienmér ar automasinas gultu lietojiet matraci.

I Pirms automasinas gultas uzstadiSanas parbaudiet, vai
automasinas gultas apaksdala tikls ir atbilstosi nofikséts

I Ja rodas kadas problémas ar automasinas gultas lietoSanu,
skatiet to lietotaja rokasgramatas.

I Nesalokiet ratinus, kamér automasinas gulta ir piestiprinata.

Lietus parsega lietoSana
skatiet attelus @

Lai saliktu lietus parsegu, novietojiet to pari sédeklim.

I Kad izmantojat lietus parsegu, vienmér parbaudiet ta
ventilaciju.

I Kad netiek izmantots, vienmér parbaudiet, vai pirms
salociSanas lietus parsegs ir notirits un izzaveéts.

I Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadits lietus parsegs.

I Karsta laika neievietojiet bérnu ratinos, kuriem uzstadits
lietus parsegs.

Uzglabasanas kabatas lietoSana
skatiet attelus @ - @

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo svaru, kadu var
ievietot uzglabasanas kabata 1 kg.

Uzglabasanas kabatu var iznemt no groza, lai izmantotu
atseviski. @
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Ieliktr)a lietos$ana I'Ja ritergli c“:Tkst:[ i_zmantcl)ljiet vieglu ellu (pierné)rarsn, si_lik_olne_1 '
. = ) aerosolu, pretrusas ellu vai Sujmasinas ellu). Svarigi, lai ella
skatiet attelus ® - @ ieklOtu asT un ritenos. €

I Lietojot ratinus pludmalé vai citas smilSainas/puteklainas

MTkStO paliktnu noneméana un vietas, péec lietoSanas pilniba notiriet ratinus, lai smiltis un

T sali nonemtu no mehanismiem un riteniem.
uzlikSana

skatiet attélus @ - @

Nonemiet roku balstu, ka &

Lai atkartoti uzliktu mikstos paliktnus, apgriezta seciba izpildiet
ieprieks aprakstitas darbibas € - @

Tirisana un apkope
skatiet attelu @

I'Lai tirTtu ratinu rami, lietojiet tikai majsaimniecibas ziepes un
siltu Gdeni. Nelietojiet balinataju un mazgasanas lidzekli.
Noradijumus par ratinu auduma dalu tiriSanu skatiet
kopSanas etiketé.

I' Nonemamos mikstos paliktnus var mazgat velas
mazgajamaja masina. Nelietojiet balinataju. Negrieziet
sédek|a parsegu un iek$€jo paliktni, lai izZmiegtu mitrumu.
Tas var atstat uz sédekla parsega un iekSéja paliktna krokas.

I' Laiku pa laikam parbaudiet, vai ratiniem nav atbrivojusas
skraves, nodiluSas detalas, saplisis materials un Suves.
Nomainiet vai salabojiet detalas, ja nepiecieSams. Periodiski
noslaukiet plastmasas detalas ar mitru dranu. Vienmer

Vo= =

ratini nonak saskaré ar adeni.

I Parmeériga saules vai karstuma iedarbiba var izraisit daju
izbaléSanu vai deformaciju.

I' Ja ratini klast mitri, pirms uzglabasanas atveriet jumtinu un
|laujiet tam nozat.
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@ Tere! Mina olen Joie™

Palju onne! Olete hankinud suureparase Joie toote.
Meil on hea meel, et saame olla koos teiega pisikese
kodaniku eluteel. Reisides Joie Finiti™-ga kasutate
vaga kvaliteetset, kdiki ametlikke ndudeid taitvat
jalutuskaru, mis vastab Euroopa ohutusstandardile EN
1888-2 2018. Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg voi
kuni 4-aastastele lapsele (arvestada varem taituvat

tingimust). Lugege seadme juhend hoolikalt 1abi ja
jargige seda igal sammul, et liikuda lapsega mugavalt ja
turvaliselt.

TAHTIS: LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

Voite kasutusjuhendeid alla laadida aadressilt joiebaby.
com, millel tutvustatakse ka teisi ponevamaid Joie
tooteid!

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil
joiebaby.com

Sisukord
Joonised 1-17
HOIATUS 321
Jalutuskaru kokkupanek 323
Jalutuskaru avamine 323
Esiratta paigaldamine ja eemaldamine 323
Tagaratta paigaldamine ja eemaldamine 323
Katuse paigaldamine 323
Topsihoidiku paigaldamine ja eemaldamine 323
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Jalutuskaru kasutamine

Seljatoe reguleerimine

Pandla kasutamine

Ola- ja védrihmade kasutamine
Tugikaare kasutamine
Saéretoe kasutamine

Eesmise suunaluku kasutamine
Piduri kasutamine

Katuse kasutamine

Kaepideme reguleerimine
Istme Umberpdéramine
Istmealuse koti kasutamine
Jalutuskaru kokkupanek

Tarvikute kasutamine

Pehmete osade eemaldamine ja paigaldus

Puhastamine ja hooldus

Onnetuse korral

324
324
324
325
325
325
326
326
326
326
326
326
327
327

329
329

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe
esmaabi ja vajadusel meditsiinilist ravi.
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Tooteteave

Lugege kdik kasutusjuhendis olevad juhised I&bi, enne kui
hakkate toodet kasutama. Kui teil on kiisimusi, pidage néu
seadme muujaga. Seadmel voib séltuvalt mudelist olla
lisafunktsioone.

Toode Jalutuskaru Finiti

Sobivus Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg voi
kuni 4-aastastele lapsele (arvestada varem
taituvat tingimust).

Materjalid Plastid, metall, kangas

Patendi nr Patenditaotlused esitatud

Tootmismaa Hiina

Kaubamark Joie

Veebisait www.joiebaby.com

Tootja Allison GmbH
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Osad

Enne kokkupanekut kontrollige, kas kdik vajalikud osad on
olemas. Kui mdni osa puudub, pédrduge kohaliku mtgiesindaja
poole. Seadme kokkupanekuks pole t&oriistu vaja.

1 Jalutuskéru raam 12 Istmealune korv
2 Katus 13 Olarihmad

3 Esiratas 14 Topsihoidik

4 Tagaratas 15 Kaepide

5 Topsihoidik 16 Katuseaken

6 Istmepadi 17 Kallutuskaepide
7 Tugikaar 18 Istmealune kott
8 Saaretugi 19 Istmealune kott
9 Jalatugi 20 Hoideriiv

10 Esiratas 21 Pidurihoob

11 Suunalukk 22 Tagaratas

Tarvikud 1 2 3
(Ei ole alati kompektis) M (w
1 Adapter 2 Sisemine osa
3 Vihmakaitse 4

4 Tasku 5

5 Kanderihm ﬂ% @

Soltuvalt piirkonnast voivad tarvikud olla saadaval

eraldi voi lGldse mitte.
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HOIATUS

| HOIATUS Arge jatke last jarelevalvetal!

I HOIATUS Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustid on
suletud.

I' HOIATUS Vigastuste véltimiseks hoidke laps kérust eemal,
kui seda kokku panete vai lahti votate.

I HOIATUS Arge lubage lapsel tootega mangida

I' HOIATUS Sobib kuni 22 kg raskusele voi kuni 48 kuu
vanusele lapsele.

I HOIATUS Kasutage alati turvastisteemi.

I HOIATUS Enne kasutamist veenduge, et halli korpus,
istmeosa voi auto turvaiste on korralikult kinnitatud.

I See toode pole ette nahtud kasutamiseks jooksmise voi
uisutamise ajal.

I Kasutage jalutuskaru lapsel, kes ei kaalu rohkem kui 22 kg.
Liiga raske laps pohjustab jalutuskaru kahjustuse.

I Vastsuindinu korral soovitatakse lapsevankrit kasutada
enamasti lapse lamavas asendis.

I Lapse karusse panemisel ja sealt dratdstmisel tuleks
rakendada pidur.

I Ohtliku olukorra ja ebastabiilsuse véltimiseks &rge pange
istmealusesse korvi Ule 4,5 kg raskust koormat.

I Topsihoidiku maksimaalne soovitatav koormus on 0,5 kg.
I Kasutage jalutuskaru korraga ainult Ghe lapsega.

| Arge kinnitage esemeid jalutuskéru k&epideme, seljatoele
vOi kulgosade kulge. Igasugune lisakoormus mojutab

jalutuskaru stabiilsust ja voib pohjustada selle Umbermineku.

I lgasugune kéepideme, seljatoe ja/voi tagaosa kilge
kinnitatud lisakoormus madjutab jalutuskéru stabiilsust.

I Tarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud, ei tohi kasutada.
Kasutada vdib ainult tootja tarnitud véi soovitatavaid osi.

I Rakmete kasutamine imikul ei asenda turvahalli voi

voodit. Lapse magamise ajaks tuleb ta panna sobivasse
lapsevankrisse, turvahalli voi voodisse.

I Lambumise véltimiseks eemaldage enne toote kasutamist
sellelt kilekott ja pakkematerjalid. Seejarel hoidke kilekotti ja
pakkematerjale imikutest ja lastest eemal.
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Kandeiste sobib ainult lapsele, kes ei suuda korvalise abita
istmelt Ules tdusta, ennast keerata ega ennast ise Ules tosta
oma kéte voi jalgade abil. Lapse maksimumkaal: 9 kg.
ARGE KASUTAGE madratsit, mis pole tootja tarnitud voi
soovitatud.

Kokku peab panema téiskasvanu.

Lugege kdik kasutusjuhendis olevad juhised I&bi, enne

kui hakkate toodet kasutama. Hoidke kasutusjuhend alles
edaspidiseks kasutamiseks. Nende hoiatuste ja juhiste
eiramine vOib pohjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
Kukkumisest voi valja libisemisest tingitud tosiste vigastuste
valtimiseks kasutage alati turvarihmu.

Jalutuskaru reguleerimisel jalgige, et lapse kehaosad oleksid
likuvatest osadest eemal.

Arge kasutage jalutuskaru trepil voi eskalaatoril.

Hoidke eemal kuumadest esemetest, vedelikest ja
elektroonikast.

Arge jatke jalutuskéru sdiduteele, kallakule vms ohtlikku
kohta.

Kagistamise valtimiseks ARGE pange lapsele kaela nédriga
esemeid, arge riputage toote kiilge nddre ega kinnitage
sellele n86ril ménguasiju.

ARGE kasutage istmealust korvi lapse vedamiseks.
Sormevigastuste valtimiseks olge karu kokkupaneku ja
lahtitegemisel ettevaatlik.

Lapse ohutuse tagamiseks veenduge enne jalutuskéru
kasutamist, et kdik osad on korralikult kokku pandud ja
kinnitatud.

Kagistamise valtimiseks jalgige, et laps pusiks katusest
eemal.

Kui jatate jalutuskaru seisma, rakendage alati pidurid.

Kui jalutuskaru on kahjustatud voi katki, arge seda kasutage.
Pdletuste valtimiseks drge pange topsihoidokusse kuuma
vedelikuga anumat.
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Jalutuskaru kokkupanek
(Vt joonised 1-17)

Lugege kdik selles juhendis olevad juhised labi, enne kui
hakkate toodet kasutama.

Lahtine jalutuskaru
Vt pilte @ - O
Vétke hoideriiv kinnituse @ kiiljest lahti ja tdstke kaepide lles

@; kui kostab kldpsatus, siis on jalutuskaru taiesti avatud
asendis.

Istet saab Umber pdorata. @

I Enne kasutamist veenduge, et jalutuskéru on riivistatud
asendis.

Esiratta paigaldamine ja eemaldamine
Vt pilte @ - @

Tagaratta paigaldamine ja eemaldamine
Vt pilte @ - ©

Katuse paigaldamine
Vt pilte @ - P

Topsihoidiku paigaldamine ja eemaldamine
Vt pilte ®-®

Taielikult kokkupandud jalutuskaru on kujutatud joonisel &
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Jalutuskaru kasutamine

Seljatoe reguleerimine
Vit pilti ®

Seljatoel on 4 asendit.

Seljatoe tostmiseks voi langetamiseks podrake

kallutusk&epidet, mis asub istme taga, ja tdommake seljatuge

alla. ®

| Arge vajutage kallutuskéepideme keskel olevat
vabastusnuppu @ - 3, kui seljatoe kallet reguleerite.

I Veenduge, et seljatugi on kasutamiseks sobivas asendis.

I Seljatoe taga olevasse taskusse voib panna kuni 0,45 kg
koormuse.

Pandla kasutamine
Vt pilte B - @

Pandla avamine
Vajutage nuppu - pannal avaneb automaatselt. ®

Pandla lukustamine

Pange vdorihma pannal kokku 6larihma pandlaga ®@ - 1 ja
seadke need kohakuti keskmise pandlaga; pannal voib
sulguda

automaatselt. @ - 2 Kldpsatus annab marku, et pannal on
korralikult suletud. @ - 3

I Kukkumisest voi vélja libisemisest tingitud tdsiste vigastuste
valtimiseks kinnitage alati rakmed.

I Veenduge, et rakmed on lapsel tihedalt peal. Lapse ja
Olarihma vahele peab jddma kdige rohkem ké&elaba vorra
vaba ruumi.

| Arge pange 6larihmasid risti. Vastasel korral suruvad need
lapse kaelale.
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Ola- ja voérihmade kasutamine
Vt pilte ® - &

I Lapse kaitsmiseks valjakukkumise eest kontrollige parast
lapse istmele panemist, kas 0la- ja voérihmad on digel
korgusel ja sobiva pikkusega.

® -1 Olarihma ankur
® - 2 Reguleerimispannal

Suurema lapse korral kinnitage 6larihma ankur kdrgemal
olevasse kinnituskohta. Kui laps on veel vaike, kasutage
alumisi kinnituskohti.

Olarihmade kinnituskoha muutmiseks pdérake ankur ava
suunas. Likake see tagant ettepoole Iabi dlarihma ava. @)
Kinnitage see lapse 6la kérgusele vastavasse avasse. &

Rihmade pikkuse muutmiseks kasutage reguleerimispannalt.

& -1

Vajutage nuppu & - 2 ja reguleerige vooérima pikkus sobivaks.

Tugikaare kasutamine
Vt pilte @ - &

Saaretoe kasutamine
Vt pilte @ - &
Saaretoel on 2 asendit.

Toe langetamiseks vajutage saaretoe kummalgi kiljel olevaid
reguleerimisnuppe @ - 1 ja pddrake saaretuge alla. @ - 2

Saaretoe Ulespoole seadmiseks lUkake seda Ules. Kldpsatus
annab marku, et tugi on korralikult fikseeritud.
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Eesmise suunaluku kasutamine
Vt pilti &9

Poorake suunalukku vasakule, et see fikseerida.
Vabastamiseks podrake suunalikku paremale. &

Suunalukku tuleks kasutada ebatasasel pinnal
likudes.

Piduri kasutamine
Vt pilte D - @

Rataste lukustamiseks vajutage pidurihoob alla. €
Piduri vabastamiseks tommake pidurihoob lles. &)
Arge rakendage pidurit, kui jalutuskaru liigub.

Katuse kasutamine
Vt pilte & - @

Lapse paikese eest kaitsmiskes saate avada katuse — avage
tdmblukk €8 ja tommake katust ettepoole.

Kaepideme reguleerimine
Vit pilti ®

Istme Umberpdéramine
Vt pilte @ - @

Istmealuse koti kasutamine
Vt pilti @

Kummassegi kotti voib panna kuni 0,45 kg koormuse.
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Jalutuskaru kokkupanek

Vt pilte ® - P

I Seljatoe kdepideme keskel olev nupp on mdeldud istme
kokkupanemiseks. @ - 1

I Kokkupandud jalutuskargu pusib pusti, kui kdepide on
alumises asendis. @

I Kui hoideriiv sulgub automaatselt kinnituse kiilge, on
jalutuskaru fikseeritud kokkupandud asendisse. @ @ &)

Tarvikute kasutamine

Soltuvalt piirkonnast voivad tarvikud olla saadaval eraldi voi
Uldse mitte.

Kasutage koos imiku turvahalliga
Vt pilte @ - P

Kasutamisel koos Joie turvahélliga i-Gemm 2 & i-Level &
i-Snug jargige jargmisi juhiseid.

I KIdpsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.

I' Vajadusel juhinduge kasutatava turvahalli kasutusjuhendist.

| Arge pange jalutuskéru kokku, kui turvahall on selle kiilge
kinnitatud.

Kandeistme kasutamine Ramble, Ramble XL
Vt pilte @ - @

Kasutamisel koos kandeistmega Joie ramble xI juhinduge
jargmistest juhistest.

I Klépsatus annab mérku, et adapter on korralikult fikseeritud.

I' Koos kandeistmega kasutage alati madratsit.
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I Vajadusel juhinduge kasutatava kandeistme
kasutusjuhendist.

| Arge pange jalutuskéru kokku, kui kandeiste on selle kiilge
kinnitatud.

Kasutamiseks Joie autovoodiga

Vt pilti @ - @

Kasutamisel koos autovoodiga Joie hush toimige vastavalt
jargmistele juhistele.

I Kldpsatus annab marku, et adapter on korralikult fikseeritud.
I Kasutage autovoodis alati madratsit.

I Enne autovoodi paigaldamist kontrollige, kas autovoodi pdh-
javork on korralikult kinnitatud

I' Vajadusel juhinduge autovoodiga kaasas olevast kasutus-
juhendist.

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui autovoodi on selle kiilge
kinnitatud.

Vihmakaitse kasutamine
Vt pilti @
Vihmakaitse kasutamiseks pange see istme Umber.

I Kui kasutate vihmakaitset, kontrollige kindlasti 6huvahetust
selle all.

I Kui te vihmakaitset enam ei kasuta, puhastage ja kuivatage
seda enne kokkuvoltimist.

| Arge pange jalutuskéru kokku, kui vihmakaitse on
paigaldatud.

I' Kuuma ilma korral arge pange last jalutuskérusse, kui
vihmakaitse on sellele paigaldatud.

Hoiutasku kasutamine
Vt pilte @ - @
Hoiutasku summaarne koormus ei tohi olla suurem kui 1 kg.
Hoiutasku saab eraldi kasutamiseks korvist vélja votta. @
328



Sisemise osa kasutamine I Kui kasutate jalutuskéru rannas vm liivases/tolmuses kohas,
Vt pilte @ - @ puhastage karu pérast kasutamist, eemaldades
P mehhaaniliselt osadelt ja ratastelt liiva ja soola.

Pehmete osade eemaldamine ja
paigaldus

Vt pilte ® - D

Eemaldage tugikaar; vt 2

Istme pehmete osade paigaldamisel jargige Ulaltoodud
samme vastupidises jarjekorras & - @

Puhastamine ja hooldus
Vt pilti @

I Puhastage jalutuskaru raami ainult seebi ja sooja veega.
Arge kasutage valgendit ega pesuainet. Jalutuskéru kanga
puhastamisel jargige hooldussildi juhiseid.

I Enne seadme pesemist eemaldage pehmed osad. Arge
kasutage valgendit. Arge pddrake istmekatet ja sisepolstrit
kiiremaks kuivatamiseks Umber. Istmekate ja sisemine
polster voib jddda kortsu.

I Kontrollige jalutuskaru aeg-ajalt lahti tulnud kruvide, kulunud
osade, rebenenud materjali ja dmbluste suhtes. Vahetage
osad vajadusel vélja voi parandage. Puhastage plastist osi
aeg-ajalt pehme niiske lapiga. Kuivatage metallosi alati
rooste valtimiseks, kui jalutuskaru on saanud marjaks.

Hoidmine péikese kdes voi kuumas kohas voib pdhjustada
osade pleekimist voi deformeerumist.

Kui jalutuskdru saab marjaks, avage katus ja laske kérul
enne hoiule panekut korralikult kuivada.

Kui rattad kriuksuvad, kasutage vedelat 8li (nt silikoondli,
roostetorjedli voi dmblusmasinadli). Oli peab jdudma telje ja
ratta vahele. &)
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@ Udvdzli a Joie™ Gyerekkocsi kezelése 339
Gratuladlunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Hattamla allitasa 339
Nagyon orulink, hogy részesei lehetiink a kisgyereke Hasznalia a csatot 339
életutjanak. Amikor a Joie Finiti™ gyerekkocsival utazik, zhal
On egy kitliné minbéségli, teljes mértékben jévahagyott Hasznalja a vall és csip6hamszijat 340
gyerekkocsit hasznal, amely megfelel az EN 1888- )
2:2018 szabvanynak. A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves Karfa hasznalata 340
gyereknek megfeleld, amelyik hamarabb bekovetkezik. , e
Kérjlik figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet és Labtarto allitasa 340
kovesse a’lépéseket., hogy kényelmes ut'azést és a Elsé elforditd zar hasznalata 341
legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.
FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN ES TARTSA MEG Afek hasznalata 341
A KESOBBIEKRE. Ulés hasznélata 341
A kézikonyvek letdltéséhez latogasson el a joiebaby. o
com cimre, itt lathat tovabbi érdekes Joie termékeket! A fogantyu allitasa 341
Garancialis informaciokért kérjuk latogasson el Ulés cseréje 341
weboldalunkra a joiebaby.com cimen.
Taroldézsak hasznalata 341
Gyerekkocsi 0sszehajtasa 342
Tartalom ) )
Tartozékok hasznalata 342
Abra 1-17
FIGYELEM 335 A puha belsék eltavolitasa és felhelyezése 344
Gyerekkocsi dsszerakasa 338 Tisztitas és karbantartas 344
Nyissa ki a gyerekkocsit 338
Els6 kerék dsszerakasa és leszerelése 338
Hatuls6 kerék Osszerakasa és leszerelése 338 SU I'gOSS eg
Rakja 0ssze az Ulést 338 Surgdsség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a
Pohartarts dsszerakasa és leszerelése 338 gyereknek viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi

kezeléssel.
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Termeékinformacio

A termék hasznalata el6tt olvassa el az utmutatéban Iévd
O0sszes utasitast. Amennyiben tovabbi kérdései vannak,
tanacskozzon kozvetlenul a forgalmazéval. Egyes funkciok
modellfiggéek.

Termék Finiti gyerekkocsi

Medgfeleléség A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves
gyereknek megfeleld, amelyik hamarabb
bekovetkezik.

Anyag Mdanyag, fém, szovet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott
Készilt Kinaban

Markanév Joie

Weboldal www.joiebaby.com
Gyarto Allison GmbH
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Alkatrészek listaja

Gyb6z6djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, mieldtt
nekilat az 6sszeszerelésnek. Amennyiben valamelyik alkatrész
hianyzik, kérjuk vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskeddvel. Az
Osszeszereléshez nincs szukség semmilyen szerszamra.

1 Gyerekkocsi keret 12 Tarold kosar
2 Ulés 13 Vallhamszij
3 Els6 kerék 14 Pohartarto

4  Hatulso kerék 15 Fogantyu

5 Pohartarté 16 Ulés ablak

6 Ulésparna 17 Hatradontd fogantyu
7 Karfa 18 Hordtaska

8 Labtartd 19 Hordtaska

9 Labtartd 20 Tarolo6 retesz
10 Els6 kerék 21 Fékkar

11 Elfordito zar 22 Hatulso kerék

Tartozékok 1 2 3
(lehet hogy nincsenek M
mellékelve)

1 Adapter 2 Betét

3 Es6 elleni boritd 4 5
4 Tarolo rekesz “%
5 Hordtaska @

A tartozékok klilon kaphatok vagy régiotél fliggéen
nem elérhetoék.
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FIGYELEM

I FIGYELEM Soha ne hagyja a gyermekeét feligyelet nélkul.

I FIGYELEM Hasznalat elé6tt gy6z6djon meg, hogy minden
zaré eszkoz be van kapcsolva.

I FIGYELEM A sérllések elkerulése érdekében bizonyosodjon
meg, hogy a gyerek tavol van tartva amikor 6sszehajtja vagy
kinyitja a terméket.

I FIGYELEM Ne engedije a gyereket jatszani ezzel a
termékkel.

I FIGYELEM Legfennebb 22 kg sulyu vagy 48 honapos
gyerekeknek megfeleld.

I FIGYELEM Mindig hasznalja az Ulésrendszert.

I FIGYELEM Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a gyerekkocsi
szerkezete és az Ulés vagy autos gyerekulés tartozék
eszkozei helyesen vannak 6sszeszerelve.

I Ez a termék nem megfeleld kocogasra vagy
gorkorcsolyazasra.

I A gyerekkocsit 22kg-nal konnyebb gyerekkel hasznalja. A
nem beleval6 gyerekkel a gyerekkocsiban kart okozhat.

I A szuletéstél hasznalhato gyerekkocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni ujszulott gyerekeknél.

I A parkol6 eszkdzt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a
gyereket.

I Hogy megel6zzon egy veszeélyes, instabil helyzetet, ne
tegyen 4,5 kg-nal nagyobb sulyt a taroldé kosarba.

I A'legnagyobb ajanlott suly a pohartartoban 1lbs (0.5kg).

I A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyermek hasznalja.

I Ne csatoljon elemeket a fogantyuhoz, tléstamlara vagy a
gyerekkocsi oldalara. Barmilyen tovabbi teher a gyerekkocsi
stabilitasat befolyasolja és a gyerekkocsi felbillenését
okozhatja.

I Barmilyen teher amit a fogantyura, a hattamlara és/

vagy a jarmu oldalara helyez, a gyerekkocsi stabilitasat
befolyasolhatja.

I A gyarto altal nem jévahagyott tartozékokat ne hasznalja.
Csak a gyarto altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.
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I A csecsembhordozo és alvaz egyuttes hasznalatahoz ez a

jarmi nem helyettesiti a kosarat vagy agyat. Ha a gyereknek
alvasra van sziukseége, helyezze megfelel6 gyerekagyba,
kosarba vagy agyba.

I A fulladas elkertlése érdekében tavolitsa el a mianyag

zacskokat és csomagold anyagokat miel6tt a terméket
hasznalna. A mlanyag zacskot és a csomagolo anyagokat
ezutan a csecsemo6ktol és gyerekektdl tavol kell tartani.

I A hordozékosar csak olyan gyerek szamara megfeleld aki

nem tud segitség neélkdl ulni, atfordulni és nem tudja magat
felnyomni térdre és konyokre. A gyerek maximalis sulya: 9kg.

I' NE hasznaljon vagy ne adjon hozza semmilyen matracot,

mast mint amit a hordozokosarral szallitottak.

I Az Osszeszerelést felnétt személynek kell elvégeznie.
I A termék hasznalata el6tt olvassa el az utmutatdban 1évd

Osszes utasitast. Kerjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a
jovébeni felhasznalasra. A figyelmeztetések és utmutatasok
figyelmen kivul hagyasa komoly sérulést vagy halalt okozhat.

I A kiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkez6 személyi

sérulések megel6zése érdekében mindig hasznalja a
biztonsagi ovet.

I Gy6z8djon meg, hogy a gyerek teste nem akad be a mozgé

alkatrészekbe amikor a gyerekkocsit allitja.

I Soha ne hasznaljon gyerekkocsit |épcs6kon vagy

mozgodlépcsokon.

I Tartsa tavol magas hémérsékletl targyaktol, folyadékoktdl és

elektronikatol.

I Soha ne hagyja a gyerekkocsit az uton, lejt6kon vagy

veszeélyes zonakban.

I Az esetleges fulladasok megel6zése érdekében NE tegyen

zsinorral ellatott targyakat a gyermek nyaka kore, ne
fuggesszen fel zsinérokat a gyerekagyra, és ne kosson
zsinérokat a jatékokra.

I NE hasznalja a tarolé kosarat gyerekhordozonak.
I Kerulje el az ujj becsipését, figyeljen oda amikor 6sszehaijtja

vagy kinyitja a gyerekkocsit.

I A gyerek biztonsaganak érdekében kérjuk gy6z6djon meg,

hogy minden alkatrész 6ssze van szerelve és megfelel6en
meg van huzva miel6tt a gyerekkocsit hasznalja.
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I Ahhoz, hogy megel6zze a fulladast, gy6z6djon meg hogy a
gyerek tavol van az uléstdl.

I Mindig hasznalja a fékeket amikor leparkolja a gyerekkocsit.

! Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha sérdlt vagy torott.
I Egési sérllések elkertlése végett SOHA ne tegyen forrd
folyadékokat a pohartartoba.

I A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfeleld,
amelyik hamarabb bekovetkezik.
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Gyerekkocsi 6sszerakasa

(Lasd az abrakat az 1-17 oldalon lev6 abrakat)

A termék hasznalata és 0sszeszerelése elbtt kérjuk olvassa el
az utmutatoban Iév6 Gsszes utasitast.

Nyissa ki a gyerekkocsit
lasd a képeket @ - ©@
Kilonitse el a tarolo reteszt a tarold retesz rogzitésétsl @, és

utana emelje fel a fogantyut @, egy kattand hang azt jelenti
hogy a gyerekkocsi teljesen nyitva van.

Az Ulés megfordithatd. @

I Ellenérizze hogy a gyerekkocsi teljesen kinyitva rogzult,
miel6tt tovabb hasznalna.

ElsO kerék osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - @

Hatulso kerék osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket @ - ©

Rakja O0ssze az ulést
lasd a képeket @- P

Pohartartd osszerakasa és leszerelése
lasd a képeket ® - ®

A teljesen Osszeszerelt gyerekkocsit az abra mutatja @
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Gyerekkocsi kezelése

Hattamla allitasa
Lasd a képen ®

A hattamla 4 szogbe allithato6.

A hattamla dontéséhez vagy emeléséhez forditsa el a dont6

fogantyut az Ulés hatoldalan és huzza le a hattamlat. ®

I Kérjiik ne nyomja meg a kioldé gombot @ - 3 a
dontéfogantyu kozepén amikor a dontésszoget allitja.

I Gy6z8djon meg, hogy a dontés megfelel6en van allitva a
hasznalathoz.

I A tarolézseb maximalis terhelése a hatoldalon 0,45 kg.

Hasznalja a csatot
lasd a képeket B- ®

Engedje ki a csatot
Nyomja meg a gombot, a csat automatikusan kinyilik. ®

Zarja le a csatot

Parositsa a csip6hamszijat a vallzarral @ - 1, és kattintsa be a

kozéps6 csatba, a csat automatiksan bezarul. @ - 2 A

.kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. @ - 3

I A kiesés vagy kicsuszas miatt bekovetkez6 komoly
sérulések megel6zése érdekében mindig rogzitse a gyereket
hamszijakkal.

I Gy6z8djon meg, hogy a gyerek megfelel6en rogzitett. A
gyerek és a vallhamszij kdzotti tavolsag korulbellul egy
kézvastagsagnyi.

I Ne keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyerek
nyakara.
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Hasznalja a vall és csip6hamszijat
lasd a képeket B - ®

I Ahhoz hogy a gyerekét megvédije a kieséstdl, miutan a
gyereket behelyezte az Ulésbe, ellenérizze, hogy a vall
és csip6hamszijak megfelel6 magassagban vannak és
megfelel6 hosszusaguak.

® - 1 Vallhamszij régzité B

® - 2 Csuszas allitd
Nagyobb gyerek esetében hasznalja a vallhamszij rogzitot és
a legmagasabb vallpant nyilast. Kisebb gyerek esetében

hasznalja a vallhamszij rogzitét és a legalacsonyabb vallpant
nyilast.

A vallhamszij rogzitdé helyzetének allitasahoz forditsa a
rogzitét ugy, hogy szintben legyen és az oldala elére nézzen.
Huzza &t a vallhamszij nyilason hatulrdl elére. & Huzza at ujra
azon a nyilason amelyik a legkozelebb all a gyerek
magassagahoz. &

Hasznalja a csuszas allitot, hogy a hamszij hosszan allitson.
-1

Nyomja meg a gombot @& - 2, mikbzben a csip6hamszijat
huzza a megfeleld hosszusagra. @& - 3

Karfa hasznalata
lasd a képeket @& - &

Labtartd allitasa
lasd a képeket @ - &
A labtarténak két helyzete van.

A labtart6 leengedéséhez nyomja meg az allit6 gombokat a
labtartd mindkét oldalan @& - 1 és forditsa a labtartot lefele.

Q-2
A labtart6 felemeléséhez nyomija felfele. A ,kattan6” hang azt
jelenti a labtarto teljesen zarva van.
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Elsé elforditd zar hasznalata
lasd a képeket &
Forgassa el az elforditoé zarat balra, hogy iranyitsa, Forgassa

az elfordité zarat jobbra, hogy kinyissa. &

Egyenetlen feliileten ajanlott az elfordité zarak
hasznalata.

A fék hasznalata
lasd a képeket €9 - €@

A kerekek rogzitéséhez lépjen ra lefele a fékkarra. €
A kerekek felengedéséhez csak emelje fel a fékkart. €§)

Mindig allitsa be a parkol6 féket amikor a gyerekkocsi
nem mozog.

Ulés hasznalata
lasd a képeket € - &

Az Ulés teljesen kinyithatd, hogy védje a gyereket a naptdl,
nyissa ki a zipzart €& , majd huzza az Ulést elére.

A fogantyu allitasa
lasd a képeket &

Ulés cseréje
lasd a képeket € - @

Tarolézsak hasznalata
lasd a képeket @

Minden hordtaska maximalis terhelése a kosat mindkét
oldalan 0,45 kg.
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Gyerekkocsi 0sszehajtasa
lasd a képeket @ - P

I' A dontéfogantyu kézepén levé gomb az Ulés 6sszehajtasara
hasznalt. @ - 1

I Az dsszehajtott gyerekkocsi megall, amikor a fogantyu a
legalso allasban van. @&

I A tarold retesz automatikusan bezar a tarol6 rogzitébe, majd
a gyerekkocsi teljesen dsszehajtva és lezarva van. @ @ &

Tartozékok hasznalata

Tartozékokat arulhatnak kulon vagy megtorténhet hogy nem
elérhetdk a régiotol fuggben.

Haszndlat csecsemoéhordozdoval
lasd a képeket @ - @

Amikor Joie i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug gyerekuléssel
hasznalja, kérjuk olvassa el az alabbi utasitasokat.

I' A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

I' Amennyiben problémaja adddik a csecseméhordozo
hasznalataval, kérjuk olvassa el ezek kezelési utmutatéjat.

I Kérjuk ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, ha a
csecsembhordozé még mindig fel van szerelve.

Hordozdkosar hasznalata Ramble, Ramble XL
lasd a képeket & - @

Amikor Joie ramble x| hordoz6 kosarral egyutt hasznalja,
kérjuk olvassa el az alabbi utasitasokat.

I' A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.
I'A hordozokosar hasznalatakor mindig hasznaljon matracot.
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I' Amennyiben problémaja adddik a hordozé kosar
hasznalataval, kérjuk olvassa el ezek kezelési utmutatojat.

I' Kérjuk ne hajtsa 0ssze a gyerekkocsit, ha a hordozokosar
még mindig fel van szerelve.

Hasznalat Joie autés aggyal
lasd a képeket @ -

Amikor a Joie hush autds aggyal egyutt hasznalja, kérjuk
tanulmanyozza a kovetkez6 utasitasokat.

I'A kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van.

I Mindig hasznalja a matracot amikor az autdés agyat hasznal-
ja.

I Kérjuk ellendrizze hogy az autés agy aljan levé halo

megfeleléen régzitve van, mielbtt beszerelné az autos agyat.

I Amennyiben problémaja van az autos agy hasznalataval,
kérjuk olvassa el annak utmutatasi kézikonyvét.

I Kérjuk ne hajtsa dssze a gyrekkocsit amikor az autés agy
csatolva van.

EsoO elleni boritd hasznalata
lasd a képeket @

Az esb elleni boritd 6sszeszereléséhez helyezze ezt az ulés

folé.

I' Amikor hasznalja az esdé elleni boritot, kérjuk mindig
ellenérizze a szell6zést.

I' Amikor nem hasznalja, kérjuk ellenbrizze hogy az eso elleni
boritét megtisztitotta és megszaritotta miel6tt 6sszehaijtja.

I' Az es0 elleni boritdé hasznalatakor ne hajtsa 6ssze a
gyerekkocsit.

I Meleg id6ben ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az
es6 elleni boritot felszerelte.

A taroldzseb hasznalata
lasd a képeket @ - @
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A tarold zseb teljes sulya ne haladja meg az 1kg-ot.
A tarol6 zseb eltavolithatd a kosarbdl, hogy kulén hasznalja. @

Betét hasznalata
lasd a képeket ® - @

A puha belsok eltavolitasa és

felhelyezése
lasd a képeket @ - D

Tavolitsa el a karfat amint az abran lathato &

A puha belsbk visszaszereléséhez kdvesse a fenti |épéseket
forditott sorrendben & - @

Tisztitas és karbantartas
lasd a képeket €

I' A gyerekkocsi keretet kizardlag haztartasi szappannal és
meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehéritét vagy
mososzert. A gyerekkocsi szovettel bevont részeinek
tisztitasat illetéen tekintse meg a kezelésre vonatkozo
cimkén lévé utasitasokat.

I Az eltavolithato puha bels6k mosdgépben moshatdk. Ne
fehéritse. Ne csavarja az uléshuzatot vagy a belsé bélést,
hogy nagy erével szaritsa. Rancos maradhat az Uléshuzat és
a bels6 bélés.

I Rendszeres id6kozonként ellendrizze, hogy nincsenek-e
meglazult csavarok, elhasznalodott alkatrészek, illetve
elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin.
Szukség esetén cserélje le vagy javitsa meg az
alkatrészeket. |d6szakosan torolje tisztara a mianyag
részeket egy nedves puha ronggyal. Mindig szaritsa meg a
fémrészeket, hogy megel6zze a rozsdazast, ha a
gyerekkocsi vizzel érintkezett.
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I Tulzott napfény vagy hé hatasara az alkatrészek
kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.

I'Ha a gyerekkocsi nedves lesz, nyissa ki az Ul6két és hagyja
megszaradni tarolas eldtt.

I Ha a kerekek nyikorognak, hasznaljon olajat (pl. Szilikon
spray, rozsda gatlo olaj vagy varrogépolaj). Fontos hogy az
olaj a tengelyre és a kerékhez jusson. €

I Ha a gyerekkocsit strandon vagy nagyon homokos/poros
helyen hasznalja, hasznalat utan tisztitsa meg teljesen a
gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és soét a fék és
kerékrendszerbdl.
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@ Bun venit la Joie™ Functionarea caruciorului 355
Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne Reglarea spatarului 355
bucuram sa participam la calatoria alaturi de micutul tili t ;
vostru. Cand calatoriti cu Joie Finti™, folositi un carucior Vtlizarea cataramel 399
certificat, de inalta calitate, aprobat de standardele Utilizarea hamurilor de umar si de talie 356
europene de siguranta EN 1888-2:2018. Acest produs - . o
este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau varsta de Utilizarea barei de sprijin pentru maini 356
4 ani, oricare dintre cele doua survine mai intai. Cititi cu Realarea suportului pentru aambe 356
atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura 9 P P 9
o calatorie confortabila i cea mai inalta protectie pentru Utilizarea dispozitivelor de blocare a pivotrii pe
copilul dvs. - }
IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE §I PASTRATI PENTRU rofile din fata 357
CONSULTARI ULTERIOARE. Utilizarea franei 357
Vizitati site-ul joiebaby.com pentru a descarca manuale si a - _ _
vedea mai multe produse Joie! Utilizarea baldachinului 357
Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru Reglarea manerului 357
web pe joiebaby.com
Schimbarea scaunului 357
) Utilizarea sacului de depozitare 357
Cuprins _ o _
Plierea caruciorului 358
Figurile 1-17 Utilizarea accesoriilor 358
ATENTIE 351
Asamblarea caruciorului 354 Demontarea si asamblarea partilor moi 360
Pentru a deschide caruciorul 354 Curdtare si intrefinere 360
Asamblarea si demontarea rotilor din fata 354
Asamblarea si demontarea rotilor din spate 354
Asamblarea copertinei 354 U rgente

Asamblarea si demontarea suportului pentru pahar 354 in caz de urgenta sau accidente, este esential sa i fie

acordate primul ajutor si tratament medical copilului.
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Informatii referitoare la produs

Cititi toate instructiunile din manual inainte de utilizarea
acestui produs. Daca aveti intrebari suplimentare, consultati
vanzatorul. Unele caracteristici pot varia in functie model.

Produs Carucior Finiti

Potrivit pentru Acest produs este potrivit pentru copiii de
pana la 22 kg sau varsta de 4 ani, oricare
dintre cele doua survine mai intai.

Materiale Plastic, metal, textile
Nr. brevet Brevete in asteptare
Fabricat in China

Numele marcii Joie

Site web www.joiebaby.com
Producator Allison GmbH
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-va c& aveti toate componentele. Daca
lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local.
Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Cadrul caruciorului 12 Cos de depozitare

2 Baldachin 13 Ham pentru umeri

3 Roata din fata 14 Suport de pahare

4 Roata din spate 15 Maner

5 Suport de pahare 16 Fereastra baldachinului
6 Captuseald scaun 17 Maner de inclinare

7 Bara pentru brate 18 Sac de depozitare

8 Suport pentru gambe 19 Sac de depozitare

9 Spatar 20 Mecanism de blocare
10 Roata din fata pentru depozitare

11 Blocare pivotare 21 Maneta de frana

Roata din spate

Accesorii

(pot sa nu fie incluse)

1 Adaptor 2 insertii

3 Husa de protectie
impotriva ploii

4 Buzunar de depozitare

5 Centura de transport
Accesoriile pot fi achizitionate separat sau pot sa nu fie disponi-
bile, in functie de regiune.
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ATENTIE

I' ATENTIE Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

I ATENTIE Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate Tnainte de utilizare.

I' ATENTIE Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca, atunci cand
deschldetl si cand pliati acest produs, copilul nu se afla in
apropierea acestuia.

I' ATENTIE Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

I' ATENTIE Potrivit pentru copii de pana la 22kg sau pana la
48 luni.

I ATENTIE Utilizati intotdeauna sistemul de siguranta.

! ATENTIE Tnaintea utilizarii, verificati cuplarea corecta a
corpuIU| caruciorului sau a scaunului ori a dispozitivelor de
atasare a scaunului auto.

I Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

I Utilizati caruciorul pentru copii cu o greutate de pana la 22
kg. Caruciorul va suferi daune daca il utilizati pentru un copil
cu o greutate nepotrivita.

I Pentru carucioarele destinate pentru a fi utilizate pentru copiii
nou-nascuti, se recomanda utilizarea pozitiei de inclinare
maxima.

I Dispozitivul de parcare trebuie cuplat atunci cand asezati sau
ridicati copilul.

I Pentru a preintampina o situatie de pericol sau de
instabilitate, nu asezati o greutate mai mare de 4,5kg in
cosul de depozitare.

I Greutatea maxima recomandata in suportul pentru pahare
este de 0,5 kg.

I Nu folositi caruciorul pentru mai mult de un copil simultan.

I Nu atasati obiecte de méaner, de spatarul scaunului sau de
partile laterale ale caruciorului. Orice sarcina suplimentara va
afecta stabilitatea caruciorului si poate duce la rasturnarea
acestuia.

I Orice sarcina atasata pe méaner si/sau pe partea din spate a
spatarului si/sau pe partile laterale ale caruciorului afecteaza
stabilitatea acestuia.
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I Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate

de catre producator. Trebuie utilizate doar piese de schimb
furnizate sau recomandate de catre producator.

I Pentru sisteme de retinere a sugarilor utilizate in combinatie

cu un cadru, vehiculul nu inlocuieste patutul sau patul. In
cazul in care copilul trebuie sa doarma, puneti copilul intr-un
carucior, patut pliant sau pat adecvat.

I Pentru a evita sufocarea, indepartati punga de plastic si

materialele de ambalare inainte de a utiliza acest produs.
Punga de plastic si materialele de ambalare trebuie apoi
ferite de sugari si copii.

I Patutul portabil este adecvat doar pentru copii care nu pot

sta Tn fund fara a fi ajutati, nu se pot rostogoli si nu se pot
ridica pe cont propriu impingandu-se in maini si genunchi.
Greutatea maxima a copilului: 9 kg.

I NU folositi si nu adaugati alte saltele decat cea furnizata de

patutul portabil.

I Asamblarea trebuie efectuata de un adult.
I' Cititi toate instructiunile din manual inainte de utilizarea

produsului. Pastrati acest manual de instructiuni pentru

utilizare ulterioara. Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate cauza vatamari corporale grave sau
decesul.

I Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau

alunecari, utilizati intotdeauna centura.

I Asigurati-va ca nu exista pericolul ca piesele in miscare sa

intre Tn contact cu copilul la reglarea caruciorului.

I Nu utilizati niciodata caruciorul pe stari sau pe scari rulante.
I Pastrati departe de obiecte la temperaturi mari, lichide si

electronice.

I Nu amplasati niciodata caruciorul pe sosele, pante sau in

zone periculoase.

I Pentru a evita strangularea, NU plasati obiecte cu corzi in

jurul gatului copilului, nu agatati corzi de acest produs si nu
atasati snururi la jucarii.

I'NU utilizati cosul de depozitare pentru a transporta copii.
I Pentru a evita prinderea degetelor, pliati si desfaceti cu grija

caruciorul.
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I Pentru a garanta siguranta copilului dvs., asigurati-va ca Asamb|area Cél’UCiOI’UlUi

toate componentele sunt asamblate si fixate corect, inainte

de a utiliza caruciorul. (consultati figurile de la paginile 1-17)
| Pentru a evita strangularea, asigurati-va ca bebelusul nu Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si
este deranjat de baldachin. utilizarea acestui produs.

I Actionati intotdeauna franele cand parcati caruciorul.
I Nu mai utilizati caruciorul daca este deteriorat sau rupt.
| Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide fierbinti in Pentru a deschide caruciorul

suporturile pentru sticle. consultati imaginile @ - @
I Acest produs este potrivit pentru copiii de pana la 22 kg sau

varsta de 4 ani, oricare dintre cele doua survine mai intai. Desprindeti manerul de depozitare de suportul de depozitare

@, apoi ridicati manerul @, un sunet de clic inseamna ca a
fost complet deschis caruciorul.
Scaunul este reversibil. @

I Asigurati-va ca mecanismul caruciorului este complet blocat
inainte de a continua utilizarea.

Asamblarea si demontarea rotilor din fata
consultati imaginile @ - @

Asamblarea si demontarea rotilor din spate
consultati imaginile @ - ©®

Asamblarea baldachinului
consultati imaginile @ - ®

Asamblarea si demontarea suportului pentru

pahar
consultati imaginile @ - ®

Caruciorul asamblat complet este indicat ca @
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Functionarea caruciorului

Reglarea spatarului
consultati imagina ®

Exista 4 unghiuri de reglare a spatarului.

Pentru a ridica sau inclina spatarul, rotiti manerul de inclinare

de pe spatele scaunului, trageti in jos de spatar. ®

I Nu apasati butonul de eliberare (® - 3 de pe mijlocul
manerului de inclinare atunci cand reglati unghiul de
inclinare.

I Asigurati-va ca inclinarea este fixata corect inainte de
utilizare.

I Sarcina maxima a buzunarului de depozitare de pe spatele
spatarului este de 0,45 kg.

Utilizarea cataramei
consultati imaginile ® - @

Decuplarea cataramei
Apasati butonul, catarama se va elibera automat. (6]

Blocarea cataramei

Aliniati catarama curelei de talie cu catarama curelei de umar

® - 1 si aliniati-le cu catarama centrald, iar catarama se va

bloca automat. @ - 2 Un sunet de ,clic’ inseamna ca a fost

blocata complet catarama. @ - 3

I Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau
alunecairri, fixati intotdeauna copilul cu hamul.

I Asigurati-va ca ati fixat strans copilul. Spatiul dintre copil si
hamul de umar este de aproximativ o latime de mana.

I Nu Tncrucisati curelele de umar. Aceasta va pune presiune
asupra gatului copilului.
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Utilizarea hamurilor de umar si de talie
consultati imaginile ® - &®

I Pentru a proteja copilul astfel incat acesta sa nu cada,
dupa ce copilul este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umar si de la piept au inaltimea si lungimea
corespunzatoare.

@ - 1 Prindere ham pentru umeri
® - 2 Dispozitiv de reglare

Pentru copiii mai mari, folositi punctul de fixare a hamului si
orificiile superioare pentru umeri. Pentru copiii mai mici, folositi
punctul de fixare a hamului si cele mai joase orificii pentru
umeri.

Pentru a regla pozitia ancorei hamului pentru umar, rotiti
ancora cu latura orientata in fata. Treceti-o prin fanta pentru
hamul de umar, din spate in fata. & Treceti-o din nou prin
fanta cea mai apropiata de inaltimea umarului copilului. &

Utilizati dispozitivul de reglare pentru a modifica lungimea
hamului. & - 1

Apasati butonul @& - 2, in timp ce trageti hamul de talie la
lungimea corespunzatoare. & - 3

Utilizarea barei de sprijin pentru maini
consultati imaginile @ - &

Reglarea suportului pentru gambe
consultati imaginile @ - &
Suportul pentru gambe are 2 pozitii.

Pentru a cobori suportul pentru gambe, apasati pe butoanele
de reglare de pe ambele parti ale suportului pentru gambe
@ - 1 si rotiti suportul pentru gambe Tn jos. @) - 2

Pentru a ridica suportul pentru gambe, impingeti-l in sus. Un
sunet ,clic’ inseamna ca a fost blocat complet suportul pentru
gambe.
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Utilizarea dispozitivelor de blocare a pivotarii pe
rotile din fata

Consultati imaginile @

Rotiti blocarea pivotarii spre stanga pentru orientare, rotiti spre
dreapta pentru eliberare &

Se recomanda sa utilizati dispozitivele de blocare a
pivotarii pe suprafetele denivelate.

Utilizarea franei
consultati imaginile €9 - €

Pentru a bloca rotile, calcati pe maneta de frana. €

Pentru a elibera rotile, ridicati maneta de frana. €

Siz14l Actionati intotdeauna frana de picior cand caruciorul
nu se misca.

Utilizarea baldachinului
consultati imaginile € - €

Baldachinul poate fi deschis complet pentru a va proteja
copilul de soare la maximum, desfaceti fermoarul €, apoi
trageti baldachinul in fata.

Reglarea manerului
Consultati imaginile

Schimbarea scaunului
consultati imaginile €5 - €

Utilizarea sacului de depozitare
Consultati imaginile @

Sarcina maxima a fiecarui sac de depozitare de pe ambele
parti ale cosului este de 0,45 kg.
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Plierea caruciorului
consultati imaginile @ - @

I Butonul din mijlocul méanerului de inclinare este utilizat pentru
plierea scaunului. @ - 1

I Caruciorul pliat poate fi pus in pozitie verticala atunci cand
méanerul este in pozitia cea mai joasa. @

I' Manerul de blocare se va agata automat de suportul de
depozitare, apoi caruciorul este pliat si blocat complet. @& @

Utilizarea accesoriilor

Accesoriile pot fi achizitionate separat sau nu sunt disponibile
in functie de regiune.

Utilizarea cu dispozitive de retinere a sugarilor
consultati imaginile @ - @

Cand utilizati impreuna cu sisteme de retinere a sugarilor Joie
i-Gemm 2 & i-Level & i-Snug, consultati urmatoarele instructiuni.
nseamna ca a fost blocat complet adaptorul.

” -~

I Un sunet ,clic” i

I Daca aveti probleme cu utilizarea scaunului pentru sugari,
consultati manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

I'Nu pliati caruciorul atunci cand inca este atasat sistemul de
retinere a sugarilor.

Utilizarea patutului portabil Ramble, Ramble XL

consultati imagini’le S-@

Cand utilizati impreuna cu patutul portabil Joie ramble xl,
consultati urmatoarele instructiuni.

I'Un sunet ,clic” inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.

I Folositi intotdeauna salteaua atunci cand utilizati patutul
portabil.
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I Daca aveti probleme cu utilizarea patutului portabil, consultati

manualele de instructiuni ale dispozitivelor.
I'NU pliati caruciorul atunci cand inca este atasat patutul.

Utilizati cu patutul auto Joie

consultati imaginile @& - @

Cand utilizati cu patutul auto Joie hush, consultati urmatoarele
instructiuni.

| Un sunet ,Clic” inseamna ca a fost blocat complet adaptorul.
I Utilizati intotdeauna salteaua cand utilizati patutul auto.

! Verlﬂcatl daca plasa din partea de jos a patutulw auto este
fixata corect inainte de a instala p&tutul auto

I Daca aveti probleme cu utilizarea patutului auto, consultati
manualele de instructiuni ale dispozitivelor.

I'Nu pliati caruciorul atunci cand incéa este atasat patutul auto.

Utilizarea husei de ploaie
consultati imaginile @

Pentru a asambla husa de protectie impotriva ploii, asezati-o
peste scaun.

I Daca folositi husa de ploaie, verificati intotdeauna ventilatia
corespunzatoare.

I Atunci cand nu o folositi, curatati si uscati husa de ploaie
inainte de a o strange.

I'Nu pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de ploaie.

| In zilele calduroase, nu asezati copilul in caruciorul cu husa
de ploaie montata.

Utilizarea buzunarului de depozitare
consultati imaginile @ - @

Greutatea maxima totala a buzunarului de depozitare nu
trebuie sa depaseasca 1 kg.

Buzunarul de depozitare poate fi scos din cos pentru a fi
utilizat separat. @
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Utilizarea insertiei
consultati imaginile ® - @

Demontarea si asamblarea partilo
moi

consultati imaginile @ - @

Eliminati bara de sprijin pentru brate, conform celor afisate %

Pentru a reasambla partile moi ale scaunul, urmati pasii de
mai sus Tn ordine inversa @ - @

Curatare si intretinere

consultati imaginile §@

I Pentru a curata cadrul caruciorului, utilizati sapun de uz
casnic si apa calda. Nu utilizati inalbitor sau detergent.
Consultatl eticheta de ingrijire pentru instructiuni despre
curatarea partilor textile ale caruciorului.

Partile moi detasabile pot fi spalate in masina de spalat. Nu
utilizati inalbitor. Nu rasuciti cu fortd mare componentele moi
si captuseala interioara pentru a le usca. Poate lasa cute in
husa scaunului si captuseala interioara.

Verificati periodic caruciorul pentru a vedea daca exista
suruburi slabite, piese uzate, material sau cusaturi sfasiate.
Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum este necesar. Stergeti
periodic componentele de plastic cu o laveta moale umeda.
Uscati intotdeauna componentele de metal ale caruciorului
pentru a preveni aparitia ruginii, daca acesta a intrat in
contact cu apa.

Expunerea excesiva la soare sau caldura poate cauza
decolorarea sau deformarea pieselor.

in cazul in care caruciorul se ud&, deschideti baldachinul si
|asati-| sa se usuce bine inainte de depozitare.
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I Daca scartaie rotile, utilizati un ulei subtire (de exemplu,
spray cu silicon, ulei anti-rugina, sau ulei pentru mecanisme
fine). Este important sa aplicati ulei in ansamblul axului si al
rotii. €9

I Atunci cand utilizati caruciorul la plaja sau in zone cu mult
praf/nisip, curataticaruciorul complet dupa utilizare, pentru a

indeparta nisipul si sarea de pe mecanismele si ansamblurile
rotilor.
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@ Dobro dosli u Joie™ Koristenje kolica 371
Cestitamo vam s§to ste postali ¢lan obitelji Joie! | mi Podesavanje naslona 371
smo uzb.udenl sEo mozemo postati glljelom vaseg Koriétenje kopée 371
putovanja uz vaseg maliSana. Dok tijekom putovanja
koristite Joie Finiti™ uzivat ¢e u visokokvalitetnim, Koristenje traka pojasa za ramena i kukove 372
potpuno certificiranim djecjim kolica odobrenim prema o ;
europskim normama o sigurnosti EN 1888- 2:2018. Koristenje precke za ruke 372
Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do Podegavanie potpore za noge 372
tezine 22 kg ili starosti 4 godine, Sto se od toga prije J€ potp 9
dogodi. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i slijedite svaki Koristenje blokade okretanja prednijih kotaca 373
postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu voznju i
najbolju zastitu za svoje dijete. Koristenje koCnice 373
VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA Koristenje kroviéa 373
BUDUCU UPORABU.
Posjetite joiebaby.com kako biste preuzeli priruénike i Podesavanje rucke 373
pregledali i ostale izvrsne i prakticne Joie proizvode! Okretanje sjedalice 373
Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu
joiebaby.com Koristenje koSare za odlaganje 373
Preklapanje djecjih kolica 374
Sadrzaj Koristenje dodatne opreme 374
Slike 17 Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova 376
UPOZORENJE 367 Ciséenje i odrzavanje 376
Sastavljanje kolica 370
Otvaranje djecjih kolica 370
Postavljanje i skidanje prednjih kotaca 370 . v __ .
o : : Hitan slucaj
Postavljanje i skidanje straznjih kotaCa 370
Postavljanje krovica 370 U hitnom sluc€aju ili ako se dogodi nesreca najvaznije je

pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc i

Postavljanje i skidanje drza¢a za ¢asu 370 zdravstvenu skrb.
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Podaci o proizvodu

Prije uporabe proizvoda procitajte sve upute u ovom

priru¢niku. Ako imate dodatna pitanja obratite se prodavacu.

Neke znacCajke mogu se razlikovati prema modelu.

Proizvod Djecja kolica Finiti

Prikladno za Ovaj proizvod prikladan je za djecu od
rodenja do tezine 22 kg ili starosti 4
godine, Sto se od toga prije dogodi.

Materijali Plastika, metal, tkanine

Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju
Proizvedeno u  Kini

Robna marka Joie

Web stranica www.joiebaby.com

Proizvodac Allison GmbH
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Popis dijelova

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo
koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje
nije potreban alat.

1 Okvir djecjih kolica 12 Kosara za odlaganje
2  Krovié¢ 13 Trake pojasa za ramena
3 Prednji kotaCici 14 Drzac za €asSu

4  Straznji kotacici 15 Rucka

5 Drzac za €asu 16 Prozorci¢ na krovi¢u
6 Jastuk sjedalice 17 Rucka za naginjanje
7 PrecCka za ruke 18 Torba za pohranu

8 Potpora za noge 19 Torba za pohranu

9 Oslonac za noge 20 Poluga za pohranu
10 Prednji kotacici 21 Poluga kocnice

11 Blokada okretanja 22 Straznji kotacici

Dodatna oprema 1 2 3
(Mozda nije uklju¢ena u M (w
isporuku)

1 Adapter 2 Umetak

3 Pokrov protiv kiSe 4 5

4 Torbica za stvarcice m%

5 Pojas za noSenje %
Dodatnha oprema moze biti zasebno u prodaji, a ne
mora biti raspoloziva ovisno o regiji.
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UPOZORENJE

' UPOZORENJE Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

I UPOZORENUJE Prije uporabe provjerite jesu li uredaji za
blokadu aktivirani.

I UPOZORENUJE Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog
proizvoda udaljite dijete kako se ne bi ozlijedio.

I UPOZORENJE Ne dopustite djetetu da se igra ovim
proizvodom.

I UPOZORENUJE Prikladno je za djecu teZine do 22 kg ili
starosti do 48 mjeseci.

I UPOZORENUJE Uvijek koristite sustav traka pojasa za
pricvr§civanje djeteta.

I UPOZORENUJE Prije upotrebe provjerite jesu li koSara za
bebu, sjedalica ili uredaji za postavljanje i pri€vrdc¢ivanje na
sjedalo u automobilu pravilno smjesteni i aktivirani.

I Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili rolanje.

I Djec€ja kolica koristite samo za prijevoz djeteta ne tezeg od
22 kg. Djec€ja kolica nisu namijenjena za dijete vece tezine,
pa Ce se na njima pojaviti ostecenja.

I Djecja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja
treba do kraja spustiti u najniZi polozaj kad se koristi za
novorodence.

I Prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz kolica uvijek je
potrebno aktivirati parkirnu ko€nicu.

I Ne stavljajte viSe od 4,5kg u koSaru za odlaganje kako biste
sprijecili opasne situacije i nestabilna stanja.

I Najveca dopustena tezina koju drzac za ¢asu moze nositi je
0,5 kg (1 Ibs).

I U djecjim kolicima smije biti samo jedno dijete.

I NiSta ne pri¢vrScujte na ruCke, na naslon sjedala niti na
bocne stranice kolica. Bilo kakav dodatni teret utjecat ¢e na
stabilnost kolica i moze prouzrociti prevrtanje kolica.

I Svaki teret postavljen ili objeSen na rucku i/ili na straznju
stranu naslona i/ili na bo¢ne strane djecjih kolica utjecat ce
na njihovu stabilnost.
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Nije dozvoljeno koriStenje dodatne opreme koju proizvodac
nije odobrio. Potrebno je koristiti iskljuivo one zamjenske
dijelove koje isporucuje ili je preporucio proizvodac.

Djecje autosjedalice za bebu koje se koriste s bazom kolica
ne mogu zamijeniti sklopivi ili obi¢an djecji kreveti¢. Ako
dijete treba spavati stavite ga u odgovarajucu koSaru za
bebu, sklopivi ili obi¢an djecji krevetic.

Uklonite plasti¢nu vre¢u i ambalazu prije koriStenja ovog
proizvoda radi sprje€avanja opasnosti od gusenja. Plasti¢nu
vreéu i ambalazu treba skloniti i drzati dalje od dohvata
dojencadi, beba i djece.

KoSara za bebu je prikladna samo za dijete koje ne moze
samostalno sjediti, prekrenuti se i ne moze se odgurnuti i
drzati na svojim ru€icama i koljenima. Maksimalna tezina
djeteta: 9 kg.

NE KORISTITE i nemojte dodavati madrac osim onoga koji
je isporucen s kosarom za bebu.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

Prije uporabe proizvoda procitajte sve upute u ovom
priruCniku. Spremite priru¢nik s uputama za budu¢u uporabu.
Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost i prouzrociti ozbiljne ozljede sa smrtnim ishodom.
Radi sprjeCavanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili
isklizavanja, uvijek stavljajte pojas sjedalice.

Prilikom podeS8avanja kolica provjerite je li tijelo djeteta izvan
dohvata pokretnih dijelova.

Nikad ne vozite niti ne koristite kolica na obi¢nim ili pokretnim
stubama.

Drzite podalje od predmeta i tekucina visoke temperature
kao i elektronike.

Nikad ne stavljajte kolica na ceste, kosine ili opasna
podrucja.

Radi sprjeCavanja moguceg davljenja NE postavljajte
predmete s uzadi ili nitima oko djeCjeg vrata, maknite visece
trake s ovog proizvoda i ne stavljajte trake na igracke.

NE koristite koSaru za odlaganje za voznju ili no$enje
djeteta.

Pazite prilikom sklapanja ili rasklapanja kolica kako si ne
biste priklijestili prste.
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I Prije koridtenja kolica, a radi sigurnosti djeteta provjerite jesu
li svi dijelovi kolica pravilno sklopljeni i ucvrsceni.

I Pazite i provjerite kako dijete nije blizu krovica kako se ne bi
ugusilo.

I Prilikom zaustavljanja kolica uvijek aktivirajte koCnice.

I Prestanite koristiti kolica ako su oSte¢ena ili slomljena.

I Radi sprje€avanja opekotina nikad ne nalijevajte vruce teku-
¢ine u posudu u drzacu za ¢asu.

I Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22
kg ili starosti 4 godine, $to se od toga prije dogodi.
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Sastavljanje kolica

(Pogledaijte slike na stranicama 1-17)

Prije sklapanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

Otvaranje djecjih kolica
pogledajte slike @ - @
Odvojite polugu za pohranu od nosaca pohrane @, a zatim

podignite ru¢ku prema gore @, zvuk klik oznadit ¢e da su
djecja kolica potpuno otvorena.

Sjedalicu je moguce okrenuti na drugu stranu. @
I Prije koriStenja provjerite jesu li djeCja kolica u potpunosti
pricvrséena.

Postavljanje i skidanje prednjih kotaca
pogledajte slike @ - @

Postavljanje i skidanje straznjih kotaca
pogledajte slike @ - ©®

Sklapanje krovica
pogledajte slike @ - ®

Postavljanje i skidanje drzaca za ¢asu
pogledajte slike @ - ®

Potpuno sklopljena kolica prikazana su na slici &

370



Koristenje kolica

Podesavanje naslona
pogledajte sliku ®

Postoje 4 kuta nagiba naslona.

Za podizanije ili spustanje naslona zakrenite rucku za

naginjanje na straznjoj strani sjedalice, povucite dolje na

straznji dio naslona. ®

I Nikako nemoijte pritisnuti gumb za otpustanje ® - 3 na
sredini ruCke za naginjanje dok namjestate kut nagiba
naslona.

I Provijerite je li nagib pravilno namjesSten za upotrebu.

I Maksimalno opterecenje dZepa za odlaganje na straznjoj
strani naslona je 0,45 kg.

Koristenje kopce
pogledaijte slike ® - ®

Oslobadanje kopce

Pritisnite gumb, kopca ¢e se automatski osloboditi. ®

Zaklju€avanje kopcCe

Na kopC€u pojasa preko kukova postavite odgovaraju kopcu

pojasa za rame (@ - 1 i poravnajte ih sa srediSnjom kopcom,

kopCa se sada moze automatski zakopcati. @ - 2 Zvuk ,klik"

znaci da je kopca pravilno zakopcana. @ - 3

I Radi sprjeCavanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili
iskliznuca, dijete uvijek pri€vrstite trakama pojasa.

I Provjerite je li dijete pravilno i sigurno pri€vrséeno. Razmak
izmedu djeteta i traka pojasa za djetetova ramena mora biti
priblizno debljine jednog prsta.

I Ne krizajte trake pojasa za ramena. To ¢e prouzrociti pritisak
na djetetov vrat.
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Koristenje traka pojasa za ramena i kukove
pogledajte slike @ - &

I Kako bi zastitili dijete od ispadanja, nakon §to ga stavite u
sjedalicu provijerite jesu li trake pojasa za ramena i kukove
na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

® - 1 Ucvrscivac trake pojasa za ramena
® - 2 Kilizni dio za podeSavanje

Za vece dijete koristite u¢vrscivac trake pojasa za ramena i
najviSe otvore za trake pojasa za ramena. Za manje dijete
koristite u¢vrscivac trake pojasa i nize otvore za trake pojasa
Zza ramena.

Za podeSavanje polozaja u¢vrSéivaca trake pojasa za ramena
okrenite ucvrscivac kako bi bio u ravnini sa stranom okrenutom
prema naprijed. Provucite ih kroz otvor za trake pojasa za
ramena sa straznje na prednju stranu. @ Ponovno provucite
kroz otvor koji je najblizi visini djetetovih ramena. &

Koristite klizni dio za podeSavanje kako bi promijenili duljinu
traka pojasa. & - 1

Pritisnite gumbe &) - 2 dok povlacite trake pojasa za ramena
na pravilnu duljinu. & - 3

Koristenje precke za ruke
pogledajte slike & - &

PodesSavanje potpore za noge
pogledajte slike & - &

Potpora za noge ima 2 polozaja.

Za spustanje potpore za noge pritisnite gumbe za podeSavanje
na obje strane potpore za noge @ - 1 i zakrenite potporu za
noge prema dolje. & - 2

Za podizanje potpore za noge gurnite je prema gore. Zvuk
,Klik“ znaci da je potpora pravilno blokirana.
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Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca
pogledajte slike &

Zakrenite blokadu zakretanja ulijevo radi blokiranja, zakrenite
udesno radi oslobadanja &

Na neravnim povr§inama preporuéuje se koristiti
blokadu okretanja kotaca.

Koristenje kocnice
pogledajte slike € - §

Za blokadu kota¢a nogom pritisnite polugu kocnice prema
dolje. &

Za oslobadanje kotaca jednostavno podignite polugu kocCnice
prema gore. &)

Uvijek aktivirajte kocnicu ¢im zaustavite djecja
kolica.

Koristenje krovica
pogledajte slike & - &

Krovi¢ se moze u potpunosti otvoriti radi ¢im bolje zastite
djeteta od sunca, potrebno je samo otvoriti patentni zatvarac
€% i povuci krovi¢ prema naprijed.

PodesSavanje rucke
pogledajte slike €

Izmjena usmjerenja sjedalice
pogledaijte slike & - €

Koristenje kosSare za odlaganje
pogledajte slike @

Maksimalno opterecenje svake od torbica na bo¢nim stranama
koSare za odlaganje je 0,45 kg.
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Preklapanje djecjih kolica
pogledajte slike @ - @

I Za preklapanje djecjih kolica koristi se gumb na sredini rucke
za naginjanje. @ - 1

I Preklopljena djecja kolica mogu samostalno stajati kad je
ru¢ka u najnizem polozaju. @

I' Kad poluga za pohranu automatski zahvati nosa¢ za pohranu
kolica su potpuno preklopljena i blokirana. €& % &)

Koristenje dodatne opreme

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaji ili
uopce ne mora biti raspoloziva.

Koristenje s autosjedalicom za bebu
pogledajte slike @ - &

Prilikom koriStenja s Joie autosjedalicom za bebu i-Gemm 2 &
i-Level & i-Snug pratite sljedece upute.

I Zvuk ,klik“ znacCi da je adapter pravilno zakopcan.

I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koristenja
autosjedalice za bebu, pogledajte upute za uporabu te
autosjedalice.

I Ne preklapajte djecCja kolica dok je na njih postavljena i
pricvrSCena autosjedalica za bebu.

Koristenje koSare za bebu Ramble, Ramble XL
pogledajte slike & - @

Prilikom uporabe s Joie ramble x| koSarom za bebu, pratite
Sljedece upute.

I Zvuk ,klik“ znaci da je adapter pravilno zakopc&an.
I' Kad koristite koSaru za bebu uvijek koristite i njezin madrac.

374



I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koristenja koSare za
bebu, pogledajte upute za uporabu te koSare za bebu.

I Ne preklapajte djecja kolica dok je na njih postavljena i
pricvrS¢ena koSara za bebu.

Koristite s Joie auto nosiljkom za bebu
pogledajte slike @ - &

Kada koristite s Joie hush auto nosiljkom za bebu pogledajte
sljedecée upute.

I Zvuk ,klik“ znacCi da je adapter pravilno zakopcan.

I Tijekom koriStenja auto nosiljke za bebu uvijek koristite madrac.

! Prije postavljanja auto nosiljke za bebu provjerite je li mreza
na dnu pravilno uévrdcena

I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koriStenja auto nos-
iljke za bebu pogledajte upute za uporabu tog proizvoda.

I Ne preklapajte kolica dok je na njih u€vr§c¢ena atuo nosiljka
za bebu.

Koristenje pokrova protiv kise
pogledajte slike @

Za pricvrS€ivanje pokrova protiv kiSe postavite ga preko sjedalice.

I Pri koriStenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite
prozracivanje ispod pokrova.

I Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne Koristi prije sklapanja
provjerite je li o€is¢éen i suh.

I Ne preklapajte djecja kolica nakon postavljanja pokrova
protiv kise.

I Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica
na kojima je postavljen pokrov protiv kiSe.

Koristenje torbice za stvarcice
pogledajte slike @ - @

Ukupna maksimalna tezina torbice za stvarCice ne smije biti
vecCa od 1 kg.

Torbica za stvarCice moze se skinuti s koSare za bebu i
zasebno koristiti. @
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Koristenje umetka za bebu
pogledajte slike ® - @

Skidanje i postavljanje obloga i
mekih dijelova
pogledajte slike @ - @

Uklonite pre€ku za ruke kao na slici 2

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova slijedite gore
navedene korake obrnutim redoslijedom & - @

Ciséenje i odrzavanje
pogledajte slike @

I' Za Ci8¢enje okvira djecjih kolica koristite samo obi¢an sapun i
toplu vodu. Bez izbjeljivaca ili deterdZenta. Pogledajte
naljepnicu za odrzavanje s uputama za Cis¢enje dijelova
kolica od tkanine.

Obloge i meki dijelovi mogu se prati u perilici. Bez izbjeljivaca.
Ne savijajte pokrov sjedalice velikom silom radi iscjedivanja i
unutarnje umetke radi suSenja. To moZze ostaviti nabore na
oblozi sjedala i unutarnjem umetku.

I'S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na djecjim
kolicima i provjerite je li materijal istroSen i jesu li Savovi
poderani. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove.
Povremeno plasti¢ne dijelove obriSite mekom vlaznom krpom.
Uvijek osusSite metalne dijelove kako bi sprijecili stvaranje
hrde ako su kolica bila izloZena vodi.

Dulje izlaganje suncu ili toplini moze prouzrociti blijedenije ili
uvijanje dijelova.

I Ako su kolica vlazna prije pohrane otvorite krovi¢ i pustite
neka se potpuno osuse.

I Ako kotacCici glasno Skripe koristite lagano ulje (na primjer
silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Sivace strojeve).
Vazno je staviti ulje na sklop osovine i kotaca. &)

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi ili drugim pjeS¢anim/
prasnjavim terenima temeljito oCistite kolica kako biste uklonili
ostatke pijeska i soli iz mehanizama i sklopova kotaca. 376
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali ¢lan druzine Joie!

Veseli nas, da bomo del vasega zivljenja z malckom.
Ko potujete z vozickom Joie Finiti™, uporabljate
visokokakovosten, v celoti certificiran otroski vozicek,
ki je odobren v skladu z evropskim varnostnim
standardom EN 1888-2:2018. Ta izdelek je primeren za
otroke s telesno tezo do 22 kg ali otroke, ki so stari

do 4 let, karkoli nastopi prej. Natanc¢no preberite ta
navodila in upostevajte vse korake, da boste zagotovili
udobno voznjo in najboljSo zascito za svojega otroka.

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO..

Obiscite spletno stran joiebaby.com, kjer lahko
prenesete navodila in si ogledate tudi druge
vznemirljive izdelke Joie!

Informacije o garanciji najdete na spletni strani
joiebaby.com

Vsebina
Slike 1-17
OPOZORILO 395
Sestavljanje otroskega vozicka 397
Odpiranje otroSkega vozicka 397

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega kolesa 397
Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega kolesa 397
Sestavljanje strehice 397

Sestavljanje in odstranjevanje drzala za plastenke 397
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Upravljanje otroSkega vozicka 398
Nastavitev naslonjala 398
Uporaba zaponke 398
Uporaba ramenskih in trebuSnega varnostnega pasu 399
Uporaba naslonjala za roke 399
Nastavitev podpore za meca 399
Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles 400
Uporaba zavore 400
Uporaba strehice 400
Nastavitev ro¢aja 400
Zamenjava sedeza 400
Uporaba torbe za shranjevanje 400
Zlaganje otroSkega vozicka 401
Uporaba dodatne opreme 401

Odstranjevanje in namescéanje mehkih delov 403

Ciséenje in vzdrzevanje 403

V nujhem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku
takoj nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.
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Informacije o izdelku

Pred uporabo izdelka preberite navodila v tem priro¢niku. Ce
imate dodatna vprasanja, se obrnite na trgovca. Nekatere
funkcije so odvisne od modela.

Izdelek
Ustreznost

Materiali

St. patenta

Drzava izdelave

Ime blagovne znamke
Spletna stran
Proizvajalec
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Otroski vozicek Finiti

Izdelek je primeren za otroke s
telesno tezo do 22 kg ali otroke,
ki so stari do 4 let, karkoli nastopi
prej.

Plastika, kovina, tkanina

V postopku pridobitve patenta
Kitajska

Joie

www.joiebaby.com

Allison GmbH

Seznam delov

PrepriCajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse
dele. Ce kateri del manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za
sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Okvir vozi€ka 12
2 Strehica 13
3  Sprednje kolo 14
4  Zadnje kolo 15
5 Drzalo za plastenke 16
6 Sedezna blazina 17
7 Naslonjalo za roke 18
8 Podpora za meca 19
9 Podpora za noge 20
10 Sprednje kolo 21
11 Zaklep vrtljivih koles 22

Nakupovalna koSara
Ramenski varnostni pas
Drzalo za plastenke
RocCaj

Okno na strehici

Rocaj za nagib

Torba za shranjevanje
Torba za shranjevanje
Zaklep za shranjevanje
Vzvod zavore

Zadnje kolo

Dodatna oprema
(Morda ni prilozena)

1 Prilagodilnik 2 Vlozek
3 Dezno pregrinjalo

4 Zep za shranjevanje

5 Nosilni pas

"z éﬁ
%4

Dodatna oprema je na voljo lo¢eno ali ni na voljo v vseh

regijah.

394



OPOZORILO

I OPOZORILO Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

I OPOZORILO Pred uporabo se prepri€ajte, da so vse zaklepne
naprave aktivirane.

I OPOZORILO Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se
prepri¢ajte, da v blizini ni otrok, in tako preprecite telesne
poskodbe.

I OPOZORILO Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

I OPOZORILO Ta izdelek je primeren za otroke s telesno tezo do
22 kg ali otroke, ki so stari do 4 let, karkoli nastopi pre;.

I OPOZORILO Vedno uporabljajte sistem za zadrzevanje otrok.

I OPOZORILO Pred uporabo preverite, ali so ohiSje otroskega
voziCka, sedez oziroma prikljuéne naprave za avtomobilski
sedez pravilno aktivirani.

I Izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali rolanju.

| Voziek lahko uporabljate za otroka, ki je laZji od 22 kg. Ce je
otrok tezji, se vozi¢ek poskoduije.

I' Pri vozi¢ku, namenjenem za uporabo od rojstva, priporoamo
uporabo najbolj lezeCega polozaja za novorojencke.

I Pri namesc€anju in jemanju otroka iz vozi¢ka aktivirajte parkirno
napravo.

I Da preprecite nevarno in nestabilno stanje, je najvecja
dovoljena obremenitev nakupovalne kosare 4,5 kg.

I Najvecja priporo€ena teza v drzalu za plastenke je 0,5 kg.

I Otroski vozi¢ek lahko uporablja le en otrok naenkrat.

I Na ro€aj, hrbtis€e ali ob strani vozi€ka ne pritrjujte niesar.
VsakrSna dodatna obremenitev vpliva na stabilnost vozi¢ka in
lahko povzroci, da se voziCek prekucne.

I Kakrsno koli breme, pritrjeno na ro€aj in/ali hrbtni del naslonjala
in/ali na stranska dela otroSkega vozi¢ka, bo vplivalo na
stabilnost otroSkega vozicka.

I Dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, ni dovoljeno
uporabljati. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih dobavlja
oziroma priporoca proizvajalec.

I Pri uporabi lupinice s podvozjem upostevajte, da ta vozi¢ek ne
nadomesca zibelke ali postelje. V ¢asu spanja odlozite otroka v
primerno kosaro otroSkega vozi¢ka, zibelko ali posteljo.

I Da se izognete zadusitvi, pred uporabo odstranite plasticno
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vrecko in embalazni material. Plastic¢no vre¢ko in embalazni
material morate nato hraniti stran od dojenckov in otrok.

I KoSaro za vozi¢ek prenehajte uporabljati takoj, ko otrok lahko

sedi sam, se prekotali oziroma se dvigne na roke in kolena.
Najvecja teza otroka: 9 kg.

I NE uporabljajte ali dodajajte nobenih vzmetnic razen tiste, ki je

priloZzena.

I 1zdelek mora sestaviti odrasla oseba.
I Pred uporabo izdelka preberite navodila v priro¢niku in jih

shranite za poznejSo uporabo. Neupostevanje teh opozoril in
navodil lahko povzrodi resne telesne poskodbe ali smrt.

I Vedno uporabljajte varnostni pas, da preprecite resne

poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka iz vozicka.

I PrepriCajte se, da je telo otroka umaknjeno od premicnih delov,

ko spreminjate nastavitev vozicka.

I VoziCka nikoli ne uporabljajte na stopnicah ali tekocCih

stopnicah.

I Pazite, da izdelek ne bo v blizini vro¢ih predmetov, tekocin in

elektronike.

I VoziCka nikoli ne postavljajte na cesto, klan€ino ali druga

nevarna obmocgja.

I Da se izognete zadusitvi, NE polagajte predmetov z vrvico

okoli otrokovega vratu, ne obesajte vrvic na ta izdelek oziroma
na igrace ne pritrjujte vrvic.

I Nakupovalne koSare NE uporabljajte za prevazanje otroka.
I Pri zlaganju in pripravi vozi¢ka pazite, da si ne us€ipnete

prstov.

I Da bi zagotovili varnost otroka, se prepriCajte, da so vsi deli

pravilno sestavljeni in namesceni, preden vozi¢ek uporabite.

I Da preprecite zadusitev, poskrbite, da otrok ne pride v stik s

streSico.

I Kadar parkirate vozicCek, vedno aktivirajte zavoro.
I Ce se voziCek poskoduije ali zlomi, ga ne uporabljajte vec.
I Da se izognete opeklinam, v drzalu za skodelice nikoli ne

postavljajte vroc€ih tekocCin.

I Ne uporabljajte dodatne vzmetnice, razen Ce to priporoca

proizvajalec.
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Sestavljanje otroskega vozicka
(Glejte slike na straneh 1-17.)

Pred sestavljanjem in uporabo izdelka preberite navodila v
tem priro€niku.

Odpiranje otroskega vozicka
Glejte slike @O

Zaklep za shranjevanije logite od drzala za shranjevanje @ in
nato ro¢aj dvignite. @ Slien klik pomeni, da je otroski vozicek
popolnoma odprt.

Sedez je mogoce obrniti okoli. @

I Pred nadaljnjo uporabo preverite, ali je vozicek popolnoma
razprt.

Sestavljanje in odstranjevanje sprednjega
kolesa
Glejte slike @0

Sestavljanje in odstranjevanje zadnjega
kolesa
Glejte slike @0

Sestavljanje strehice
Glejte slike @-®

Sestavljanje in odstranjevanje drzala za
plastenke
Glejte slike P-®

Popolnoma sestavljen otroski vozi€ek je prikazan na sliki {&.
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Upravljanje otroskega vozicka

Nastavitev naslonjala
Glejte sliko ®

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 4 kote nagiba.

Ce zelite naslonjalo dvigniti ali spustiti, zavrtite rogaj za nagib,

ki je na hrbtni strani sedeza in naslonjalo potisnite navzdol. {®

I Kadar nastavljate kot nagiba naslonjala, ne pritisnite gumba
za sprostitev ® - 3, ki je na sredini ro¢aja za nagib.

I PrepriCajte se, da je naslonjalo ustrezno names&eno za
uporabo.

I Najvecja obremenitev predala za shranjevanje na hrbtni
strani naslona je 0,45 kg.

Uporaba zaponke
Glejte slike O-®

Sprostitev zaponke

Pritisnite gumb, da se zaponka samodejno sprosti. ®

Zapenjanje zaponke

Zaponko pasu nastavite z zaponko ramenskega pasu {@ - 1 in

ju poravnajte s sredinsko zaponko, da se ta samodejno

zaklene. {@ - 2 Slisen klik pomeni, da je zaponka popolnoma

zaklenjena. @ - 3

I Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom, da preprecite
resne telesne poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka iz
vozicka.

I PrepriCajte se, da je otrok trdno pripet. Med otrokom in
ramenskim varnostnim pasom je lahko prostora za priblizno
debelino ene roke.

I Ramenskih pasov ne prekrizajte. V nasprotnem primeru
bodo pasovi obremenili otrokov vrat.
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Uporaba ramenskih in trebusnega

varnostnega pasu
Glejte slike B—®

I Da otroka za$citite pred padcem iz vozi¢ka, ko ze sedi v
njem, preverite, ali sta ramenska in trebusni varnostni pas na
ustrezni visini in ustrezno dolga.

® - 1 Zaponka ramenskega varnostnega pasu
® - 2 Nastavek za nastavitev zaponke

Pri vecjih otrocih uporabite ramenska pasova z zaponko in
najvisje ramenske reze. Pri manjsih otrocih uporabite
ramenska pasova z zaponko in nizje ramenske reze.

Polozaj ramenskega pasu z zaponko prilagodite tako, da je
zaponka poravnana s stranjo, obrnjeno naprej. Povlecite ga
skozi rezo za ramenski pas od zadaj proti naprej. @ Ponovno
ga povlecite skozi rezo, ki je najblizje viSini ramen otroka. &

Uporabite nastavek za nastavitev zaponke, da spremenite
dolzino pasu. &) - 1

Pritisnite gumb & - 2 in hkrati povlecite trebusni varnostni pas
na zeleno dolzino. & - 3

Uporaba naslonjala za roke
Glejte slike 2@

Nastavitev podpore za meca
Glejte slike @&

Podporo za meca je mogoc€e namestiti v 2 polozaja.

Ce Zelite znizati podporo za meéa, nastavitvena gumba na
obeh straneh podpore za me¢a @ - 1 in podporo za meca
zavrtite navzdol. & - 2

Ce Zelite dvigniti podporo za me&a, jo potisnite navzgor.
SliSen klik pomeni, da je podpora popolnoma zaklenjena.
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Uporaba zaklepa sprednjih vrtljivih koles
Glejte slike &
Zaklep vrtljivih koles zavrtite levo za nastavitev in desno za

sprostitev. &

Uporabo zaklepa vrtljivih koles priporoéamo na
neravnih povrsinah.

Uporaba zavore
Glejte slike € - €

Ce Zelite zakleniti kolesa, z nogo potisnite vzvod zavore

navzdol. €

Ce zelite odkleniti kolesa, dvignite vzvod zavore. €)

Kadar se otroski vozi¢ek ne premika, vedno
aktivirajte parkirno zavoro.

Uporaba strehice
Glejte slike &€

Strehica je lahko popolnoma odprta, da vasega otroka
popolnoma zasciti pred soncem. Preposto odprite zadrgo €%
in strehico povlecite napre;.

Nastavitev rocCaja
Glejte slike €

Zamenjava sedeza
Glejte slike €@

Uporaba torbe za shranjevanje
Glejte slike @

Najvecja obremenitev vsake torbe za shranjevanje na obeh
straneh kosare je 0,45 kg.
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Zlaganje otroskega vozicka

Glejte slike @

I Za zlaganje sedeza se uporablja gumb na sredini roCaja za
nagib. @ - 1

I Zlozen otroSki vozi¢ek lahko stoji, ko je ro€aj v najnizjem
polozaju. @

I Zaklep za shranjevanje se bo samodejno zasko il na drzalo
za shranjevanje. Takrat je otroski vozi¢ek popolnoma zlozen

in zaklenjen. @ @ &)

Uporaba dodatne opreme

Dodatna oprema je na voljo lo¢eno ali ni na voljo v vseh
regijah.

Uporaba z lupinico
Glejte slike @

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate z lupinicami Joie i-Gemm 2,
iLevel in i-Snug, upostevajte naslednja navodila.

I Slisen klik pomeni, da je prilagodilnik popolnoma zaklenjen.

| Ce imate teZzave pri uporabi lupinice, glejte navodila za
uporabo lupinice.

I VoziCka ne zlagajte, Ce je lupinica Se namesc¢ena.

Uporaba kosSare za vozi€ek Ramble, Ramble XL

Glejte slike @@

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate s koSaro za vozi¢ek Joie

ramble, ramble xI, uposStevajte naslednja navodila.

I SliSen klik pomeni, da je prilagodilnik popolnoma zaklenjen.

I Kadar uporabljate koSaro za vozi€ek, vedno uporabljate
vzmetnico.
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| Ce imate tezave pri uporabi ko$are za voziéek, glejte
navodila za uporabo lupinice.

I' VoziCka ne zlagajte, Ce je koSara za vozi¢ek Se namesScena.

Izdelek uporabljajte v kombinaciji z
avtomobilsko posteljico
Glejte slike @ - @

Pri uporabi z avtomobilsko posteljico Joie hush upostevajte
naslednja navodila.

I Slisen ,klik“ pomeni, da je adapter popolnoma zaklenjen.

I Kadar uporabljate avtomobilsko posteljico, vedno uporablja-
jte vzmetnico.

I Preden namestite avtomobilsko posteljico, preverite, ali je
mrezica na dnu avtomobilske posteljice ustrezno pritrjena.

| Ce imate tezave z uporabo avtomobilske posteljice, glejte
njena navodila za uporabo.

I' Ko je avtomobilska posteljica Se vedno namesScena, vozicka
ne zlagajte.

Uporaba deznega pregrinjala
Glejte slike @
Dezno pregrinjalo uporabite tako, da ga namestite Cez sedez.

I Pri uporabi deznega pregrinjala vedno preverite
prezraCevanje.

I Ko dezne previeke ne uporabljate, jo oCistite, posusite in
nato zloZite.

I Ne zlagajte vozika, Ce ste namestili dezno pregrinjalo.

I Ne namescCajte otroka v vozi€ek z namescenim deznim
pregrinjalom, kadar je vrocCe.

Uporaba predala za shranjevanje
Glejte slike @@
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Najvecja skupna teza predala za shranjevanje ne sme I Ce je voziéek moker, odprite strehico in po¢akajte, da se

presegati 1 kg. popolnoma posusi, preden ga shranite.
Predal za shranjevanje lahko odstranite s koSare in | Ce kolesa $kripajo, uporabite lahko olje (npr. silikonsko olje
uporabljate loCeno. @ proti rjavenju v prsilu ali olje za Sivalni stroj). Pomembno je,
olje kanete v sklop osi in koles. &)
Uporaba viozka I Kadar otroski vozi€ek uporabljate na plazi ali oomocdjih, kjer
lei lik je veliko prahu/peska, ga po uporabi temeljito o istite, da
Glejte slike ®-@ odstranite pesek in sol iz mehanizmov in sklopov koles.

Odstranjevanje in namescanje

mehkih delov
Glejte slike D

Naslonjalo za roke odstranite, kot je prikazano na sliki 2.

Za ponovno namescanje mehkih delov sledite zgornjim
korakom v obratnem vrstnem redu -

Ciséenje in vzdrzevanje
Glejte slike @

I Za CiS€enje okvirja vozicka uporabljajte samo gospodinjsko
milo in toplo vodo. Ne uporabljajte belila ali detergenta. Za
navodila glede €iS€enja tekstilnih delov vozicka glejte oznako
za vzdrzevanije.

I Snemljive mehke dele lahko strojno operete. Ne belite.
Sedezne prevleke in notranjih podlog ne oZzemaijte prevec,
saj bi lahko ostala zmeckana.

I Obc¢asno vozi¢ek preglejte zaradi morebitnih odvitih vijakov,
obrabljenih delov, strganih materialov ali Sivov. Po potrebi
dele zamenijajte ali popravite. Plasti¢ne dele ob&asno obriSite
z vlazno mehko krpo. Kovinske dele vedno obriSite do
suhega, da preprecite rjavenje zaradi stika vozi¢ka z vodo.

Pretirana izpostavljenost soncu ali vroc€ini lahko povzroci
bledenje posameznih delov tkanine in izgubo oblike.
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